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			Srpek měsíce se zrovna schoval za obzor na západě, když se mezi stromy objevila řada jezdců. Bylo jich celkem deset. Popojeli ještě pár kroků, až se ocitli na hřebeni, z něhož shlíželi dolů na hrad Araluen. Jezdec uprostřed řady zvedl ruku do vzduchu v univerzálním pokynu k zastavení. Řada jezdců zatáhla za otěže a zadívala se na hrad. Koně netrpělivě frkali. Cítili, že ta velká budova znamená přístřeší, vodu a potravu, a toho všeho už se nemohli dočkat.

			Jezdec napravo od muže, který dával signál, se předklonil v sedle a pozorně si prohlížel otevřené prostranství před sebou. Nejprve se svažovalo dolů z hřebene a pak se znovu zvedalo směrem k hradu. Sem tam byly roztroušené skupiny stromů a stinné altánky. Terén byl ale povětšinou volný a jezdec, který ho překračoval, by byl jasně vidět, kdyby se někdo díval. A pravděpodobné bylo, že se vždycky někdo dívá. Teď ale otevřená parková krajina vypadala opuštěně. Možní pozorovatelé by se nacházeli na samotném hradě a tam byla skupinka ozbrojených jezdců v brnění očekávána.

			Většina oken hradu byla temná – což se dalo pochopit v tak pozdní hodinu. Na hradbách plápolaly v pravidelných rozestupech signální ohně v koších a z každé strany brány s padacím mostem, jenž byl zvednut na ochranu proti vetřelcům, hořela pochodeň.

			„Všechno vypadá normálně, můj pane,“ promluvil předkloněný jezdec tiše.

			Muž vedle něj kývl. „To bych očekával – i kdyby nebylo.“

			Muži spolu mluvili galicky. Zatímco váhali, objevila se na hradbách nad obrovskou bránou s padacím mostem žlutá lucerna a zalila svým svitem žulové zdi vstupní cesty.

			„A tady je signál,“ řekl vůdce. Otočil se k jezdci po své druhé ruce. „Julesi, odpověz jim.“

			Oslovený muž měl připravené křesadlo a troud a u sedla mu visela lucerna. Trvalo jen chvilku, než zapálil hrstku troudu a přiložil plamínek ke knotu lucerny. Jakmile se knot rozhořel, zavřel přední stěnu lucerny vyrobenou z modrého skla. Pozvedl lucernu vysoko nad hlavu a modré světlo zalilo celou skupinku.

			Po chvilce se světlo na hradbách pomalu pohnulo zleva doprava, pak zpět a celý pohyb se třikrát zopakoval.

			„Takže je vše v pořádku,“ řekl vůdce, pobídl svého koně ostruhami a vyrazil vpřed. Jezdci ho následovali a přeřadili se za ním z řady do dvoustupu.

			Jeli pomalým klusem a kopyta koní bylo na měkké půdě sotva slyšet. Když se přiblížili k prvnímu svahu a začali stoupat k hradu, koně přirozeně zpomalili a jezdci je pobídli k větší rychlosti. Uslyšeli hlasité klapání velkého stroje a nahoře na padacím mostě se objevila světlá škvíra, která pomalu rostla, jak se most spouštěl.

			Obrovský most dopadl na zem ve chvíli, kdy byli asi čtyřicet kroků daleko. Jezdci viděli, že padací mříž je pořád dole a brání ve vstupu do hradu. Popohnali koně k padacímu mostu a zastavili se před ním.

			Z branky vedle mříže vyšel voják ve zbroji a vydal se po mostě k nim. Byl ozbrojený halapartnou a u pasu mu visel dlouhý meč. Jeho kroužková zbroj se matně leskla ve svitu pochodní u brány.

			Vůdce skupiny vzhlédl na masivní, temné hradby nad sebou. Nepochyboval o tom, že na ně právě míří několik lukostřelců. A protože se nacházeli v Araluenu, byli tito lukostřelci nejspíš vyzbrojeni dlouhými luky, ne kušemi, a jistě to s nimi velmi dobře uměli.

			Ozbrojenec se zastavil pár kroků od skupiny.

			„Řekněte heslo,“ vyzval je tlumeně.

			Vedoucí jezdec se zavrtěl v sedle. „Pax inter reges,“ řekl prastarým jazykem. Mír mezi králi.

			Voják přikývl, otočil se zpět k hradu a zvedl pravici na znamení mužům u mříže. Její masivní rám začal pomalu stoupat. Pohyb doprovázelo vzdálené klapání ve strážním domku. Když byla mříž vysoko nad mostem, voják dal skupině pokyn k pohybu.

			„Jeďte,“ řekl.

			Koně vjeli ve dvoustupu na padací most a jejich kopyta zarachotila na tvrdých prknech. Když se dostali na dlážděné nádvoří, zvuk se změnil. Na každé straně stáli ozbrojení vojáci a sledovali jejich příjezd. Jeden, s hodností seržanta, pokynul ke dveřím do hlavní věže, bytelné kamenné stavby uprostřed nádvoří. Zároveň s tím se otevřely dveře v přízemí věže a na kamennou dlažbu se rozlilo žluté světlo pochodně.

			Nově příchozí dojeli k otevřeným dveřím a sesedli. Sluhové se ujali jejich koní, aby je odvedli, nakrmili a vyhřebelcovali. Vůdce skupiny si pěstí promasíroval kostrč. Strávili v sedle čtyři hodiny a on už si odvykl jezdit na koni na velkou vzdálenost.

			Muž, který otevřel dveře, sestoupil po třech schodech na nádvoří a lehce se uklonil v pase. Byl šedovlasý, vypadal vznešeně a na sobě měl drahé oblečení.

			„Vítejte na hradě Araluen. Jsem Lord Anthony, králův komoří,“ řekl. Mluvil neutrálním tónem, ani přívětivým, ani útočným. Návštěvník přikývl, ale nic neřekl. Anthony ustoupil stranou a pokynul hostům ke schodům. „Pojďte prosím tudy.“

			Vůdce skupiny se vydal po schodech nahoru. Anthony se k němu přidal a držel se jen o krok za ním. Zbytek skupiny je následoval.

			Když vešli do jasně osvětleného velkého věžního sálu, prohlédl si Anthony vůdce skupiny. Byl malý, o dobré dva palce menší než Anthony, a drobný. Měl pěkně střiženou kazajku z kůže v barvě lesní zeleně, ale ani ta nedokázala skrýt jeho neatletickou postavu. Ramena měl úzká a začínalo mu růst břicho. Měl špatné držení těla, hrbil se a kulatil ramena. Na levém boku měl připnutý zdobený meč a k tomu drahými kameny vykládanou dýku na pravém boku.

			Ačkoli je ozbrojený, není to bojovník, pomyslel si Anthony. Ale to už mu řekli, když dostal informace o této návštěvě.

			Rychle si prohlédl i zbytek skupiny. Všichni až na jednoho byli vyšší než jejich vůdce, se svalnatými, vypracovanými těly. Tohle jsou bojovníci, pomyslel si. Ten poslední byl stejně vysoký a stejně stavěný jako vůdce a nezapřel rodinnou podobu. Anthony si uvědomil, že vůdce zaváhal, nevěděl, kudy se má vydat, a tak rychle pokynul k širokému schodišti do vyšších pater věže.

			„Komnaty krále Duncana jsou v prvním patře,“ řekl a menší muž se vydal dál.

			„Král se omlouvá, že vás nepřivítal tady dole, pane,“ řekl Anthony. „Ale pořád ho trápí to koleno a schody jsou pro něj náročné.“

			Návštěvník povýšeně frkl. „Pořád je tedy mrzák?“

			Lord Anthony zvedl obočí nad tím urážlivým slovem a povýšeným tónem a pomyslel si, že s tímhle návštěvníkem by si Duncan poradil s jednou rukou v kapse. I přes nemocné koleno byl král pořád dobrý bojovník.

			„Už může opět jezdit na koni a každý den venčí své psy,“ odpověděl a nedal na sobě znát podráždění.

			„Ale očividně ne po schodech,“ poznamenal druhý muž.

			Tentokrát Anthony své podráždění neskrýval. Zastavil se a otočil se čelem k návštěvníkovi. „Ne. Ale pokud vám to vadí, pane, můžeme tuhle schůzku zrušit.“ Podíval se muži do nadutého obličeje a neuhýbal. Ty nabubřelý osle, pomyslel si, přicházíš sem žádat o laskavost, tak by ses mohl přestat naparovat.

			Chvíli si zírali do očí a potom se návštěvník podvolil s lhostejným pokrčením ramenou. Typicky galické gesto, pomyslel si Anthony.

			„Na tom nesejde,“ řekl návštěvník. „Můžeme jít nahoru.“

			Začal znovu stoupat po schodech. Anthony pocítil záchvěv uspokojení nad tím, jak se muž podvolil, a vydal se za ním. Když došli na vrchol širokého kamenného schodiště, ukázal doleva. 

			„Tudy prosím, pane.“

			Ocitli se před masivními dřevěnými dveřmi. Hlídali je dva ozbrojení vojáci, kteří byli stavění stejně masivně jako dveře. Když uviděli, že se k nim blíží ozbrojení muži, zaujali bojovný postoj a přehradili jim cestu dlouhými halapartnami.

			„Obávám se, že vaši muži tu budou muset počkat, pane,“ řekl Anthony návštěvníkovi.

			Menší muž přikývl. To se konec konců dalo čekat.

			„Může vás doprovodit jeden společník,“ dodal komoří.

			Návštěvník ukázal na jednoho z mužů za sebou, na toho, který mu byl podobný.

			„Půjde se mnou můj bratr Louis,“ vysvětlil a kývl na ostatní muže. „Vy zůstanete tady.“

			„To není třeba, pane,“ řekl mu Anthony. „Máme pro ně připravené občerstvení ve vedlejší místnosti. Thomasi!“ zavolal zvýšeným hlasem.

			O kus dál na chodbě se otevřely dveře, vyšel z nich sluha ve stejnokroji, lehce se uklonil a pozval muže do jasně osvětlené místnosti.

			Vůdce souhlasně přikývl a osm bojovníků odkráčelo za jídlem a pitím, které na ně čekalo. Anthony šel dál k masivním dřevěným dveřím. Stráže ustoupily a postavily se do pozoru. Anthony zaklepal a zevnitř se ozval hlas: „Dále.“

			Anthony otevřel dvojité dveře a uvedl oba návštěvníky do královy kanceláře.

			Duncan seděl za velkým stolem, který mu sloužil jako pracovní.

			„Můj pane,“ řekl Anthony, „představuji vám krále Philippa Galického a jeho bratra, prince Louise.“

			Duncan, král araluenský, se zvedl a obešel stůl, aby své hosty přivítal.

			„Vítejte na Araluenu,“ řekl Duncan a napřáhl ruku.

			Philippe jí potřásl. „Děkuji, že jste nás přijal,“ řekl.

			Duncan nad díky mávl rukou. „Vždy bychom měli být ochotni pomáhat přátelům.“ Kývl na pozdrav druhému muži. „Princi Louisi,“ řekl.

			Králův bratr se ladně uklonil. „Vaše Veličenstvo,“ řekl a zase se napřímil.

			Duncan si oba muže prohlížel. Byli ušpinění po cestě a vypadali unaveně.

			„Je pozdě a máte za sebou dlouhou cestu,“ řekl. „Musíte být unavení a hladoví.“

			Philippe souhlasně zamručel. „Byl to těžký den,“ přitakal.

			„Vaše komnaty jsou připravené. Nechám vám tam donést jídlo a pití a horkou vodu ke koupeli, pokud chcete. Dobře se vyspěte a promluvíme si ráno.“

			Vůbec poprvé se Philippe usmál. „To bychom velmi uvítali. Musíme toho hodně probrat.“

			Duncan naklonil hlavu. „Tím jsem si jist,“ odpověděl.
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			Starý farmářský vozík byl omlácený a zoufale potřeboval nový nátěr. Dřevěná osa u pravého kola byla suchá. Mazadlo už se dávno vyšoupalo, takže teď pravidelně vrzala. Byl to protivný zvuk, při kterém posluchači trnuly zuby. Starému farmáři řídícímu vozík však zjevně nevadil. Hrbil se na sedátku a mlaskáním pobízel mulu zapřaženou mezi ojemi.

			Mula potřebovala pobízet. Byla paličatá a svárlivá jako většina jejího druhu a vozík byl těžký, plně naložený úrodou z farmy. Dno plnily snopy pšenice a ječmene, tucty sáčků brambor, svazky cibule a osm nebo devět velkých dýní. Na zadních dvířkách vozíku viselo devět zabitých tučných kachen, které se otřásaly, jak se pevná kola vozíku potýkala s vyjetými kolejemi a hrboly na cestě. Kachny se samozřejmě prodávaly hlavně na maso, ale stejně tak lákavé bylo i jejich prachové peří do polštářů. Tato dvojí hodnota se odrážela i na ceně, za kterou je farmář hodlal na trhu prodávat.

			Za vozíkem, přivázané k zadní ose, běžely dvě napůl odrostlé ovce – mladý beran a ovečka. Byly to nejcennější kousky, které dnes farmář na trh bral. Beran poslouží k chovu a ovce už teď měla krásně husté a těžké rouno. Až vyroste, bude dávat rok co rok spoustu vlny.

			Farmář byl malý. Hrbil se a vypadal vysušený věkem a dlouhými lety tvrdé práce. Ale soudě podle kvality a množství zboží, které vezl na trh, se mu ta tvrdá práce vyplácela. Na sobě měl starý záplatovaný kabát a beztvarý slamák naražený do čela. Kalhoty byly z hrubé, doma spředené vlny, a boty kožené – staré, ale dobře udržované. V dobách, kdy si většina farmářů nemohla dovolit víc než dřeváky vycpané slámou, byly důkazem o jeho celoživotní píli a přičinlivosti – stejně jako kvalita jeho zboží.

			Cesta vystoupala na kopec a obdělávaná půda z obou stran začala ustupovat hustému lesu. V temném stínu stromů se mohl skrývat kdokoli a pozorovat cestu.

			A někdo tam skutečně byl. Vlastně byli čtyři a sledovali, jak vozík pomalu vrže mezi stromy. Terén po obou stranách mezi cestou a okrajem lesa byl na deset až dvanáct kroků vymýcen. Farmář se znuděně podíval na temné stíny z obou stran cesty, pak se opřel o sedátko a zavrtěl se, aby si našel pohodlnější polohu. Nedal najevo, že viděl čtyři tiché pozorovatele mezi stromy.

			Vůdce skupiny byl statný vousatý muž, asi třicetiletý. Měl na sobě hrubé oblečení – kazajku a kalhoty z domácí vlny – a plášť z medvědí kůže. Kůže z hlavy medvěda společně s horní čelistí sloužily jako kapuce pláště. Na první pohled to vypadalo působivě a nebezpečně – vyceněná čelist obklopující jeho vlastní zarostlé a špinavé rysy. Ale když se člověk podíval lépe, bylo jasné, že medvěd nebyl v nejlepším stavu, když uhynul. Jeden z tesáků byl ulomený a v kožešině bylo několik holých, vydřených míst. Ubohý vzhled pláště a kapuce ale jeho majitele nijak netrápily. Říkal si Barton Medvědobijec a získal si v okolí nechvalnou pověst vůdce lupičské bandy, která se přiživovala na obyčejných lidech – farmářích a obyvatelích malých vesnic.

			Barton seděl na nízké větvi stromu a sledoval, jak vozík s vrzáním projíždí kolem. Otráveně se podíval dolů, když se jeden z jeho mužů natáhl a štípl ho do nohy.

			„Co?“ zeptal se hrubým šeptem. Štípající, jenž se jmenoval Donald, se přihlouple zakřenil a ukázal na vozík.

			„V tom vozíku je spousta věcí,“ řekl. Když samozvaný medvědobijec neodpověděl, pokračoval: „Neměli bysme mu to sebrat?“

			„Proč bysme to dělali?“ ptal se Barton.

			Donald významně pokrčil rameny a obrátil oči v sloup. „Pšenice, bandory, dejně, kachny a vovce,“ vysvětloval, jako kdyby to Barton neviděl sám. „Mohli bysme to prodat za pěknej peníz,“ vysvětloval.

			Barton zavrtěl hlavou a zašklebil se na svého nohsleda. „Proč bysme si s tím dávali tu práci?“ Trhl hlavou směrem k shrbené postavě farmáře. „Necháme ho, ať to prodá za nás.“

			Donald sledoval směr jeho gesta, přikývl, a pak se zamračil. „Jenomže,“ řekl, „pak už mu to nebudeme moct vzít, ne? Když to prodá, tak už to nebude mít.“

			„Ne,“ řekl Barton pomalu. „Ale bude mít peníze z prodeje. Krásný mince, který cinkaj.“

			Donaldovu hrubou, neholenou tvář pomalu zalilo porozumění. „A my mu vezmeme ty mince,“ řekl.

			Barton přehnaně přikývl. „Správně. My mu je vezmeme.“

			Donad se usmál, ale pak jeho úsměv pohasl, protože zjistil další problém. „Kdy?“ zeptal se. „Kdy mu je vezmeme?“

			„Dneska odpoledne, až se bude vracet domu z trhu,“ řekl mu Barton.

			Donald se usmál, když pochopil logiku Bartonova plánu. „Bude se vracet tudy, se všema těma penězma…“

			„A my mu je vezmeme,“ potvrdil Barton.

			Donaldův úsměv se rozšířil, když si představil scénu, která se měla odehrát později toho dne. „To se mu asi nebude líbit,“ řekl a hrdelně se zasmál.

			Barton přikývl, až mu medvědí kapuce poskočila. „Ani trošku,“ řekl. „Ale zajímá nás to?“

			Donald předvedl krátký taneček. „Ani trošku.“

			Díval se, jak vozík mizí v zatáčce za stromy. Ještě minutu či dvě se k nim slabě nesl zvuk vrzajícího kola, ale pak se i ten vytratil.

			Barton se podíval na slunce. „Můžeme si chvíli odpočinout,“ řekl. „Bude trvat několik hodin, než se bude vracet.“

			Sesunul se dolů z větve a našel si porost dlouhé měkké trávy z druhé strany stromu. Položil se, natáhl nohy a stáhl si medvědí masku přes oči, aby mu do nich nesvítilo slunce. Ostatní členové bandy – Jednooký Jem a Walter Jizva – ho následovali. Natáhli se na zem a odpočívali. Donald je chvíli pozoroval a přemýšlel, jestli má udělat totéž. Ale Bartonův hlas ho zarazil.

			„Ty hlídej,“ řekl drsně. „Může tudy projíždět další farmář.“

			Donald trochu zklamaně přikývl. Tráva tu byla hustá a vypadala tak chladivě a pohodlně.

			„No jo,“ zabručel. „Budu hlídat.“
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			Minula polovina odpoledne, když vrzající kolo ohlásilo návrat farmářského vozíku. Vrzání teď bylo rychlejší, protože prázdný vozík se pohyboval svižněji. Mula si v poklusu spokojeně mávala ocasem. Lehký vozík se jí líbil víc než jeho těžší verze z dnešního dopoledne, a navíc už mířila zpět do pohodlí své stáje a k plnému žlabu. Farmář byl opět usazený na předku vozíku. Vozík byl prázdný, až na tři plátěné sáčky.

			Vozík na chvíli zmizel z dohledu za nerovností terénu a Barton rychle gestikuloval na Jema a Waltera.

			„Rychle běžte na druhou stranu cesty,“ nařídil jim. „Donald a já počkáme tady. Zůstaňte schovaní, dokud ho nezastavíme.“

			Jeho dva nohsledi nenamítli, že tohle už v uplynulých týdnech dělali nejméně desetkrát a žádné rady nepotřebují. U Bartona by to stejně nemělo smysl. I v těch nejlepších chvílích měl dost nestálou náladu. Přikrčili se, i když byl vozík ještě mimo dohled, a přeběhli přes úzkou cestu do skrytu stromů na druhé straně. Oba byli ozbrojení – Jem podomácku vyrobeným oštěpem a Walter těžkým kyjem s hřeby.

			Barton vytáhl svůj kyj zpoza stromu, pod kterým spal, a pokynul Donaldovi, aby se schoval hlouběji v lese.

			„Drž se mimo dohled,“ nařídil mu, „a čekej, dokud tě nezavolám.“

			Donald několikrát pokýval hlavou, přikrčil se a odběhl mezi stromy. Slunce už bylo docela nízko a stromy vrhaly temnější stíny. Barton ho sledoval, a pak zachmuřeně přikývl. Kdybyste otrhaného banditu přímo nehledali, neviděli byste ho.

			Vrzání zesílilo a Barton opatrně vykoukl kolem kmene stromu. Vozík se vynořoval nad nerovnost a byl jen asi padesát kroků daleko. Zdálo se, že farmář nemá tušení o přítomnosti zlodějské bandy. Barton se zlomyslně usmál.

			„Tím hůř pro tebe,“ zamumlal si.

			Byl trochu překvapený, že tak bohatý úlovek jede po téhle cestě sám. Se svými muži už tady okrádal farmáře cestující na trh a z trhu celé tři týdny. Většina farmářů se podle toho zařídila a buď cestovala ve skupinách, nebo si najala ozbrojenou stráž jako doprovod. V takových případech nechával Barton se svou bandou farmáře nerušeně projet. Barton se sice tvářil jako neohrožený medvědobijec, ale riskovat krk v souboji s ozbrojenými muži se mu nechtělo. Aspoň dokud se našli takoví hlupáci, kteří tu jezdili sami.

			Uvědomoval si, že osamělých cestujících ubývá a on se bude brzy muset se svými muži přesunout jinam. Už to plánoval několik dní. Ale díky téhle tučné odměně se jim to otálení vyplatilo.

			Když byl vozík deset kroků daleko, Barton vystoupil zpoza stromu na okraj cesty. Několikrát zatočil kyjem a velká zbraň ve vzduchu hrozivě zasvištěla.

			„Zastav!“ zařval a zvedl volnou ruku v nezaměnitelném gestu.

			Farmář zatáhl za otěže a mula zastavila, mávla přitom ocasem a dupla přední nohou. Zrovna myslela na pytel s krmením, a teď se zdálo, že dojde ke zpoždění, než se ho konečně dočká. To stačilo, aby se mule zhoršila nálada.

			Náladu jí zhoršovalo skoro všechno.

			„Kryndapána. Copak to tu máme?“ řekl farmář klidně.

			Volba slov i přízvuk neodpovídaly hrubé venkovské mluvě, kterou by člověk čekal od prostého farmáře. To mělo v Bartonově mysli rozeznít varovný zvon. Ale na opatrnost byl Barton příliš samolibý. Pohled na plné sáčky na dně vozíku, bezpochyby nacpané mincemi, bohatě stačil na to, aby jednal bezstarostně.

			„Jsem Barton Medvědobijec!“ zařval a ukázal na medvědí hlavu. To většinou stačilo, aby ve svých obětech vzbudil hrůzu. Tentokrát se ale kýžený výsledek nedostavil.

			Farmář se předklonil na svém sedátku a zaujatě si medvědí hlavu prohlížel. „Chceš mi namluvit, že jsi toho medvěda zabil?“ zeptal se měkce.

			Barton na chviličku zaváhal, zarazilo ho, že se jeho oběť zřejmě vůbec nebojí.

			Pak se přece jen vzpamatoval, zvedl zbraň a zamával jí nad hlavou. 

			„Přesně tak! Zabil jsem ho jedinou ranou tohohle kyje!“ zasyčel.

			Farmář se podíval ještě pozorněji, pak se poškrábal za uchem a řekl: „Jsi si jistý?“

			Barton byl docela zmatený. Takhle se rozhovor odvíjet neměl. „Cože?“ zeptal se nakonec nevěřícně.

			Farmář ukázal na medvědí hlavu. „Určitě nebyl zdechlý, když jsi ho našel?“ zeptal se. „Podívej se na něj. Nedá se říct, že by byl v dobrém stavu, že? Jestli už nebyl zdechlý, tak byl alespoň polomrtvý. Tys jen ukončil jeho trápení a poslals ho na lepší místo.“

			„Byl… on… já…,“ koktal Barton a marně hledal vhodnou odpověď. Popravdě, medvěd už byl skutečně zdechlý, když ho našel. Ale žil naplněný život a zašel stářím. Předtím ale nikdo nikdy nepochyboval o jeho tvrzení. Konečně ho přemohla zlost a on opět našel slova.

			„Samozřejmě že jsem ho zabil!“ vykřikl. „Zaútočil na mě a já ho zabil. Proto se mi říká Barton Medvědobijec!“

			Na farmáře to dojem neudělalo. „Hmmm,“ zamyslel se. „Jsi si jistý, že se ti neříká Barton Zadek zdechlého medvěda? Medvědí hlava je nahoře a ty jsi dole. To by mi dávalo větší smysl.“

			To už bylo na zmateného lupiče moc. Nikdo se mu předtím nepostavil. Nikdo si z něj netropil šprýmy. Nic takového nemohl snášet. Přistoupil k vozu a výhružně pozvedl kyj.

			„Slez dolů!“ nařídil. „Shoď ty sáčky z vozu, nebo ti vyrazím mozek z hlavy!“

			Farmář si ho zvědavě prohlížel, pak naklonil hlavu na stranu a řekl: „Ne. To si nemyslím.“

			Barton rozzuřeně zařval, udělal další krok k vozíku a chtěl drzého farmáře srazit dolů. Ale než to stihl, farmář zvedl ruku do vzduchu a zakroužil jí.

			O vteřinu později ucítil Barton prudké škubnutí, jak mu medvědí maska odletěla z hlavy a přistála na kmeni stromu za ním, kam ji připíchl chvějící se šíp.
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			„Takže, králi Philippe, jak bychom vám mohli pomoct?“

			Bylo ráno po půlnočním příjezdu galické skupiny na hrad Araluen a Philippe se svým bratrem byli v Duncanově kanceláři. Přítomen byl také komoří Anthony a vysoký, statný bojovník, kterého mu představili jako sira Horáce, Duncanova zetě a velitele araluenské armády. Seděli kolem Duncanova velkého stolu. Šestý muž, oblečený ve zvláštním šedozeleném skvrnitém plášti, seděl stranou, jako by se snažil nerušit. Philippe musel otočit hlavu, aby ho viděl. Představen mu byl jako Gilan, velitel araluenských hraničářů. Pokud šlo o Philippa, právě Gilan byl hlavním důvodem, proč na Araluen přijeli, a tak se pořád otáčel, aby mohl nehybnou postavu sledovat.

			„Jde o mého syna, Gilese,“ řekl Philippe a přešel tak rovnou k věci. „Jeden z mých baronů ho drží jako rukojmího.“

			Duncan zamyšleně naklonil hlavu. To byla vážná zpráva a neznamenala nic dobrého pro Galiku, zemi s notoricky nestálou politickou historií, náchylnou ke vzpourám a sporům v rámci vládnoucí třídy. Philippe v této neklidné situaci vládl už devět let a trůnu se zmocnil při svém vlastním povstání.

			Na druhou stranu to nebyla úplně špatná zpráva pro Araluen. Když Galiku trápily vnitřní rozpory, nepředstavovala velkou hrozbu pro okolní země. Před mnoha lety byl tento velký a potenciálně mocný národ agresivním a nevyzpytatelným státem, který ohrožoval mír v zemích sousedů a snažil se dobývat nová území. Ale současná vnitřní nestabilita způsobila, že Galičany příliš zaměstnávaly jejich vlastní problémy, a co se dělo za hranicemi, je nezajímalo.

			„Jak se to stalo?“ zeptal se Duncan. „A kdo je tím baronem?“

			„Jmenuje se Lassigny, baron Joubert de Lassigny. Má hrad Chateau des Falaises. Je to mocná pevnost,“ odpověděl mu Philippe.

			Duncan mrkl stranou na Anthonyho. Komoří nenápadně přikývl. O Joubertovi de Lassigny už slyšel. Součástí jeho práce bylo shromažďovat informace o ambiciózních šlechticích v Araluenu i za hranicemi, kteří by mohli představovat hrozbu pro současný mír.

			„Říkáte, že ten muž unesl vašeho syna?“ pokračoval Duncan.

			„Nic tak nápadného,“ odpověděl Philippe. „Spíš využil situace, která nastala. Můj syn byl na lovu na Lassignyho panství, když přišla prudká bouře. Se svou skupinou hledal přístřeší v Chateau des Falaises. Giles je bohužel ještě mladý a nechápe Lassignyho touhu po větší moci. Vydal se mu do rukou a poskytl mu tak velkou zbraň, kterou může Lassigny využít k prosazování svých zájmů a posilování moci.“

			Anthony se naklonil vpřed. „Vyhrožoval Lassigny, že vašemu synovi ublíží?“

			Philippe s hořkým úsměvem zavrtěl hlavou. „Na to je moc chytrý. Ví, že kdyby přímo vyhrožoval, mohl bych hledat podporu u ostatních baronů a přinutit ho, aby Gilese propustil. Udělal to tak, že tvrdí, že Giles se rozhodl zůstat v Chateau des Falaises na neurčito – ze své vlastní vůle. Ostatní baroni jsou ochotni toto tvrzení přijmout a nezapojovat se do sporu. Nikdo z nich není ke koruně kdovíjak loajální,“ dodal opovržlivě. „Chateau des Falaises je silná pevnost a mé vlastní síly nestačí na to, aby ji oblehly a zmocnily se jí. Potřeboval bych čtyřikrát víc mužů, než mám. A kdybych na Lassignyho zaútočil, mohl bych vyvolat vzpouru mezi ostatními barony. Vím, že několik z nich hledá jakoukoli záminku, aby proti mně mohli povstat.“

			„Vyslovil Lassigny nějaké přesné požadavky?“ vložil se do hovoru Horác. „Určil si cenu za propuštění vašeho syna?“

			Galický král opět zavrtěl hlavou. „Nic přímého. Už několik let se snaží získat vládu nad provincií sousedící s tou jeho. Baron, který té provincii vládl, před několika lety zemřel. Lassigny na ni má od té doby spadeno.“

			Odmlčel se a slova se ujal jeho bratr. „Zemřelý baron nezanechal dědice a Lassigny si na to území dělá nároky,“ vyprávěl Louis. „Je to bohatá provincie a získal by s ní ještě větší moc, než má teď.“

			„Ale král jistě může baronem té provincie jmenovat, koho chce, ne?“ zeptal se Horác. Věděl, že tak to chodí v Araluenu. Ale v Galice zjevně ne.

			„Kéž by to tak bylo,“ vzdychl Philippe. „Lassigny na tu provincii má jistý nárok, i když chatrný. Před sto lety ty dvě provincie tvořily jedno baronství. Rozdělil je jeden z mých předchůdců – zřejmě proto, že tvořily mocnou základnu, která by mohla ohrožovat jeho postavení. Několik členů baronské rady podporuje Lassignyho nárok. Bezpochyby očekávají odměnu, bude-li jeho nárok uznán.“

			„A Lassigny čistě náhodou vznesl svůj nárok zrovna v této době, kdy mu váš syn padl do rukou,“ prohodil Duncan.

			Philippe se otočil a podíval se na něj. „Přesně tak. Ačkoli to nikdy nebylo řečeno nahlas, je jasné, o co tu jde. Dej mi titul k sousední provincii a Giles se může vrátit domů.“

			„Chápu váš problém,“ řekl Duncan zamyšleně, „ale nejsem si jistý, jak bychom vám mohli pomoct. Nemůžeme poslat do Galiky vojsko, aby posílilo vaši moc nad Lassignym. To by byla pro ostatní barony příliš velká provokace. Řekl jste, že řada z nich ho tiše podporuje.“

			„Správně.“

			„Kdybychom vyslali naše jednotky, mohli bychom u baronů vyvolat vzpouru, možná dokonce válku mezi našimi zeměmi. To nehodlám riskovat kvůli něčemu, co je v podstatě vnitřní, galický problém.“ Zamračil se a pak pokračoval. „Nechci, aby to vyznělo tak, že s vámi necítím, ale vím, jak by reagovali naši baroni, kdybych požádal o podporu galické vojsko.“ Rozhlédl se po svých rádcích, kteří souhlasně přikývli.

			„Nežádám o vojsko. Nežádám, abyste za mě vybojoval mou bitvu. Tuhle situaci nejde vyřešit silou. Vyžaduje chytrost a lest. Nejraději jen jednoho muže.“

			„Jednoho muže?“ podivil se Horác. „A kdo by to měl být?“

			Philippe rozpřáhl ruce v lehce zmateném gestu. „Nemám na mysli nikoho určitého,“ řekl. „Je na vás, abyste někoho vybrali a doporučili.“

			„Nechápu,“ řekl Duncan. „Máte pocit, že jeden muž může vyřešit váš problém, ale nevíte, který to je. Mluvíte v hádankách, Philippe.“ V jeho hlase lehce zazněla zlost. Galičané zjevně nacházeli zvrácené potěšení v nesrozumitelném chování.

			Philippe to pochopil a udělal smířlivé gesto. „Nechci mluvit tajemně,“ řekl. „Mám představu o typu muže, který by podle mě mohl ten problém vyřešit.“ Otočil se v křesle a pohlédl přímo na Gilana. „Třeba jeden z vašich hraničářů.“

			Gilana to nepřekvapilo. Tvářil se lhostejně. „Co víte o našich hraničářích?“ zeptal se.

			„Mají jistou pověst,“ pokrčil rameny Philippe. „Takovou, že dokážou vykonat různé věci, aniž by se museli uchýlit k hrubé síle. Říká se, že dokážou i nemožné.“

			„Také se říká, že jsme čarodějové praktikující temná umění, abychom dosáhli svého,“ podotkl Gilan. „Ani jedno tvrzení není pravdivé. Prostou skutečností je, že mí muži jsou pečlivě vybraní, velmi inteligentní a velmi dobře vycvičení. Umějí bojovat, je-li to nutné, ale nejprve používají mozek, aby se boji pokusili vyhnout.“

			„A přesně takového muže tato situace vyžaduje,“ přikývl Philippe. „Falaise je mocný hrad. Vydržel by mnohaleté obléhání – i kdybych měl muže a podporu k tomu, aby k obléhání došlo. Ale jeden muž, chytrý, nenápadný a inteligentní, by mohl proniknout do hradu a Gilese odtamtud dostat.“

			Duncan si odkašlal, aby ho přerušil. Nebyl si jistý, zda se mu líbí, kam tento rozhovor směřuje. Hraničáři tvořili velmi výjimečnou jednotku založenou proto, aby udržovala mír v Araluenu a sloužila araluenskému králi. Hraničáři neměli být pronajímáni ostatním zemím.

			„Chtěl bych podotknout jednu věc,“ řekl. „Úkolem hraničářů je sloužit králi. Konec konců jsou to královští hraničáři.“

			Louis se vtíravě usmál. „A můj bratr je král.“

			Duncan se zamračil. Ti Galičané jsou někdy až moc nenucení, pomyslel si. „Ale ne jejich král,“ řekl úsečně.

			Philippe zareagoval typicky galickým pokrčením ramen. „To je jistě pravda. Ale mezi králi přece existuje bratrství, že? A hrozba pro jednu královskou rodinu přestavuje hrozbu pro všechny královské rodiny. Pokud to projde v Galice, mohlo by to dodat odvahu dalším tady.“

			V tom, co říkal, bylo něco pravdy, ale Duncana tak docela nepřesvědčil. Události v Galice neměly přímý vliv na situaci v Araluenu. Přesto byl Duncan realista a věděl, že ačkoli v jeho království panuje mír a stabilita, v každé říši existují skryté proudy nenávisti a intrik.

			  „Možná,“ přisvědčil neochotně. Bloudil pohledem po místnosti a čekal na reakci Anthonyho a ostatních. Jejich výrazy naznačovaly, že nejsou rozhodnuti tak, ani tak. „Budu si muset promluvit se svými rádci,“ sdělil galickému králi. „Dnes večer vám řeknu, jak jsem se rozhodl.“

			Philippe se ladně uklonil, přestože zůstal sedět.

			„Nic jiného nežádám,“ řekl hladce.
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			Když Philippe s bratrem odešli do svých komnat, otočil se Duncan ke třem královským poradcům.

			„Tak, co tomu říkáte?“ zeptal se jich. Poradci si vyměnili pohledy. Ani jeden nechtěl promluvit jako první. Duncan proto vybídl svého zetě: „Horáci?“

			Vysoký bojovník se nejistě zavrtěl na židli. „Nejsem si jistý, jestli nám do toho něco je,“ řekl nakonec. „Sice se mi nelíbí myšlenka, že někdo někoho drží jako rukojmího a vznáší požadavky výměnou za jeho návrat, ale zdá se mi, že je to věc Galičanů – a měli by si ji vyřídit sami. Morálně neschvaluju Lassignyho činy. Ale prakticky si nejsem jistý, že bychom se do toho měli plést. Nic přece Philippovi nedlužíme.“

			„Přesně tak,“ souhlasil Duncan. „A Philippe nikdy nebyl zrovna přátelský soused, že? Za tuhle situaci si zřejmě může sám.“

			„Proč to říkáte, můj pane?“ zeptal se Gilan.

			Král pokrčil rameny a pokynul komořímu. „Pověz jim to, Anthony.“

			Lord Anthony si odkašlal a srovnal si myšlenky, než začal mluvit. Zatímco hraničářské jednotky měly za úkol informovat krále o možných hrozbách a potížích v Araluenu samotném, Anthony udržoval síť tajných agentů jinde na kontinentu – zejména pak v Galice, Teutlandu a Iberionu. Ti mu podávali pravidelná hlášení, aby byl informován o nejnovějších událostech a politických aférách, které by mohly mít vliv i na Araluen.

			„Je to slabý král,“ řekl Anthony nakonec. „Nikdy nedokázal prosadit svou autoritu u svých baronů. Vládne tak, že štve jednoho proti druhému, a ví se o něm, že přijímá úplatky za drobné laskavosti. Kvůli tomu je Galika už roky nestabilní království zamořené rozvratem a korupcí. Současná situace je zaviněna hlavně královou slabostí a nerozhodností. Lassigny jen viděl příležitost a chopil se jí.“

			„Co víme o Lassignym?“ zajímal se Horác.

			„Mohl by představovat problém,“ odpověděl mu Anthony. „Je agresivní a ambiciózní a nezáleží mu na tom, jakými prostředky dosáhne svých cílů. Ve Falaise má silnou posádku a rozsáhlou domobranu, kterou může povolat. A jak nám sdělil král Philippe, má podporu některých dalších baronů.“

			„Jak moc ambiciózní podle tebe je?“ zeptal se Duncan.

			Anthony se zamyšleně odmlčel a zvažoval tu otázku. „Hádám, že chce víc než jen vládu nad dvěma provinciemi. Podle toho, co jsem o něm slyšel, bych řekl, že to bere jako prostředek k dosažení jistého cíle.“

			„Jakého cíle?“ zeptal se Duncan, i když tušil, že odpověď už zná.

			„Podle mého názoru se chce zmocnit trůnu. Má moc a má podporu jiných baronů – zřejmě koupenou příslibem odměny, pokud se mu to podaří. Hodně riskuje, když drží králova syna jako rukojmího. Musí mu jít o víc než jen o vládu nad další provincií.“

			„Co Philippovo tvrzení, že útok na jednu královskou rodinu je útokem na všechny?“ ozval se Horác.

			Anthony rozhodil rukama a zavrtěl hlavou. „On to možná tak vidí,“ odvětil. „Myslí si, že se stal králem z vůle bohů. Vy, můj pane,“ řekl a kývl na Duncana, „máte postavení a hodnost díky svým vlastnostem. Lidé jsou vám věrní, protože vás respektují.“

			Duncan se lehce pousmál. „Většina z nich možná,“ připustil, „ale víceméně souhlasím. Povstání v Galice nutně nepovede k povstání tady.“ Obrátil se ke Gilanovi. „Co si myslíš o tom, že bychom mu poslali na pomoc hraničáře?“

			Velitel hraničářů zkroutil tvář ve znechuceném výrazu. „Nelíbí se mi to,“ odpověděl přímo a bez obalu. „Jednotka hraničářů byla založena proto, aby operovala v Araluenu – a hájila vaše zájmy, můj pane,“ zdůraznil. „Nebyl bych rád, kdyby se o nás cizinci dozvídali stále víc a víc. Celé ty roky se snažíme zůstávat v utajení a nechtěl bych, aby to přestalo platit.“

			Duncan kývl. „Souhlasím. Nelíbí se myšlenka, že bych poslal hraničáře na pomoc Philippovi. Připadá mi to, jako by hraničáři byli nějací prodejní žoldáci.“

			„V minulosti ale naši hraničáři pomáhali Skandijcům – a Aridům,“ podotkl Anthony.

			„To jsou přátelé a spojenci,“ odpověděl Duncan okamžitě. „Máme s nimi smlouvy, vracejí nám tolik, kolik dostávají. Zato Philippe s námi většinou jednal s opovržením. Až doteď, kdy potřebuje naši pomoc.“

			„Je třeba zvážit ještě jednu věc,“ zmínil Anthony. „Je zřejmě v našem zájmu zajistit, aby si Philippe udržel trůn.“ Odmlčel se a Duncan mu pokynul, aby pokračoval ve své myšlence. „Philippe je slabý král a Galika je rozdělená a roztříštěná. Lassigny by ovšem byl silný král. Sjednotil by barony a vytvořil by v zemi stabilitu.“

			„Ale to je přece dobrá věc, ne?“ zeptal se Horác.

			Anthony zavrtěl hlavou. „Je ambiciózní a bezohledný,“ vysvětloval. „Kdyby získal moc, nejspíš by chtěl rozšířit své území. Možná by i musel, kdyby měl odměnit barony, kteří ho podpoří při převzetí trůnu.“

			„Říkáš, že by mohl být hrozbou pro Araluen?“ ujistil se Duncan.

			Anthony pomalu přikývl. „Rozhodně větší hrozbou než Philippe.“

			V místnosti se rozhostilo nepříjemné ticho. Nakonec ho Duncan přerušil.

			„Pak bude asi v našem zájmu udělat, oč Philippe žádá.“
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			Barton se otočil a šokovaně zíral na svou medvědí pláštěnku přišpendlenou ke kmeni stromu, za který se předtím schovával. Pak se podíval zpět na farmáře, který mu pohled oplácel dokonale bezstarostně a beze strachu. Takovéto chování u zamýšlené oběti bylo pro Bartona úplně nové a jeho mozek, ne zrovna nejbystřejší, se to celé snažil nějak pochopit.

			„Ale to je smůla,“ pronesl farmář soucitně. „Tvá krásná kapuce teď má další díru.“

			Barton, pořád bojující s tím, co se právě stalo, se zahleděl na cestu směrem, odkud přijel farmář a poté přiletěl šíp. A někdo tam samozřejmě byl – osoba v plášti a kapuci sedící na malém huňatém koni. Nově přibyvší byl asi padesát kroků daleko a v rukou měl připravený luk s nasazeným šípem. Barton se divil, že si ho nevšiml dřív.

			„Jeme! Walte!“ zařval. „Pomozte mi tady!“

			Oba jeho společníci vyrazili z křoví, kde se předtím schovávali, a rozběhli se po cestě se zbraněmi v rukou.

			„Ó, to bych – “ začal farmář.

			Ale než stihl domluvit, Jem už ležel na zemi, svíjel se v agonii a držel se za levé lýtko, které mu probodl šíp. Walter Jizva se podíval na svého přítele ležícího na zemi a zarazil se uprostřed kroku. Nebyl si jistý, co má dělat. Řešení přišlo vzápětí v podobě rychle přilétajícího kamene, který mu narazil do hlavy. Naštěstí měl tlustou plstěnou čepici, jinak by mu kámen rozbil lebku. I tak byla ale rána tak silná, že zavrávoral. Pak se mu podlomila kolena a on se v bezvědomí zhroutil na cestu.

			Donald na druhé straně silnice se zachoval rozumněji. Viděl, jak byli oba jeho kumpáni rychle odstraněni, a tak vzal nohy na ramena a utíkal.

			Barton poprvé místo údivu ucítil bodnutí strachu. Tohle rozhodně vypadalo nebezpečně. Zrovna když si to pomyslel, seskočil farmář z vozíku s mnohem větší lehkostí, než jakou by čekal od starce, a vydal se k němu.

			„Dej mi ten kyj,“ řekl a ukázal na těžký klacek.

			Strach vystřídal vztek. Barton postoupil k menšímu muži a zvedl kyj nad hlavu k mohutnému úderu.

			„Já ti dám kyj, jen počkej!“ řekl a zasadil farmáři smrtící ránu.

			Která ovšem nikdy nedopadla. Farmář se nečekaně rychle přesunul k němu, takže se ocitl uvnitř oblouku, který opisoval svištící kyj. Levou rukou uchopil Bartona za pravé zápěstí, trhl jím vpřed a změnil tak směr dopadu těžkého kyje. Zároveň, v jednom ladném pohybu, přistoupil až těsně k Bartonovi, přikrčil se a vrazil mu bok do břicha. Hybná síla jeho útoku vrhla Bartona vpřed. Barton vzápětí ztratil rovnováhu, protože farmář ho uchopil za zápěstí oběma rukama. Pak přetáhl rozhozeného Bartona ještě víc dopředu, narovnal pokrčená kolena, zdvihl ho ze země a přehodil si ho přes rameno.

			Barton dopadl s těžkým zaduněním na znak a s hlasitým HUF! si vyrazil dech z plic. Hlavou se uhodil o zem a před očima se mu roztančily hvězdičky. Na chvilku zůstal omráčený ležet. Když se vzpamatoval, zjistil, že se dívá na čepel velmi ostrého saxonského nože, který mu propichoval jemnou kůži na krku.

			„Zatím nemáš moc dobrý den, že?“ podotkl farmář s úsměvem.

			Barton chtěl potřást hlavou, aby si ji pročistil, pak si vzpomněl na nůž a raději to neudělal. Zíral do tváře, která se nad ním skláněla. Muž měl plnovous a vlasy i vousy už byly prokvetlé šedinami. Ale ani zdaleka nebyl tak starý, jak se zdálky zdál. Už nebyl ani shrbený. Byl to drobnější muž, mnohem menší než mohutný Barton. Ale ramena měl široká a vypadal docela svalnatě.

			Barton zaslechl kopyta přijíždějícího koně a pak zavrzání kůže, jak jezdec seskočil ze sedla.

			„Jste v pořádku, Wille?“

			Dívčí hlas, povšiml si Barton s jistou dávkou překvapení. Uvědomil si, že to ona střelila Jema a pak se jí nějak podařilo omráčit Waltera. Teď vkročila do jeho zorného pole, naklonila se vedle vousatého muže a prohlížela si zajatce.

			„Tohle je Barton Medvědobijec,“ objasnil jí farmář. „I když Barton Náfuka by možná bylo vhodnější jméno. Bartone Medvědobijče Náfuko, tohle je moje učeňka, Maddie Regalová.“

			„Ty jsi dívka…,“ řekl Barton, ještě víc zmatený než předtím.

			Dívka se podívala na svého staršího společníka. „Myslí mu to docela rychle, že?“ podotkla posměšně.

			Vousatý muž přikývl. „Nic mu neunikne.“

			Barton se zamračil a snažil se to pochopit. Den přitom začal tak dobře. A teď se to všechno rozpadlo na kusy a on nechápal, proč a jak se to vůbec stalo.

			„Kdo jste?“ zeptal se nakonec.

			Farmář se mírně uklonil na pozdrav. „Já se jmenuju Will Dohoda,“ odpověděl. „Jsme královští hraničáři a ty jsi zatčen.“

			Barton poklesl na duchu ještě víc, když si uvědomil, že se zapletl se dvěma hraničáři.

			Najednou to všechno dávalo smysl. Hraničáři nepatřili k těm, s nimiž bylo radno si zahrávat. Říkalo se, a Barton tomu docela věřil, že mají magické schopnosti. Uměli měnit podobu, mizet a objevovat se, kde je napadlo, a střílet s neomylnou přesností.

			Zasténal. „Nech mě jít, hraničáři Dohodo,“ požádal Willa pokorně. „Prosím. Jsem jen chudý čestný muž, který se snaží nějak uživit.“

			Will Dohoda se krátce zasmál. Narovnal se a odtáhl saxonský nůž od Bartonova krku. Barton se chtěl zvednout, ale hraničářův varovný pohled ho zarazil.

			„Beru, že jsi chudý,“ řekl. „Ale jsi všechno možné, jen ne čestný. Ty a tví přátelé okrádáte farmáře na téhle cestě už celý měsíc.“ Odmlčel se, když se děvče dotklo jeho paže. „Co je?“

			„Když mluvíme o přátelích, nebyli tu čtyři?“

			Will se rozhlédl. Donald se zachoval chytřeji než jeho kumpáni. Byl už dobrých dvě stě kroků daleko a právě mizel z dohledu za návrším.

			„Tamhle je,“ řekl Will. „Ale tady náš kamarád nám jistě řekne, kde ho najdeme. Mezitím zajistíme tuhle sebranku.“ Znovu se podíval na Bartona. „Ty, otoč se na břicho a dej ruce za záda.“

			Ruka mu klesla k jílci saxonského nože, a tak Barton okamžitě poslechl. Děvče si k němu přikleklo na jedno koleno a Barton ucítil, jak se mu kolem palců ovinuly dvě kožené smyčky. Pak se pevně utáhly a on byl bezpečně spoutaný.

			„Nikam nechoď,“ nařídila mu. Ale když ležel na břiše s rukama spoutanýma za zády, těžko by se rychle zvedl na nohy. Hraničáři přešli k dalším dvěma banditům. Jem seděl a svíral si nohu, kde mu lýtkovým svalem projel šíp. Rána krvácela, ale kvůli přítomnosti šípu ne moc silně. Jem bolestně skučel a houpal se vpřed a vzad.

			„Jestli myslíš, že tohle bolí, počkej, až vyndáme šíp,“ řekl mu Will bez soucitu. Zlodějská banda bezbranné farmáře jen neokrádala. Také nejméně půl tuctu svých obětí krutě zbila, až byli farmáři samá modřina a krev. Většina obětí přitom byli postarší muži. A banda byla vždy v přesile čtyř na jednoho. Will neměl soucit pro lotry, kteří ubližovali jiným.

			Klekl si vedle Jema, drsně mu stáhl ruce za záda a spoutal je palci k sobě. Maddie provedla totéž Waltovi, který byl dosud omráčený a nekladl žádný odpor.

			„Použila jsi na něj prak?“ zeptal se Will.

			Maddie přikývla. „Myslela jsem, že ho budete chtít živého, a nemohla jsem mu dost dobře zamířit na nohy.“

			Will přezíravě frkl. „Přiznej se, žes předváděla.“ Naklonil se nad Walta, aby se na něj podíval zblízka. Pak Waltovi zvedl čepici a prohlížel si modřinu, která se mu dělala na spánku. „Vystřelila jsi kámen, že?“

			Maddie běžně v praku používala lité olověné kuličky, ale nosila s sebou i zásobu hladkých říčních oblázků.

			„Napadlo mě, že olověná střela by mu rozbila lebku,“ řekla. „Kámen byl bezpečnější.“

			Will se zazubil. „Pochybuju, že by s tebou souhlasil.“

			Walt kulil oči jako sova a hledal je po zvuku jejich hlasů. Viděl stále rozostřeně a jako v mlze.

			Will chytil banditu v podpaží a zvedl ho. „Tak šup, postav se na nohy.“

			Walt se na nohou nejistě kymácel. Will se ujistil, že otřesený muž znovu nespadne na zem, pak zvedl na nohy i Jema a kriticky se zadíval na šíp, který mu propichoval lýtko. Trčel nějakých deset palců z vnitřní strany nohy, takže Jem nemohl chodit – při každém kroku by druhou nohou narážel do dříku šípu.

			„To budeme muset vytáhnout,“ rozhodl.

			Jem zanaříkal v očekávání bolesti. „Nemohli byste mě tu nechat a dojít pro ranhojiče?“ prosil. „Přísahám, že nikam neuteču.“

			„Já vím, že neutečeš,“ řekl Will vesele. „Ale musíme vyndat ten šíp a vyčistit a ovázat ti ránu.“

			„Musíš ten šíp zlomit?“ ozvala se Maddie. „Je to pěkný dřík.“

			Will zavrtěl hlavou nad její bezcitností. „Mysli tady na toho chudáka,“ napomenul ji. „Bude ho to méně bolet, když dřík ulomíme. Jinak bych musel celý šíp protáhnout skrz ránu.“

			Vzhledem ke zpětným háčkům na hrotu šípu ho nešlo vytáhnout vstupní ránou. Nejsnazší a nejrychlejší způsob byl zlomit dřík poblíž výstupní rány a pak šíp vytáhnout opačným směrem. Maddie se na Jema rozmrzele podívala.

			„Je mi jedno, co míň bolí,“ prohlásila. „Je to dobrý dřík.“

			Will zavrtěl hlavou, odmítavě zamlaskal a podíval se na Jema. „Mladí lidé dovedou být tak ukrutní,“ řekl. Pak se sehnul, rychle ulomil dřík a jediným pohybem vytáhl šíp z lýtka. Jem zbledl bolestí a noha se mu málem podlomila. Will ho podepřel, a pak rychle ovázal ránu, která začala silněji krvácet. Utáhl obvaz, pak se napřímil a pozorně si Jema prohlížel. Bandita zkusil udělat pár kroků. Zatěžovat zraněnou nohu ho ale zjevně velmi bolelo. Will ho otočil a rozvázal mu pouta.

			„Myslím, že tohle nebude potřeba.“ Kývl na Bartona. „Budeš ho podpírat,“ nařídil lupičskému vůdci. Pak se znovu podíval na Jema a řekl: „Opři se rukou o Medvědobijcovo rameno.“

			Jem udělal, co mu Will řekl. Přikulhal blíž a ovinul levou paži kolem Bartonových mohutných ramenou. Will si je chvilku prohlížel.

			„To by mělo jít dobře,“ přikývl spokojeně. „Máme před sebou dlouhou cestu pěšky.“

			„Kam nás odvedete?“ zeptal se Barton ustrašeně. Věděl, že jeho příští roky zadrženého bandity nebudou příliš veselé.

			„Do vesnice Vrbová,“ odpověděl mu Will. V té vesnici prodal zboží z farmy. „Mají tam konstábla a pěkné teplé vězení. Bude se vám líbit.“

			Bartonův kyselý výraz naznačoval, že to je málo pravděpodobné.

			Will pokračoval. „Cestou nám můžete říct, kde najdeme toho vaše kumpána, který utekl.“

			Barton se zatvářil vychytrale. „Když to udělám, požádáte soudce, aby mi snížil trest?“ zeptal se.

			Will na něj několik vteřin lhostejně zíral. „Ne,“ řekl potom. „Ale jestli nám to neřekneš, požádám tady Maddii, aby tě taky střelila do nohy.“

			 Takovou hrozbu samozřejmě nemohl v žádném případě vyplnit, ale to Barton nevěděl. Násilnický bandita by takovou věc klidně udělal a myslel si, že ostatní lidé jsou stejně pomstychtiví jako on.

			„Asi půl druhé míle daleko odbočuje z cesty pěšina. Vede k naší chatě,“ řekl Barton. „Tam ho najdete.“
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			Donalda našli v chatě, přesně jak Barton říkal. Projevil naprostý nedostatek představivosti a schovával se pod postelí. Bohužel, postel byla o několik palců kratší než on, takže mu nohy trčely ven.

			„Ani banditi už nejsou, co bývali,“ vzdychl Will s hranou lítostí, když Donalda spoutali a přidali ho ke svému malému průvodu.

			„Bývali chytřejší?“ zeptala se Maddie.

			Pokrčil rameny. „Připadalo mi to tak. A rozhodně byli statečnější.“

			Pokračovali do Vrbové, oni dva pohodlně v sedlech, zatímco bandité klopýtali před nimi. Barton s Jemem se pohybovali nemotorně a marně se snažili srovnat krok, zatímco druzí dva, s rukama svázanýma za zády, na nerovném terénu cesty ustavičně ztráceli rovnováhu.

			„Nemohli bychom jet na vozíku?“ ozval se s prosíkem Jem, když ušli necelou míli od chaty, kde hraničáři dopadli Donalda.

			Will se vesele zasmál. „To byste mohli,“ řekl a Jemova tvář se rozzářila. „Ale nepojedete,“ dodal a banditova tvář se zase zachmuřila.

			Před zraky zvědavých vesničanů projeli jedinou ulicí Vrbové ke konstáblově strážnici, jež sloužila také jako věznice. Konstábl, mohutný muž něco po padesátce, vyběhl ven, aby je pozdravil. Návštěva hraničářů byla vždy důležitá a Will si na ni oblékl svou hraničářskou pláštěnku. Starý záplatovaný farmářský kabát hodil do vozíku.

			„Hraničáři,“ oslovil je konstábl uctivě. „Sesedněte prosím.“

			K dobrým mravům patřilo čekat se sesednutím, dokud jste nebyli vyzváni. Maddie s Willem lehce sjeli ze sedel.

			„Jsem Will Dohoda a tohle je hraničářka Maddie Regalová,“ řekl Will. Viděl, jak konstábl vyvalil oči, když vyslovil své jméno. Will Dohoda byl v tomhle lénu legendární postavou. Vlastně ve většině lén. Will ukázal palcem na čtyři nešťastníky před sebou.

			„Tohle jsou ti muži, kteří okrádali farmáře cestou na trh,“ řekl. „Můžete je zavřít do věznice, dokud sem nedorazí soudce na pravidelné návštěvě. Trest si můžou odpykat na hradě Redmont.“ Předal konstáblovi srolovaný svitek. „Tohle je mé písemné svědectví. Můžete ho dát soudci. Dokud nerozsoudí jejich případ, můžete jim ukládat tady ve vesnici nucené práce.“

			Konstábl od Willa převzal svitek a zastrčil si ho za opasek. Pak si nedočkavě zamnul rukama. Ve vesnici bylo potřeba udělat spoustu špinavé, nepříjemné a úmorné práce. Například vykopat latríny nebo vypustit a vyčistit žumpy. Barton se svou bandou nebudou nečinně sedět a čekat na soud.

			„Jak jste je dopadli?“ zeptal se. Will svůj plán vydávat se za farmáře jedoucího na trh ze zřejmých důvodů nikde nevytruboval.

			„Vydával jsem se za Malcolma Pluhaře,“ vysvětlil mu Will. „Odvezl jsem jeho zboží na trh. Tyhle ubohé existence se mě pokusily okrást cestou zpět. Malcomovy peníze jsou ve vozíku. Můžete mu je předat, s mými díky. Doufám, že jsem za jeho zboží dostal dobrou cenu.“

			„Tak dobrou, jakou by dostal on, určitě ne,“ uculil se konstábl. Malcolm byl po okolí proslulý nemilosrdným smlouváním. Konstábl se otočil zpátky ke strážnici.

			„Barney! Josephe!“ zavolal. „Pojďte sem!“

			Ze strážnice se vynořili dva statní muži – členové hlídky většinou bývali velicí. Byli oblečení v prostých uniformách venkovské hlídky, kožené kazajce, vlněných kalhotách a botách po kolena, a na těžkém koženém opasku měli klíče a obušky, odznaky svého úřadu.

			„Vezměte tyhle čtyři dovnitř,“ nařídil jim konstábl a oni nahnali bandity do budovy.

			„Pokud tu máte ranhojiče, měl by se možná podívat tomu blonďákovi na ránu na noze,“ upozornil Will. „Ovázal jsem mu ji, ale bude třeba ji vyčistit, aby se nezanítila.“

			„Máme ve vsi lékárníka,“ řekl konstábl. „Nechám pro něj poslat.“

			„Udělejte to,“ přikývl Will. „A my vyrazíme. Přejeme vám pěkný den.“
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			Strážnice měla zezadu malý dvorek. Odstrojili tam mulu, odvázali ji od vozíku a obojí tam nechali. Kožené váčky s penězi donesli do konstáblovy kanceláře do úschovy. Pak se rozloučili, nasedli na Trkače a Cuka a odjeli k hlavní cestě na hrad Redmont.

			„Proč mi říkáte Maddie Regalová?“ zeptala se Maddie, když ujeli kus cesty. Will se otočil v sedle a podíval se na ni.

			„Nějak ti musím říkat,“ odpověděl. „Jen ‚Maddie‘ mi nepřijde dostatečné.“

			Ujeli dalších několik set kroků, než znovu promluvila.

			„Můžete mi říkat Maddie Altmanová,“ navrhla. „To je otcovo příjmení. Takže je to vlastně i moje příjmení.“

			„To bych mohl,“ odvětil Will. Ale v jeho hlase zaznívaly pochyby. „Ale Horácovo příjmení je poměrně dobře známé a proslulé. Konec konců, on je dost slavná postava. Lidé by si mohli dát dvě a dvě dohromady a dovtípit se, že jsi jeho dcera.“

			„No a?“ zeptala se Maddie.

			„No a pak by si uvědomili, že pokud jsi jeho dcera, jsi také Kasandřina dcera, druhá v pořadí, pokud jde o nástupnictví na trůn. Rád bych, aby tato skutečnost zůstala utajena.“

			Před několika lety bylo dohodnuto, že pokud má Maddie sloužit jako hraničářská učeňka a později jako hraničářka, její vztah ke královské rodině se musí utajit. Hraničáři si potřebovali udržet vysoký stupeň anonymity. Navíc všeobecné povědomí o tom, že je následnicí trůnu, by mohlo ohrozit její život. Mohli by se na ni zaměřit nepřátelé, kteří by chtěli vyvíjet na krále nátlak. Rozhodně by to k ní přitáhlo pozornost a pak by bylo velmi těžké pracovat v utajení, jež bylo tak důležité pro život hraničáře.

			„Ale proč zrovna Regalová?“ zeptala se.

			„Původně jsem ti chtěl říkat Maddie Králová,“ řekl Will. „Když jsi princezna a tak. Ale pak jsem si uvědomil, že by to bylo skoro stejně hloupé jako říkat ti Altmanová. Lidem by brzy došlo, že patříš do královské rodiny. Uvědomili by si, že jsi princezna, a byli bychom tam, kde jsme začali.“

			 „A jak jste přišel na Regalovou?“ 

			„Znamená to v podstatě totéž co královská, ale nezní to tak nápadně. Hlavně když to vyslovíme galicky. Většina lidí si to vůbec nespojí.“ Odmlčel se. „Tobě se nelíbí být Regalová?“ otázal se nakonec.

			Zavrtěla hlavou. „Maddie Regalová,“ řekla pohrdavě. „Když to vyslovíte rychle, zní to jako ‚madrigalová.‘“

			„Madrigal je moc pěkný tanec,“ namítl Will s úsměvem.

			„Možná je to pěkný tanec,“ zasyčela. „Ale jméno je to pitomé. Nelíbí se mi.“

			„Myslím, že se k tobě hodí,“ řekl Will škádlivě. „Je melodické a veselé jako ty.“

			„Kéž byste mi vymyslel jiné jméno,“ odpověděla.

			„To si klidně přej,“ pokrčil Will rameny. „Můžeš být ráda, že jsem vymyslel tohle. Jména mi moc nejdou. Trvá mi věky, než vymyslím jméno pro nového psa.“

			„Děkuju, že mě srovnáváte se Sobol,“ odsekla Maddie. Sobol byla Willova současná border kolie, potomek Stín, jeho první feny.

			„Neber si to tak. Mám Sobol moc rád,“ odpověděl jí. 

			„Co kdybych se vrátila ke staré dobré Maddii a příjmení přeskočila?“ navrhla, ale ještě než dokončila větu, Will už vrtěl hlavou a z tváře mu vymizela veškerá legrace.

			„Potřebuješ příjmení,“ řekl vážně. „Všichni ho mají. Když nemáš příjmení, nikam nepatříš, jsi bez kořenů. Jako bys nebyla úplná. Dobře to znám,“ dodal. „Strávil jsem polovinu života bez příjmení – byl jsem jenom Will, ten sirotek.“

			Trochu ji překvapila síla jeho pocitů. „Bylo to vážně tak zlé?“ zeptala se.

			Pokrčil rameny, rozpačitý z toho, že jí odhalil tuto část svého života. „Myslím, že jsem se měl docela dobře,“ řekl, „ale všichni ostatní v opatrovně – Horác, Alyss, Jenny a George – měli příjmení. Možná přišli o rodiče, ale věděli, kdo byli. Věděli, odkud pocházejí. Já to nevěděl a cítil jsem se… nevím… jaksi odstrčený.“

			Zaujatě se na něj dívala. Překvapovalo ji, když slyšela, že o sobě kdysi tolik pochyboval. Will byl velmi schopný člověk, jistý si sám sebou, plný sebedůvěry. Nebylo snadné představit si, že se někdy cítil méněcenný.

			„Tak já tedy zůstanu Maddií Madrigalovou,“ svolila.

			Usmál se. „Mohlo to být horší.“

			Když se stíny začaly prodlužovat, byli ještě pořád tři nebo čtyři hodiny jízdy od hradu Redmontu i od své chatky v lesích. Nespěchali, a tak se utábořili na skryté mýtince stranou od hlavní cesty.

			Maddii se líbilo tábořit venku s Willem. Byl skvělý polní kuchař a vždycky připravil vynikající večeři. A díky tomu, že jedli venku a kolem nich se vznášela vůně táborového ohně, mělo jídlo vždycky ještě lepší chuť.

			Stejně jako silná, sladká káva, kterou pili po jídle.

			Byla teplá noc, a tak se neobtěžovali se stany. Roztáhli si deky a zabalili se do svých pláštěnek. Maddie ležela na zádech a zírala na hvězdy, které jí svítily nad hlavou. Spokojeně si povzdychla.

			„Miluju tenhle život,“ řekla tiše. „Nedokážu si představit, že bych se měla vrátit k životu princezny v paláci.“

			„Jednoho dne se nejspíš budeš muset stát královnou,“ upozornil ji Will.

			Zavrtěla hlavou. „Tu může dělat někdo jiný. Já jsem hraničářka. Jsem ráda hraničářkou.“

			„Proto jsi taky dobrá,“ řekl Will a ona se na něj překvapeně podívala. Málokdy vyslovil takovou chválu. Čekala, jestli řekne víc, ale podle hlubokého, pravidelného oddechování poznala, že už spí.

			Nebo že to předstírá.
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			Will a Maddie pomalu projížděli hlavní ulicí vesničky pod hradem Redmont a kývali vesničanům, kteří je zdravili. Will byl ve vsi oblíbený. Vyrůstal na Redmontu, nejprve v opatrovně, kterou baron Arald zařídil pro osiřelé děti, potom jako učeň Halta, jednoho z nejslavnějších hraničářů.

			V posledních letech se Will věhlasem vyrovnal svému učiteli a možná ho i předčil. Místní lidé byli hrdí na to, že dvě tak slavné postavy žijí zrovna v jejich lénu. Povyšovalo to Redmont nad sousední léna a lidé, kteří v něm žili, se rádi vyhřívali na výsluní slávy, kterou jim zařídili dva význační hraničáři.

			A Maddie, která v lénu žila poslední čtyři roky, přidávala své vlastní úspěchy k činům těch dvou. Ani ne před rokem překazila spiknutí proti araluenskému trůnu. Předtím pomohla Willovi odhalit a zničit skupinu únosců, kteří své nekalé řemeslo provozovali na východním pobřeží království.

			Byla tu zkrátka spousta důvodů k tomu, aby vesničané byli na své hraničáře hrdí a aby je radostně zdravili, když jeli kolem.

			Míjeli Jennyin hostinec. Jenny seděla venku před svým podnikem na sluníčku, pila kávu a dohlížela na personál, který právě pilně připravoval stoly na večer. Pozvedla hrnek, když projížděli, a své gesto doprovodila širokým úsměvem. Vyrůstala s Willem v opatrovně a pomáhala mu, aby se u něj Maddie zabydlela, když poprvé dorazila jako rozmazlená a sebestředná princezna, která nutně potřebuje disciplínu.

			Will své staré přítelkyni zamával a pak se zamyšleně podíval na mladou dívku vedle sebe. Pomyslel si, jak se věci mění. Dnes by Maddii svěřil vlastní život – ve skutečnosti to právě udělal, když se postavili Bartonovi Medvědobijci a jeho bandě. Maddie poznala, že se na ni dívá, a tázavě naklonila hlavu.

			„Co je?“ zeptala se.

			Ale Will hned neodpověděl. Poslední dobou dostávala chvály dost a on nebyl z těch, kdo to s chválou přeháněli. „Napadlo mě, že bychom se večer mohli najíst u Jenny,“ řekl místo toho.

			Maddie nadšeně přikývla. „To zní dobře,“ řekla. „Měla bych k ní zajet a požádat ji, aby nám držela stůl?“

			Will zavrtěl hlavou. „Pro mě místo vždycky najde,“ řekl. „To je jedna z výhod, kterou mám jako její starý spolubydlící.“

			Na vrcholku kopce vyjeli z vesnice a odbočili vpravo na úzkou pěšinu mezi stromy, která vedla k jejich chatě. Když se přiblížili, oba koně začali špicovat uši a frkat.

			„Jsou rádi, že jsou doma,“ poznamenala Maddie.

			Ale Will nesouhlasil. „Někdo tam je,“ řekl. „Cítí jeho pach, ať je to kdokoli.“

			Vynořili se z lesa na mýtinu kolem chaty a Maddie viděla, že měl pravdu. U zábradlí stál přivázaný malý huňatý koník a na verandě seděla postava v šedozelené pláštěnce a s nataženýma nohama si vychutnávala sluneční paprsky. Jejich koně zařehtali na pozdrav přivázanému zvířeti, které odpovědělo.

			„To je Halt,“ řekla Maddie, která poznala nejprve koně. Tvář jejich návštěvníka nebyla tak dobře vidět, protože na něj padal stín střechy verandy a sahal mu až k ramenům.

			„Co tady dělá?“ řekl si Will sám pro sebe. Pokračovali k chatě, a když se přiblížili, Halt vstal, aby je pozdravil.

			„Dobré dopoledne,“ řekl vesele, i když se časově strefil na poslední chvíli. Do poledne zbývalo už jen pár minut. Když sesedli, potřásl si s Willem rukou a Maddii sevřel v medvědím objetí. Halt měl svého bývalého učně velmi rád. Zasloužil se o to, aby Maddie byla vybrána do hraničářského výcviku – první žena v historii jednotek. Když viděl, jak dobře si vede, měl pocit, že jeho volba byla víc než správná.

			„Co tě sem přivádí?“ zeptal se Will, když Halt uvolnil své objetí. Halt ukázal palcem na bíločerný tvar natažený na slunci na konci verandy – ležel na zádech se zadníma nohama roztaženýma a předníma ohnutýma ve vzduchu.

			„Myslel jsem si, že se dnes vrátíte domů, tak jsem ti z hradu přivedl Sobol,“ řekl. Zatímco Maddie s Willem lovili bandu lupičů, Halt a Lady Paulina dostali na starost Willova psa. Když Sobol zaslechla své jméno, několikrát bouchla ocasem do prken verandy, ale jinak se ani nehnula.

			Will zvedl obočí. „Takové radostné uvítání mě dojalo,“ podotkl. „Zjevně jsme jí nechyběli. Určitě jste ji rozmazlovali jako obvykle.“

			Halt se zazubil. „Já ne. To Paulina.“

			Haltova žena milovala psy obecně a Sobol obzvlášť. Sobol to, jako každý pes, vycítila, a kdykoli viděla Lady Paulinu, vyváděla a točila se jen kolem ní. Paulina jí proto pořád podstrkovala pamlsky, hladila ji a drbala ji za ušima a na břiše. Když Sobol zůstávala u Halta a Pauliny, až moc rychle si na takové zacházení zvykla. Willovi pak trvalo několik dní, než ji přeučil na to, co považoval za řádné psí vychování.

			„V kamnech hoří a káva se vaří,“ řekl mu Halt a Will vděčně přikývl.

			Maddie vykročila vpřed a vzala do jedné ruky Cukovy a do druhé ruky Trkačovy otěže. „Postarám se o koně,“ nabídla se.

			Will odvázal od Cukova sedla svůj cestovní vak a spací deku a hodil si je přes rameno. „Díky,“ řekl Maddii. „Nalijeme ti kávu, než to uděláš.“ Odešli s Haltem dovnitř a Maddie odvedla koně do stáje za chatou.

			Když se k nim Maddie přidala, oba už v rukou svírali po hrnku kávy a další plný tu čekal na ni. Přidala si do kouřící tekutiny vrchovatou lžíci medu a zamíchala ji.

			Will se na ni uraženě podíval. „Už jsem ti ji osladil.“

			Pokrčila rameny. „Vždycky ji osladíte málo,“ řekla a ochutnala své pití. „Teď je to dokonalé.“

			Will zavrtěl hlavou. „Možná je to proto, že musím ten med kupovat,“ zamrmlal. Pak se obrátil k Haltovi. „Takže, co vězí za tvou návštěvou? Kromě toho, žes mi přivedl Sobol?“

			Zatímco čekali na Maddii, nemluvili s Haltem o důvodu, proč tu na ně čekal. Jen si nezávazně povídali a Will mu popisoval jejich setkání se samozvaným medvědobijcem a jeho lotry.

			„Včera večer přiletěl poštovní holub od Gilana,“ odpověděl mu Halt. „Král nás povolává na hrad Araluen.“

			„Je to naléhavé?“ zeptala se Maddie.

			Oba starší hraničáři si vyměnili pohled. „Povolání od krále je vždycky naléhavé,“ řekl jí Will. „Měli bychom vyrazit hned?“ zeptal se Halta.

			Halt udělal zamítavé gesto. „Není třeba tolik pospíchat,“ řekl. „Nikdo přece neví, kdy jste měli dorazit domů a dostat vzkaz. Vyrazíme ráno. Pořádně se na to vyspěte, vyjedeme po východu slunce.“

			Will přikývl. „To zní docela dobře. Naznačil Gilan, v jaké věci nás král povolává?“

			„Zpráva zněla: Okamžitě přijeďte. Nejspíš to je důležité.“

			„Proč si to myslíte?“ zeptala se Maddie.

			Halt pokrčil rameny. „Například kvůli formě toho vzkazu. Poštovní holubi se snadno ztratí,“ řekl. „Pokud jde o delikátní záležitost, není dobré uvádět ve vzkazu příliš mnoho podrobností – mohl by totiž padnout do nepřátelských rukou.“

			„To je pravděpodobné?“ zeptala se Maddie s jasnými pochybami v hlase.

			„Ví se, že někteří bezohlední lidé dříve cvičili sokoly, aby zabíjeli poštovní holuby,“ odpověděl jí Halt. „Důvěrné informace mohou být dost cenné, pokud se jich zmocní nepovolané ruce.“

			„Možná je chyba používat holuby k posílání vzkazů,“ mínil Will. „Jsou až moc mírní. Nedokážou se bránit.“

			„Před lety jsme zkoušeli vycvičit krkavce, aby nosili vzkazy. Je třeba hodně statečného sokola, aby zaútočil na krkavce,“ řekl Halt. „Ale nefungovalo to.“

			„Proč ne?“ zeptala se Maddie a bělovlasý hraničář potlačil úsměv.

			„Krkavci moc mluví,“ řekl. „Nedokážou udržet tajemství, ať se snaží sebevíc.“

			Maddie protočila oči tak, jak to umí jen náctileté dívky. „Jsou chvíle, kdy jste velmi zábavný, Halte,“ řekla. „Ale tohle není jedna z nich.“

			Halt dopil svou kávu a vstal. „Mladí lidé nemají smysl pro humor,“ řekl důstojně. Natáhl si kapuci pláštěnky a otočil se ke dveřím.

			„Uvidíme se za úsvitu,“ řekl. „Paulina si potom přijde pro Sobol.“

			Rozloučili se a Halt nasedl na Abelarda, kterého nasměroval k úzké pěšině mezi stromy. Will a Maddie se za ním dívali, jak odjíždí, dokud nezmizel za první zatáčkou.

			Will si zamyšleně škrábal vousy. „To je nezvyklé,“ řekl spíš pro sebe než k Maddii.

			Zvědavě naklonila hlavu. „Jak to myslíte?“

			„Nu,“ řekl a otočil se zpět k chatce. „Halt je napůl v důchodu a na výjezdech už se k nám nepřipojuje. Zajímalo by mě, proč nás Duncan povolal na Araluen všechny tři.“

			Maddie zvažovala jeho poznámku a zjistila, že nemá odpověď.

			„To nejspíš zjistíme, až tam dorazíme,“ řekla.

			„To nejspíš ano.“
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			„Ale proč Maddie?“ zeptala se Kasandra. „Proč by do toho měla být zapojena?“

			Horác si povzdychl. „Kasandro, to už jsme probírali – “

			Jeho žena ho přerušila, než mohl pokračovat, ignorovala ho a promluvila na svého otce. „Chápu, proč chceš poslat Willa. Je to konec konců nejlepší hraničář, jakého máš. Ale proč by měla jet i Maddie?“

			„Je hraničářka,“ řekl její otec trpělivě. Věděl, na co jeho dcera mysli, a věděl také, že hrozí hádka.

			„Je to tvá vnučka,“ odpověděla Kasandra. „Je druhou následnicí trůnu. Přesto jsi ochotný poslat ji do nebezpečí.“

			„Svět je nebezpečné místo,“ řekl jí Duncan. „Dokonce i pro princezny. Maddie se rozhodla, že se přidá k hraničářům a bude žít jejich životem. Nemůžu kvůli ní dělat výjimky.“

			„Ale ten podnik bude nebezpečný!“ protestovala Kasandra.

			„Stejně nebezpečné bylo, když jsi ty cestovala kvůli výkupnému za Eraka do Aridy. Nebo když jsi odplula do Nihon-džinu pátrat po Horácovi.“

			„Ale to bylo jiné!“ bránila se Kasandra. „Byla jsem – “

			„Byla jsi následnicí trůnu. Přijala jsi skutečnost, že k tomu privilegiu patří i odpovědnost. Tak zkrátka musíme žít své životy, Kasandro.“

			„Já prostě jen nechápu, proč musí jet i ona. Ať se o to postará Will. Zvládne to sám.“

			„Zvládne to mnohem líp, když Maddie pojede s ním,“ promluvil Gilan tiše. Očekával, že Kasandra bude proti nápadu, aby Maddie doprovázela Willa na tajné misi v Galice. Věděl, jak Kasandra vnímá roli své dcery coby hraničářky ve výcviku. Bránila se tomu od začátku a nikdy to plně nepřijala.

			„Jak jsi na to přišel?“ otočila se k němu Kasandra.

			„Cizinec cestující o samotě spíš vzbudí podezření než otec cestující s dcerou. Tak je budou vnímat. Muž se svou dcerou na cestách bude působit neškodně. Konec konců, který otec by svou dceru vystavil nebezpečí?“

			„Takže připouštíš, že bude v nebezpečí?“ zaútočila Kasandra.

			Gilan přikývl. „Samozřejmě že to připouštím. Je hraničářka a nebezpečí je nedílnou součástí hraničářského života.“

			Kasandra otevřela ústa, aby něco namítla, ale Horác ji umlčel.

			„Domluvili jsme se na tom, když se rozhodla přidat k jednotce,“ řekl. „Pokud je hraničářkou, musí přijmout svůj díl nebezpečí. Nemůžeme jí vybírat, co bude dělat. Nemůžeme trvat na tom, že bude plnit jen bezpečné úkoly.“

			„Ne že by jich bylo mnoho,“ podotkl Gilan.

			Ale Kasandra se ještě nechtěla vzdát. „Ty ses na tom domluvil. Já nikdy nechtěla, aby se Maddie doopravdy stala hraničářkou.“

			„Ale přesto jí je,“ řekl její otec pevně. „A jako hraničářka musí plnit své, i když nebezpečné, povinnosti. Jinak může rovnou od jednotky odejít.“

			„Mně by to nevadilo,“ řekla Kasandra hořce.

			„Takže by se ti víc líbilo, kdyby krotce posedávala na hradě a zdokonalovala se ve vyšívání a dvorské etiketě?“ zeptal se jí Duncan. „To je dost ubohý výcvik pro budoucí královnu. Tys to nikdy dělat nechtěla. Věděla jsi, že musíš poznat skutečný svět, naučit se vést své muže a bránit svou zemi v časech války.“

			V hloubi duše Kasandra věděla, že mají pravdu. Jako mladá žena vedla vzrušující a často nebezpečný život. Cestovala po světě, bojovala v bitvách a mnohokrát čelila nepřátelům království. Myšlenka, že by zůstala v bezpečí hradu Araluen se jí příčila a věděla, že nemůže takové omezení nařídit své dceři. Pokud se Maddie má jednoho dne stát královnou, musí poznat skutečný svět se všemi jeho nebezpečími. Jedině tak bude vybavená k tomu, aby své zemi vládla moudře a statečně. To všechno Kasandra věděla. Ale to neznamenalo, že se jí to musí líbit. Zamračila se na tři muže sedící naproti ní.

			„Nesnáším, když se proti mně spojíte,“ zasyčela.

			Její otec se na ni láskyplně usmál. „Alespoň víš, jak jsem se kdysi cítil já,“ odpověděl jí. „Není snadné vypustit jedinou dceru do světa. Ale je to něco, co musíme všichni udělat. Díky hraničářským zkušenostem bude z Maddie lepší královna, až přijde ten čas.“

			Uhnul pohledem, když se ozvalo tiché zaťukání na dveře jeho kanceláře. „Co je?“ zavolal.

			Dveře se otevřely a v nich se objevil jeden z jeho sloužících. „Můj pane, přišli za vámi tři hraničáři,“ řekl.

			„Děkuju, Milesi,“ pokynul mu Duncan. „Ať vejdou.“

			Sloužící otevřel dveře dokořán a ustoupil, aby dovnitř vpustil tři postavy v šedozelených pláštěnkách. Halt, Will a Maddie vkráčeli do místnosti, Maddie se držela pár kroků za svými nadřízenými. Zastavili se před královým velkým stolem, zatímco sluha odešel a zavřel za sebou dveře.

			Halt, jako nejstarší ze skupiny, promluvil. „Poslal jste pro nás, můj pane?“

			Duncan se zvedl z křesla, aby je pozdravil, a lehce sebou trhl, když zatížil zraněnou nohu. „Halte! Jak rád tě vidím! I tebe, Wille, samozřejmě!“

			Pro svou vnučku si nechal vřelý úsměv na přivítanou. Pocítil nával hrdosti, když ji uviděl v hraničářské uniformě. Ačkoli byla pořád učeňkou, už několikrát prokázala své dovednosti i odvahu.  

			„Maddie,“ řekl. „Doufám, že se chováš slušně?“

			Široce se na něj usmála. „Ani ne, dědečku,“ odpověděla.

			Pak nově příchozí přivítali Horác s Gilanem. Místnost byla plná vřelosti a přátelství. Kasandra se chvilku držela zpátky, ale pak impulzivně sevřela Maddii v náručí, tolik zaplavena pocity, že nemohla ani mluvit a oči jí zalily slzy.

			Maddie, byla dojatá a překvapená tak vřelým vítáním. „Mami!“ vykřikla. „Klid!“ Pak přes Kasandřino rameno zachytila otcův pohled a tázavě zvedla obočí. Rukama udělal gesto, které si vyložila jako, matka je trochu naměkko, nebraň se. Přikývla a čekala, až se matka trochu uklidní.

			Kasandra konečně ovládla své city, přenechala Maddii Horácovi, aby ji také mohl sevřít v náruči. Will přistoupil a objal Kasandru. Myslel si, že zná důvod jejího citového rozpoložení. Bylo zřejmé, že ho s Maddií pošlou plnit nebezpečný úkol. Stejně tak zřejmé bylo, že Kasandru tato skutečnost rozrušila. Pomyslel si, že to není nic nového. Jeho stará přítelkyně byla velmi ochranitelská, pokud šlo její dceru.

			„Postarám se o ni,“ řekl tiše. Na chviličku mu zabořila tvář do ramene. Pak se vzpamatovala, ustoupila a usmála se na něj.

			Vítání trvalo ještě několik minut, pak si Duncan vyžádal pozornost ostatních. Přitáhli si židle ke stolu a dychtivě čekali, až jim řekne, proč jsou tady. Neplýtval časem a promluvil přímo k věci.

			„Wille, chci, abyste s Maddií odpluli do Galiky,“ řekl.

			Maddie s Willem se na sebe rychle podívali. Na životě hraničáře je zvláštní jedna věc, pomyslela si Maddie, že nikdy nevíte, co vás čeká v příštím okamžiku.

			Will se poškrábal ve vousech. „Do Galiky?“ opáčil. „Co se tam děje, že se to týká nás?“
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			„To dává smysl,“ usoudil Will. „Otec cestující s dcerou nepřitáhne tolik pozornosti. Lidé budou méně podezíraví, než kdybych cestoval sám.“

			„Přesně to jsem si myslel,“ přikývl Gilan. „Navíc to fungovalo i předtím, když jste pátrali po těch zlodějích dětí na východním pobřeží.“

			„Ale co je nám do potíží v Galice?“ zeptala se Maddie. „Philippe pro nás nikdy neudělal nic dobrého.“ Uvědomila si, že to mohlo znít trochu bezcitně, a tak své tvrzení rychle doplnila. „Tedy, je mi líto, že mu unesli syna, ale to se nás přece netýká, nebo ano?“

			„Nejspíš ne,“ řekl jí Horác. „Ale bude pro nás lepší, když na trůnu zůstane Philippe. Tenhle Lassigny by mohl být problém, kdyby se mu povedlo nahradit Philippa. A není mnoho pochyb, že to je jeho konečný záměr. Čím víc moci získá, tím větší potenciální hrozbu pro nás bude představovat.“

			Maddie přikývla, když viděla logiku otcových slov.

			Halt se trochu mračil. „Můj pane,“ řekl Duncanovi. „Chápu to tak, že nechcete, abych odplul s Willem a Maddií. Proč jsem tedy tu?“

			Duncan na chvilku zaváhal a pak odpověděl. „Vždycky si cením tvého názoru, Halte. Musíme vymyslet, v jakém přestrojení budou tihle dva cestovat. Budou potřebovat věrohodný důvod, proč se potulují po galickém venkově.“

			Halt pomalu přikývl. Měl podezření, že je tu něco, co Duncan neříká. Ať to bylo cokoli, věděl jistě, že se to včas dozví. Byl ochotný počkat, až bude král připravený říct mu víc.
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			Schůzka byla rozpuštěna krátce na to. Tři nově příchozí dostali čas, aby se mohli opláchnout a najíst po dlouhé cestě. Pak se Gilan, Halt, Will, Horác a Kasandra sešli v Gilanově kanceláři, aby naplánovali Willovu a Maddiinu cestu do Galiky. Maddii nebylo u schůzky potřeba, a tak se vydala hledat Ingrid, svou bývalou komornou a společnici, která teď patřila k výše postaveným členům Kasandřina služebnictva. Duncan měl na práci jiné věci – králové mají vždycky plno práce – a věřil, že jeho vysocí důstojníci přijdou se smysluplným plánem. Nepotřeboval se zabývat podrobnostmi. Schopnost delegovat práci je znamením dobrého vůdce a patřila i k Duncanovu vládnutí. Vybral si za své podřízené spolehlivé lidi a nechával na nich, jak si poradí se svými úkoly.

			„Proč si kupovat psa a pak sám vrtět ocasem?“ říkával často.

			„Neříká se spíš, proč si kupovat psa a pak sám štěkat?“ zeptala se ho jednou Kasandra, když byla ještě malé děvče. 

			Pokrčil rameny. „Štěkat, nebo vrtět ocasem, psi dělají obojí. Ale proč bys to měla dělat ty, když máš psa?“

			„My si pořídíme psa?“ zeptala se dychtivě, ale on zavrtěl hlavou.

			„Ne. Ještě chvíli budu muset vrtět ocasem sám,“ řekl. „A navíc, když půjdeš spát se psy, budeš vstávat s blechami.“

			Ten večer malá Kasandra uléhala do postele velmi zmatená.

			Pět přátel sedělo kolem stolu v Gilanově kanceláři a na stole mezi nimi stála velká konvice kávy. Jakmile si naplnili šálky a dali si do nich štědré množství medu, pohodlně se usadili a začali probírat nejlepší způsoby, jak by Will a Maddie mohli nenápadně cestovat po Galice.

			„Těžko zapadnete,“ poznamenal Horác. „Jste cizinci. Lidé si vás všimnou.“

			„Mluvím galicky,“ řekl Will.

			Halt na něj zvedl obočí. Sám mluvil tím jazykem plynně a Willa učil, takže znal nedostatky svého bývalého učně. „S děsivým araluenským přízvukem,“ podotkl. „Když pozdravíš Dobré ráno, oni budou vědět, že jsi cizinec, ještě než se dostaneš k tomu ránu.“

			Will se ošil. Věděl, že Halt má pravdu. Galický přízvuk se mu nikdy nepodařilo si osvojit.

			„Ale nemůžeme jen tak jezdit po Galice bez důvodu,“ namítl. „To bychom přitahovali pozornost.“

			„Nejlepší způsob, jak se vyhnout pozornosti, je odlákat ji – přitáhnout ji k něčemu jinému,“ podotkl Gilan. Nějakých deset vteřin bylo ticho a všichni o tom přemýšleli.

			„Potřebuješ nějaký důvod k cestování,“ řekla Kasandra nakonec. „Něco, co odvede pozornost lidí od skutečnosti, že nejste místní.“

			„Mohli byste předstírat, že jste dráteníci a spravujete lidem hrnce a pánve,“ navrhl Horác. Všichni se na něj roztrpčeně podívali. Když viděl jejich výrazy, tázavě rozhodil rukama. „Co je?“

			„Proč lidi vždycky navrhují tohle?“ zeptal se Gilan. „Dráteníci mají pověst zlodějíčků, což znamená, že si na ně lidi dávají pozor.“

			Horác se zamračil. „Ale v romantických příbězích a ságách se hrdinové často vydávají za dráteníky,“ namítl.

			„Také často bojují s draky a lítají na kouzelných koních,“ sdělil mu Will a Horác ustoupil. Uvědomil si, že jeho přítel má pravdu.

			„Jsem si jistá, že většina dráteníků jsou čestní lidé,“ vložila se do hovoru Kasandra. „Pověst jim nejspíš zkazilo jen pár těch špatných.“

			„Mohli bychom tedy nést ceduli s nápisem: My jsme poctiví dráteníci,“ řekl Will. „To by mohlo stačit.“

			Kasandra se na něj zamračila a on se zazubil.

			„Ať už dráteníci jsou čestní, nebo ne,“ řekl Halt, „mají tuhle pověst a lidé se k nim chovají podezíravě.“

			„Kromě toho,“ pokračoval Will, „co kdyby nám někdo skutečně uvěřil a požádal mě, abych mu spravil díru v hrnci? To bych rozhodně neuměl.“

			„To je pravda,“ řekl Halt. „Nejsi zrovna moc šikovný, že?“ Zamyšleně si mnul vousy. „Když jsi byl před lety v Macindawu, vydával ses za kejklíře. Možná by to fungovalo zase.“

			Will ten nápad zvážil a pomalu přikývl. Měl docela velký talent ke hře na mandolu a uměl dobře zpívat.

			„To by mohlo fungovat,“ připustil. „Myslím, že si pořád pamatuju ty triky, které mě naučil Berrigan.“ Berrigan byl bývalý hraničář, který musel od jednotek odejít, když přišel o nohu. Našel si novou totožnost i práci jako kejklíř – potulný hudebník – a pro hraničáře podnikl několik výzvědných operací.

			„Pořád ještě hraješ na loutnu?“ zeptal se Halt.

			Will se na něj rozhořčeně podíval.

			„Je to mando – “ začal, ale pak viděl, že se Halt neúspěšně snaží potlačit úsměv, a tak prostě souhlasil. „Ano, hraju. Mám ji dokonce s sebou,“ řekl. Celé roky se ho Halt snažil popichovat tím, že předstíral, že nezná rozdíl mezi loutnou a mandolou. Většinou se mu to dařilo.

			Teď se ale Will zamračil, když ho napadla další věc. „Ale co Maddie?“ zeptal se.

			Gilan pokrčil rameny. „Nemohla by tě doprovázet? Myslím tím, zpívat s tebou?“

			„Umí zpívat?“ zeptal se Halt. Nevšiml si, že Kasandra i Horác se podívali jinam a vyhnuli se jeho pohledu.

			Will zaváhal. Měl svou mladou svěřenkyni rád a nerad o ní říkal nepěkné věci. „Jako ptáček,“ řekl nakonec.

			Halt rozpřáhl ruce ve spokojeném gestu. „No, tak to bychom měli.“

			Ale Will pokračoval. „Ptáček, kterého mám na mysli, je ale vrána,“ řekl neochotně.

			Horác s Kasandrou přikývli.

			Gilana to nezviklalo. „Ale no tak. Nemůže přece zpívat tak špatně,“ řekl, ale Madiini rodiče se k němu smutně obrátili.

			„Zpívá tak špatně,“ přiznala Kasandra nakonec.

			Gilan se na ni podezíravě zahleděl, napadlo ho, zda to nepoužívá jako záminku k vyloučení Maddie z této mise. Will viděl, že Gilan není přesvědčen, a napadlo ho, že bude nejlepší, když Maddii sám uslyší.

			„Když pošleš pro Maddii a necháš někoho přinést mou mandolu, předvedu ti to,“ řekl.

			Gilan poslal svého pobočníka Nichola, učně druhého ročníku, aby přinesl nástroj a sehnal Maddii. Nichol se vrátil s nástrojem o pět minut později. Maddie dorazila pár minut po něm.

			Will zrovna ladil osm strun mandoly, když Maddie přišla a tvářila se velmi zvědavě. Předpokládala, že skupina vymyslela, jak by se svým učitelem měla cestovat po Galice. Podívala se na mandolu ve Willových rukou s očividným zájmem. 

			„Padl návrh, že bychom cestovat jako kejklíři,“ vysvětlil jí Will. „Já bych hrál a oba bychom zpívali.“

			Maddie nadšeně přikývla. „To podle mě zní dobře.“

			Will se podíval na svůj nástroj, aby se vyhnul jejímu nadšenému pohledu. Stejně jako mnoho lidí bez hudebního sluchu ani Maddie netušila, že zpívá dokonale falešně.

			„Pamatuješ si Hvízdavého mlynáře?“ zeptal se a ona přikývla. Zahrál akord. „Přidej se ke mně, až přijde refrén.“

			Zahrál pěknou malou předehru a začal zpívat.

			„Hvízdavý mlynář od Předělí,

			hvízdal, jak jste nikdy neviděli…“  

			Dál se nedostal. Halt zvedl ruce v námitce. „Počkat, počkat. Ne tak rychle!“ řekl.

			Will se na něj zmateně podíval. „Problém?“

			Halt důrazně přikývl. „Ano. Problém. Jak můžeš vidět hvízdání? Není to nástroj, je to zvuk, který tenhle tvůj mlynář vydává, ne?“

			„Správně,“ souhlasil Will.

			„Pak by měl hvízdat tak, jak jste neslyšeli.“

			„To by se zas dobře nerýmovalo.“

			„Jenže takhle to nedává smysl,“ rozhorlil se Halt. „Je to k smíchu.“

			„Je to jen písnička, Halte. Básnická licence.“

			„Tím se lidi vždycky hájí, když vykládají hlouposti. Je to hloupá písnička.“

			„Můžu zazpívat Staříka Halta…,“ navrhl Will. Docela dlouho si zírali do očí. Halt tu písničku nesnášel. Nakonec udělal poraženecké gesto.

			„Dobře, pokračuj v tom viditelném hvízdání,“ zavrčel.

			Will pokračoval od místa, kde přestal.

			„Hvízdal dnem i nocí, hvízdal, i když spal, 

			a když se ho ptali, odpovídal…“

			Halt opět zvedl ruku a Will trochu otráveně přestal hrát. Žádný zpěvák nemá rád, když ho někdo pořád přerušuje, a Will měl podezření, že to Halt dobře ví a dělá mu to naschvál.

			„Co zase?“ zasyčel nerudně.

			„Na co se ho ptali?“ zajímal se Halt.

			Will se na něj zamračil. „K tomu se dostaneme,“ odpověděl svému starému učiteli. „Když mě přestaneš přerušovat, zjistíš, na co se ho ptali.“

			„No, tak jen do toho,“ řekl Halt vesele. Will se zhluboka nadechl a pokračoval:

			„Naučím tě hvízdat, lehce to uděláš,

			Našpulíš rty k polibku a zafoukáš.“

			Kývl na Maddie, aby se přidala k refrénu. Udělala to s velkou vervou.

			„Hvízdej výš a hvízdej níž,

			hvízdat je snadné, vždyť to víš.

			Hvízdej výš a hvízdej níž, 

			stačí, když rty našpulíš.“

			Will zahrál poslední akord a píseň skončila. Maddie se dychtivě zadívala na publikum. 

			„No, tak co říkáte?“ zeptala se.

			Všichni chvíli mlčeli a pak Gilan tiše pronesl. „No potěš.“
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			Will ukázal na dveře vedoucí do předpokoje Gilanovy kanceláře.

			„Maddie, mohla bys chvíli počkat venku, než si promluvíme?“ požádal ji. Pokrčila rameny a odešla ven. Když byla pryč, všichni ostatní se na sebe podívali. Halt, jehož hudební sluch rovněž nepatřil k nejsilnějším, se zamyšleně zamračil.

			„Chápu správně, že to nebylo zrovna dobré?“ zeptal se.

			Kasandra zvedla obočí. Byla matka a matky nikdy nechtějí říkat o svých dětech nic negativního.

			„Možná se trochu zlepšila,“ řekla nejistě.

			Horác posměšně frkl. „Myslíš?“

			Kasandra neochotně zavrtěla hlavou.

			„Takže je k ničemu?“ řekl Halt.

			„Ne, že by se nesnažila,“ řekla Kasandra. „Je velice nadšená.“

			„Jiným slovem, hlasitá,“ opravil ji Horác a Kasandra mu věnovala zlostný pohled.

			„Povězme to takhle, Halte,“ řekl Gilan. „Maddie by neudržela tón ani na řetězu.“

			„Má to, čemu se říká hudební hluch,“ dodal Will. „Někdy si zpíváme po večeři. Rozhodně zpívá nadšeně. A hlasitě. A úplně falešně. Neudrží notu. Ani náhodou.“

			„Dobře!“ štěkla Kasandra. „Už jsme zjistili, že není nejlepší zpěvačka. Můžeme toho prosím nechat?“

			„Promiň,“ omlouval se Will a v sebeobraně zvedl ruce.

			„Ale když se nemůže vydávat za zpěvačku, co bude dělat?“ zeptal se Halt, který vycítil, že hovor se ubírá nebezpečným směrem. V místnosti opět zavládlo dlouhé ticho.

			„Třeba by nám mohl pomoct Malloy,“ navrhl nakonec Gilan.

			„Malloy? Otcův šašek?“ zeptala se Kasandra.

			„Je víc než jen to,“ vysvětloval Gilan. „Malloy má na starosti veškerou zábavu na hradě. Najímá pro krále baviče. Sám je velmi talentovaný. Je to šašek, samozřejmě. Ale také tančí a dost dobře zpívá. A žongluje. Třeba by ho napadlo, co by Maddie mohla dělat.“

			Will pokrčil rameny. „Za pokus to stojí.“

			Gilan zazvonil na zvonek na stole a přivolal opět Nichola. Mladý učeň otevřel dveře a vstoupil. Za ním nedočkavě nakukovala do místnosti Maddie.

			„Ještě chvilku, Maddie,“ řekl jí Gilan a obrátil se k Nicholovi. „Nichole, můžeš sem prosím přivést Malloye?“ Pak přehodnotil svá slova. Nicholovi bylo šestnáct, a šestnáctiletí nejsou zrovna proslulí svým taktem. „Pozdrav ho ode mě a požádej ho, jestli by si pro nás našel pár minut,“ opravil se.

			Nicholovi bylo šestnáct a byl ztělesněním veškeré otrávenosti, jaké je náctiletý schopen. Uměl skvěle obracet oči v sloup a vzdychat. Teď předvedl obojí.

			Přiveď Maddii. Přines hraničářovu mandolu. Přiveď Malloye, znamenal zřejmě jeho dvojí projev.

			„Ano, pane,“ odpověděl zasmušile a opět odešel.

			„Je to ale sluníčko, že?“ řekl Will.

			Gilan přikývl. „Není pro něj snadné, sloužit tady jako administrativní pobočník,“ řekl. „Brzy ho budu muset poslat za zkušenostmi do terénu.“

			„Pošli ho ke mně,“ zamračil se Will. „Já mu ty zkušenosti z terénu poskytnu.“

			Gilan se zazubil. Po pár týdnech s Willem by se Nichol tady na Araluenu možná necítil tak přetížený.

			„Možná to udělám,“ řekl. „V jádru je to hodný kluk, ale tahle práce může být nudná.“

			„Ha!“ frkl Will.

			Kasandra se na něj usmála. „Kdy se z tebe stal rozmrzelý starý muž?“ zeptala se.

			Will ukázal palcem na Halta. „Asi pět minut potom, co jsem ho poznal,“ odvětil. „Naučil mě všechno, co vím.“

			„Naštěstí,“ opáčil Halt s úsměvem, „jsem ho nenaučil všechno, co vím já.“

			Po několika minutách se Nichol vrátil, zaklepal na dveře a vstoupil.

			„Šašek Malloy je tady, pane,“ oznámil Gilanovi. Možná vycítil Willovo rozladění, protože teď byl rázný a věcný a jeho oči zůstávaly poslušně v jedné rovině.

			Gilan se na něj usmál. „Děkuju, Nichole. Ať jde dovnitř. A pošli sem i Maddii.“

			Šašek byl vysoký a měl atletickou postavu se štíhlými boky a širokými rameny. Na jeho hladce oholené tváři výrazně vystupovaly lícní kosti a orlí nos. Na sobě měl skromnější verzi tradičního šaškovského oděvu – červenozelenou kazajku rozdělenou barevně na čtvrtiny a žluté kalhoty. Nenosil však žádné střapce, zvonečky ani dlouhé špičaté boty. Nakrátko ostříhané vlasy měl schované pod plstěnou čapkou, ne pod tradiční čepicí zdobenou zvonky a rolničkami.

			Byl svalnatý a pohyboval se ladně. Will si ho prohlížel a měl pocit, že Malloy by se fyzicky vyrovnal každému válečníkovi, kterého kdy viděl – a měl pravdu. Malloy, bylo-li potřeba, dovedl zacházet s mečem s hrozivou rychlostí a přesností.

			Gilan je představil. Malloy samozřejmě znal Kasandru a Horáce. Poznal i Maddii, ale dodržoval obecně zavedený protokol, že je jen hraničářova učeňka, ne druhá následnice trůnu. Od Dimonova neúspěšného pokusu o převrat většina vyššího služebnictva v paláci věděla o Maddiině dvojí totožnosti. Vládla však mezi nimi tichá shoda, že to nebudou přiznávat, ani o tom mluvit. Když byla oblečená jako hraničářka, byla to prostě Maddie. Jakmile se však objevila na veřejnosti v dvorském oblečení, stala se z ní princezna Madelyn.

			„Potřebujeme tvou radu, Malloyi,“ oslovil ho Gilan. „Tuhle Will pojede na misi převlečený za kejklíře. Bude hrát na mandolu a zpívat.“

			„Slyšel jsem, že jste docela dobrý, pane,“ kývl Malloy na Willa.

			Will se usmál. „Ujde to.“

			„Maddie pojede s ním,“ pokračoval Gilan. „Ale potřebujeme pro ni najít nějakou roli.“

			„Ale mohla bych přece zpívat s Willem, ne?“ přerušila je Maddie a prohlédla si tváře všech přítomných. Chvíli nikdo neodpovídal.

			Potom Halt s taktem, který málokdy předvedl, odpověděl. „Máš hezký hlas, Maddie. Ale není zrovna na… profesionální úrovni.“ Měl Maddii moc rád a nechtěl ji uvést do rozpaků.

			Vypadala trochu zklamaně, ale přikývla. „Když to říkáte. Ale jsem ochotná cvičit, kdyby to pomohlo.“

			„Uvidíme, co navrhne tady Malloy,“ odpověděl jí Halt. „On je odborník.“

			Malloy krátce přikývl. Za léta na hradě už Maddii párkrát slyšel zpívat. Teď se postavil před ni a prohlížel si ji.

			„Hmm. Vypadáš dost zdatně,“ ocenil. „Co třeba akrobacie? Jsi v ní dobrá? Pár věcí bych tě mohl naučit docela rychle.“ Podíval se na Gilana. „Chápu dobře, že to spěchá?“ ujistil se. Většinou to tak bylo, když byli do věci zapojeni hraničáři.

			Gilan odpověděl. „Ano. Potřebujeme, aby byla za pár týdnů připravená.“

			Will zvedl ruku, než mohl Malloy pokračovat. „Akrobacie a gymnastika by mohly být problém,“ řekl. „Maddie rozhodně je zdatná, má skvělou rovnováhu a je mrštná, ale před pár lety byla zasažena oštěpem a má proto trochu ztuhlý bok.“

			„Bolí tě to?“ zeptal se Malloy.

			Pokrčila rameny. „Většinou ne. Ale když se unavím nebo se hodně namáhám, ztuhne mi.“ Omluvně rozhodila ruce. „Je mi líto.“

			„Nemůžeš za to,“ těšil ji Malloy. „Požádám Sanne, aby se na to podívala.“

			„Sanne?“ zeptala se Maddie. „Kdo je to?“

			„Jedna z mých lidí. Je trojitá hrozba – žonglérka, akrobatka a vrhačka nožů. Napadlo mě, že by tě mohla trénovat. Třeba by tě mohla naučit žonglovat, ale v daném čase zvládneme tak základy. Potřebujeme něco dalšího, jestli mají lidé uvěřit, že jsi skutečně kejklířka.“

			„Maddie umí házet nožem,“ prohodil Gilan a Malloyův zájem okamžitě ožil.

			„Vážně? Jak dobře?“

			Maddie se tázavě podívala na Gilana. Ukázal na portrét jednoho z Duncanových předků, který visel na zdi za stolem.

			„Předveď se mu,“ vyzval ji.

			Maddie sáhla do dvojité pochvy na levém boku pro nůž. Máchla v ladném pohybu rukou za sebe a pak jí trhla vpřed. Její vrhací nůž se za letu místností zaleskl a se zaduněním se zastavil přímo mezi očima postaršího rytíře na obrazu.

			„Takhle dobře,“ pokýval Malloy hlavou. „Myslím, že s tím by se dalo pracovat.“

			„Prastrýček Hesperus vypadá zase o něco opotřebovaněji,“ podotkla Kasandra.

			Gilan se zazubil. „Mně se ten obraz stejně nikdy nelíbil.“
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			Následující ráno, podle Malloyova pokynu, čekala Maddie ve zbrojnici v prvním patře hlavní věže. Zatímco čekala, rozhlížela se kolem sebe. Nebyla v téhle dlouhé, prázdné místnosti od matčina posledního cvičného souboje s Dimonem před povstáním Rudých lišek. Hala byla velmi rozlehlá a dobře osvětlená díky vysokým oknům na jižní straně. Na jednom konci stály stojany s cvičnými dřevěnými meči, sekerami, halapartnami, vycpanými kazajkami a koženými helmicemi vybavenými kovovou síťkou k ochraně obličeje. Byl tu i stojan s ocelovými meči pro realističtější výcvik.

			Všimla si zakulacených hrotů a tupých čepelí cvičných mečů a pomyslela si, že ty rozhodně moc realistické nejsou.

			Podlaha byla dřevěná, ošoupaná pohybem tisíců podrážek bojovníků, kteří tu za ty roky zdokonalovali své schopnosti boje s ručními zbraněmi. Prkna podlahy byla zjizvená a poničená příliš nadšenými výpady, které minuly cíl. Šrámy byly zabroušené a přelakované, ale pořád byly viditelné.

			„Dobré ráno,“ ozval se za ní jakýsi hlas. „Já jsem Sanne. Malloy mě požádal, abych s tebou pracovala.“

			Maddie se otočila za hlasem. Sanne byla mladá žena něco po dvacítce. Byla drobná, ale svalnatá a vypadala zdatně. Své jméno vyslovovala jako Sana. Měla příjemné, pravidelné rysy a světle hnědé, po ramena dlouhé vlasy se jí v husté vlně spouštěly kolem pravé tváře.

			Byla oblečená v kazajce po stehna s kosočtvercovým vzorem v tradičních kejklířských barvách – červené, zelené a žluté. Pod kazajkou měla žluté punčochy a kotníkové červené kožené boty. Maddie si všimla, že boty nejsou v tradičním šaškovském stylu, s dlouhými zakroucenými špičkami a zvonečky. Ale pak si vzpomněla na Malloye, který říkal, že Sanne je akrobatka, a pomyslela si, že dlouhé, špičaté boty by při akrobacii dost překážely.

			Než stačila odpovědět, Sanne pokračovala. „Ty jsi princezna Madelyn, že?“

			Maddie se usmála a zavrtěla hlavou. „Říkej mi Maddie,“ řekla, přistoupila k Sanne a napřáhla k ní ruku. Sanne jí krátce potřásla. Maddie si všimla síly a pevnosti Sanneina stisku, zatímco kejklířka si ji zvědavě prohlížela. Maddie byla oblečena podobně jako Sanne – v kazajce po stehna a úzkých kalhotách. Jejich barvy však byly nenápadnější – tmavozelená a hnědá – a kontrastovaly s výrazným kosočtverečným vzorem na Sanneině oblečení.

			„Nevypadáš jako princezna,“ řekla akrobatka.

			„Učím se teď hraničářkou,“ pokrčila Maddie rameny a pak dodala: „Ale to je tajné.“

			Sanne svraštila čelo. „No jistě,“ řekla. „Je to tajné. To jsi byla ty, kdo překazil Dimonovi tu jeho hru před rokem a půl, viď?“

			K její zvědavosti se teď přidal i určitý stupeň úcty. Maddie si povzdechla. Když sehrála tak důležitou roli ve zničení klanu Rudé lišky, věděla, že bude velmi složité, aby její totožnost zůstala úplným tajemstvím – přinejmenším mezi služebnictvem hradu Araluenu.

			„Hodně lidí mu překazilo hru,“ poopravila ji. „Hlavně moje matka. Ale jak jsem říkala, má role hraničářky je tajná.“

			Sanne přikývla, pochopila důvody tohoto nařízení. Mohlo by být nebezpečné, kdyby o Maddiině dvojí totožnosti vědělo příliš mnoho lidí.

			„Budu na to pamatovat,“ řekla a tím pro ni byla záležitost kolem Maddiiny totožnosti uzavřena. „S čím bych ti tedy mohla pomoct?“ zeptala se. „Malloy se zmínil, že tě mám cvičit jako kejklířku.“

			„Pojedu na misi se svým učitelem, Willem Dohodou,“ začala Maddie. Všimla si, že Sanne trochu vykulila oči, když zmínila Willovo jméno. Její učitel byl v Araluenu slavnou postavou, v podstatě bájnou, stejně jako Halt před ním, ale jen málo lidí mohlo tvrdit, že některého z nich vidělo. Výsledkem bylo, že o obou hraničářích kolovaly divoké historky: říkalo se, že jsou vysocí jako obři, širocí v ramenou a velmi svalnatí. Méně vzdělaný venkovský lid také tvrdil, že mohou mizet a objevovat se, kde se jim zlíbí, a že ovládají magii.

			Pravda byla taková, že oba muži měli sice svalnaté ruce i ramena díky dlouhým letům cvičení se silnými válečnými luky, ale jinak byli, jako většina hraničářů, spíš podprůměrně vysocí. Jejich pověst ohledně objevování a mizení zase pramenila z výcviku v pohybu v terénu a používání šedozeleně skvrnitých pláštěnek, jež jim v lese umožňovaly splynout s okolím. Všichni hraničáři věděli, že klíčem k tomu, abyste zůstali nepozorováni, je nehybně stát, i když jste si jistí, že vás nepřítel musí vidět. V devíti případech z deseti vás totiž nevidí.

			Maddii vždycky pobavila reakce lidí, kteří se s Willem poprvé setkali. Většinou nevěřícně zírali, někdy byli dokonce zklamáni.

			Tohle že je mocný Will Dohoda? jako by říkaly jejich výrazy. To jistě ne!

			„Budeme cestovat v utajení,“ pokračovala, „přestrojeni za baviče. Will se bude vydávat za potulného zpěváka. Dobře hraje na mandolu a zpívá.“

			„A co ty?“ zeptala se Sanne.

			Maddie zaváhala. „Já na mandolu nehraju.“ O zpívání nemluvila. Začínala mít podezření, že její zpěv není takový, jaký by měl být. Ulevilo se jí, když se Sanne dál neptala. Mladá žena ji přejela od hlavy k patě hodnotícím pohledem a pak ji ještě celou obešla.

			„Vypadáš dost zdatně,“ řekla, skoro sama pro sebe. „Umíš nějaké akrobatické kousky?“

			„Nejsem si jistá, já – “

			Sanne ji umlčela mávnutím ruky. „Zkus tohle,“ vyzvala ji a odložila na podlahu kožený vak, který měla přetažený přes rameno.

			Bez velké přípravy udělala tři rychlé kroky a při třetím vyskočila vysoko do vzduchu a provedla salto vpřed. Téměř neslyšeně dopadla na obě nohy a zůstala nehybně stát.

			Maddie si všimla, že podrážky jejích červených bot tvoří měkká kůže, jež mohla dopad částečně ztlumit. Zhluboka se nadechla, soustředila se a pak se odrazila vpřed a vysoko do vzduchu, hlavu stáhla pod sebe a přetočila se v saltu.

			Pohyb dokončila dobře, ačkoli se ocitla mnohem blíž k podlaze než Sanne a prsty se dotkla prken.

			Ale když dopadla, její zraněný bok se trochu podlomil a ona zavrávorala a musela udělat tři malé krůčky, aby získala rovnováhu. Sanne svraštla čelo. Maddie potichu zaklela. Doufala, že její bok tu námahu vydrží.

			„Mám ztuhlý bok,“ řekla na vysvětlenou. „Před několika lety mě do něj zasáhl oštěp a nikdy se to pořádně nezahojilo.“

			Sanne si zamyšleně hryzala ret. „Hmmm, vidím. To bude u akrobacie rozhodně problém. Kdybychom měly čas, napravily bychom to. Ale bolelo by to. Šla bys do toho?“

			„Bolesti se nebojím,“ řekla Maddie. „Problém je čas. Máme jen pár týdnů. Možná bychom na uvolnění toho boku mohli pracovat potom.“

			„Pár týdnů stačit nebude,“ odpověděla Sanne. „Měli bychom najít něco jiného. Umíš žonglovat?“

			„Se dvěma míčky,“ řekla Maddie. „S více ne.“

			Sanne nic neříkala. Sklonila se k vaku, který odložila na podlahu, vyndala dva měkké žonglovací míčky a hodila je Maddii. Pochvalně přikývla, když viděla, jak je mladá hraničářka obratně chytila.

			„Zatím to ujde,“ řekla. „A teď se podíváme, jak jsi dobrá.“

			Maddie se soustředila, dala si do každé ruky jeden míček a začala. Vyhodila míček z levé ruky do vzduchu, míček z pravé ruky si vodorovně přehodila do levé, a pak do pravé ruky chytila první míček. Tak pokračovala dál a posílala si míčky z ruky do ruky pořád dokola.

			Po půl tuctu opakování Sanne zvedla ruku, aby ji zarazila.

			„Dobře, to stačí.“

			Maddie chytila oba míčky a čekala na Sanneino hodnocení. Myslela si, že si vedla dobře. Měla jen dva míčky, ale nebylo to špatné.

			„Co to mělo být?“ zeptala se Sanne.

			Maddie vypadala překvapeně. „Žonglovala jsem,“ řekla.

			Ale Sanne zavrtěla hlavou. „Ne. Házela jsi jeden míček do vzduchu a druhý sis přehazovala do volné ruky. To většina lidí považuje za žonglování. Jenže žonglování je tohle.“

			Bez zjevné námahy začala přehazovat míčky ve dvou smyčkách proti sobě, vyhodila míček z levé ruky do vzduchu tak, aby obloukem přeletěl do pravé ruky, zatímco míček z pravé ruky protnul dráhu svého protějšku a skončil v levé ruce. Jakmile oba míčky chytila, znovu je vyhodila a udržovala vzorec dokola v rytmu jedna-dva-tři-čtyři. Míčky pokaždé vyletěly do vzduchu a létaly jí nad hlavou.

			Předvedla to ještě několikrát, pak přestala a naklonila hlavu k Maddii.

			„Uvidíme, jestli to dokážeš takhle,“ řekla.
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			„Tak podívej,“ řekla Sanne, „je třeba zapamatovat si několik věcí.“ Natáhla se, položila Maddii ruce na ramena a srovnala je. Posunula Maddii tak, aby stála přímo před ní.

			„Zůstaň v rovnováze, s nohama mírně pokrčenýma a celými chodidly na zemi. Vezmi si do každé ruky míček.“

			Maddie udělala, co jí Sanne řekla, a s očekáváním se na ni podívala.

			„Uvolni se,“ řekla jí Sanne. „Jsi napjatá. Teď si přitáhni lokty k tělu a předloktí ohni do pravého úhlu.“ Počkala, až se Maddie správně postaví. „Teď vyhoď míček z pravé ruky nad hlavu a chyť ho levou rukou.“

			Maddie poslechla. Míček jí pleskl do levé dlaně. Podívala se na Sanne, která pochvalně kývla.

			„Dobře. Teď ho přehoď zpátky do pravé ruky.“

			Maddie znovu hodila míček, ale tentokrát se musela natáhnout, aby ho chytila, protože padal asi stopu před ní. Sanne zvedla ruku, aby ji zastavila.

			„Vidíš?“ řekla. „Musela ses natáhnout, abys míček chytila. To znamená, žes ho hodila moc dopředu. Míčky musejí zůstat ve stejné rovině, létat jen nahoru a dolů, aby ti přistály v ruce a ty ses pro ně nemusela natahovat. Zkus to znovu.“

			Maddie soustředěně vraštila čelo a dávala si pozor, aby míček pokaždé, když ho vyhodí, letěl přímo vzhůru. Tentokrát jí lehce spadl do dlaně.

			„Lepší. Udělej to znovu.“

			Hod, let, plesk. Míček jí znovu hladce přistál v ruce. Hodila ho znovu, opačnou rukou na opačnou stranu.

			„Dobře,“ řekla Sanne. „Udržuj to. Jedna. Dva. Tři. Čtyři. Jedna. Dva. Tři. Čtyři. Hodit. Chytit. Hodit. Chytit.“

			Přestala počítat rytmus, ale Maddie dál házela míčkem a potichu si počítala.

			„Můžeš si počítat nahlas, jestli chceš,“ řekla jí Sanne.

			Když Maddie posedmé vyhodila míček do vzduchu, hodila ho moc dopředu, musela se pro něj natáhnout, minula ho a míček spadl na podlahu. Tiše zanadávala.

			Sanne míček zvedla a hodila jí ho. Chápavě se usmívala. „To je největší problém, jaký musíš překonat,“ řekla. „Ale už ti to skoro jde.“

			Maddie znovu začala házet a přes zaťaté zuby mumlala. „Už chápu, proč nepoužíváte míčky, které skáčou.“ Míčky byly kožené a naplněné něčím, co jí připadalo jako zrní.

			„Ano, jinak bys musela běhat po celé místnosti, abys je chytila,“ odpověděla Sanne. Sledovala, jak Maddie ještě několikrát přehodila míček, pak zvedla ruku a zastavila ji. „Dobře. Házíš poměrně dobře, i když trochu vysoko. Zkus to tak, aby ti míček letěl jen těsně nad hlavou.“

			Podala Maddii druhý míček. „Tak, teď zkusíme dva. Vyhoď míček z pravé ruky, a když ho budeš mít nad hlavou, vyhoď míček z levé ruky tak, aby ho minul z vnitřní strany. Vyhoď je oba stejně vysoko.“

			Maddie se zklidnila a soustředila se na novou výzvu.

			„Nebuď napjatá,“ upozornila ji Sanne. „Tajemství žonglování nespočívá v chytání. Je to v házení. Když budeš míčky házet správně, aby nelétaly moc dopředu, přirozeně ti přistanou v ruce. Můžeme?“

			„Můžeme,“ řekla Maddie napjatě, oči upřené do prostoru před sebou.

			„A pamatuj, když je budeš házet správně, nemusíš se na ně dívat. Nech je prostě lítat před sebou. A teď, raz, dva, tři, hoď!“

			Hoď. Hoď. Chyť. Chyť.

			„Výborně. Znovu.“

			Jedna. Dva. Tři. Čtyři.

			Maddie se vítězoslavně usmívala, když jí druhý míček pleskl do pravé ruky a dokončil tak sekvenci.

			Sanne pochvalně přikývla. „Dobře. Teď hoď jako první míček z levé ruky.“

			Maddie na chvíli zaváhala, připravovala svou mysl na činnost v opačném sledu. Pak poslechla.

			Jedna. Dva. Tři. Čtyři.

			Míček jí spadl do ruky a ona ho málem upustila.

			„Udělej to znovu takhle,“ řekla jí Sanne. Maddie tentokrát sled dokončila bez zaváhání. Zkoušela to znovu a znovu. Potřetí poslední míček vyletěl moc dopředu. Natáhla se a chytila ho, ale narušila si tak rytmus a zastavila se. Otráveně si skousla ret.

			„Jen klid,“ mírnila ji Sanne. „Jde ti to dobře.“

			„Jenže když už si myslím, že to umím, hodím míček moc daleko před sebe,“ odpověděla Maddie.

			„Zkus cvičit u stěny,“ poradila jí Sanne. „To by mohlo pomoct.“

			Maddie se nad tou radou zamyslela a přikývla. „Máš pravdu. To by mohlo. Co dál?“

			Sanne se na ni usmála. „Dál budu já pár dní odpočívat, zatímco ty budeš cvičit, aby ses tohle naučila pořádně. Potom přidáme třetí míček.“

			„Nemohli bychom to udělat hned?“ ptala se Maddie. „Myslím, že dva míčky už skoro zvládám.“

			„Skoro nestačí,“ odvětila Sanne. „Musíš dva míčky zvládat naprosto samozřejmě, úplně automaticky, pak můžeme jít dál.“

			„Ale – “ začala Maddie. Chtěla se zlepšovat okamžitě.

			Sanne zvedla ruku a zarazila ji. „Gilan mi říkal, že vy hraničáři máte o cvičení takové rčení,“ řekla. „Jak zní?“

			„Většina lidí cvičí, dokud se jim to nepodaří. Hraničář cvičí, dokud to ani jednou nepokazí.“

			„V tomto případě hraničářka,“ dodala Sanne. „Žongléři mají stejné pravidlo. Pěkně cvič, uvidíme se za dva dny.“

			„Tak dobře,“ řekla Maddie. Začala další sled, ale při třetím hodu se musela opět po jednom míčku natáhnout a upustila ho. Tiše zaklela.

			Sanne se uculila. „Co jsem říkala?“ prohodila. Zamířila ke schodům a nechala Maddii s povystrčeným jazykem dál házet a chytat.

			[image: ]

			„Máš v plánu vyplazovat na naše publikum jazyk?“ zeptal se jí Will dalšího dne, když cvičila rutinu hoď, hoď, chyť, chyť v obývacím pokoji jejich komnat.

			„Cože?“ zeptala se roztěkaně.

			Pokrčil rameny. „Někteří lidé by se mohli urazit. Není dobré urážet ty, kdo ti platí.“

			Maddie přikývla a vrátila jazyk do pusy. Ale po pár hodech a chytech opět nepozorovaně vyklouzl ven. Totiž, ona to nezpozorovala. Will si toho všiml okamžitě.

			„Zase to děláš,“ oznámil jí vesele.

			Potichu zaklela. Zastrčila jazyk, ale v tu chvíli nechytila míček, který spadl na podlahu a zakutálel se pod sedačku.

			„Zatroleně,“ řekla hořce a ohnula se pro míček. Pak opakovala cvičení znovu od začátku. Tentokrát se jí to podařilo osmkrát nebo devětkrát, než jeden míček opět letěl špatně a ona ho nechytila. Zakutálel se pod křeslo a Maddie si musela kleknout na koleno, aby ho vylovila. Will ji se zájmem pozoroval.

			„Kdybys cvičila u stolu nebo u postele, nemusela bys lézt po podlaze a sbírat míčky,“ podotkl.

			„Buďte zticha,“ řekla Maddie stroze a oči jí kmitaly sem a tam, jak sledovaly míčky. Tentokrát se jí cvičení podařilo zopakovat dvanáctkrát, než se musela natáhnout po jednom z míčků, který jí znovu spadl a kutálel se po podlaze. S povzdechem ho sebrala a přešla k jídelnímu stolu. Podařilo se jí zopakovat celý sled patnáctkrát, než jí jeden míček opět upadl. Tentokrát ale dopadl na stůl, jednou se překulil a zůstal ležet. Snadno ho zvedla.

			„Říkal jsem ti to,“ řekl Will. Nadechla se k ostré odpovědi, ale pak si uvědomila, že měl pravdu, a raději mlčela.

			Hoď, hoď, chyť, chyť, pokračovala. Will ji chvíli sledoval a pak si uvědomil, že už není co komentovat. Jazyk měla v puse a míčky pravidelně létaly vzduchem, aniž by spadly.

			Vrátil se tedy ke čtení zprávy o aktivitě pirátů na araluenském severozápadním pobřeží.
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			Další den dopoledne Sanne zhodnotila Maddiin pokrok a pochvalně přikývla.

			„Dobrá práce,“ řekla. „Přidáme třetí míček a pustíme se do toho.“

			Podala Maddii třetí míček, položila jí ho do pravé ruky, takže v ní teď držela dva míčky a v levé jeden.

			„Dělá se to takhle,“ začala Sanne. „Hodíš pravou rukou. Hodíš levou rukou. Chytíš levou rukou. Hodíš pravou rukou. Chytíš levou rukou.“

			Maddie se zamračila. „Zopakuj to,“ požádala ji a Sanne sled zopakovala.

			„Takhle,“ řekla poté a předvedla to Maddii názorně. S míčkem navíc se sled změnil na hoď-chyť-hoď-chyť-hoď-chyť. Maddie to zkusila a okamžitě měla pocit, že je zase na začátku. Plynulý rytmus, který si vytvořila u dvou míčků, byl pryč. Míčky létaly, kam chtěly, takže se po nich musela natahovat, a padaly jí.

			„Tohle nedokážu,“ řekla hořce.

			Sanne se na ni usmála. „Ale dokážeš. Jenom musíš cvičit. Začni znovu.“

			Maddie poslechla a po pár nevydařených pokusech si na nový vzorec zvykla a míčky začaly létat hladce. Vítězoslavně se usmála a okamžitě jí jeden spadl.

			Sanne se ohnula a zvedla míček, a když jí ho podávala, prohodila: „Vidíš? Říkala jsem ti to.“

			Maddie se zamračila. „Ano. Ale tenhle jsem upustila.“

			Její učitelka pokrčila rameny. „Možná. Ale neupustila jsi ho čtyřikrát předtím. A to je pokrok.“

			„Když to říkáš.“

			„Říkám. Teď musíš jen pár dní cvičit se třemi míčky a naučíš se to. Ale ještě zkusíme něco jiného.“

			„Ráda,“ řekla Maddie. Strčila si míčky do kapsy u kazajky a vydala se za Sanne na konec cvičební haly. Teprve teď si všimla, že tam stojí jako člověk vysoký předmět zakrytý tlustým lněným plátnem. Sanne plátno stáhla a odhalila velké dřevěné prkno ve tvaru kola s dvanácti nakreslenými číslovanými segmenty. Vypadalo to jako obří verze terčů, do kterých hradní posádka házela šipky, když měla zrovna volno.

			Sanne sáhla do svého vaku a vytáhla plátěné pouzdro s nástroji. Rozbalila ho na odkládacím stolku a odhalila tak pět úplně stejných nožů. Vypadaly velmi prostě, měly dřevěnou střenku snýtovanou s rovným ocelovým ostřím, které se sbíhalo do dvoubřitého hrotu. Na střence nebyla záštita ani zdobení. Podala jeden Maddii, která vyzkoušela jeho hmotnost a vyváženost. Ačkoli měl nůž prostý, skoro primitivní tvar, zjistila, že je dokonale vyvážený.

			Přehodila si nůž do levé ruky a natáhla se pro další, aby ho také vyzkoušela. Byl stejný jako první. Zvedla obočí.

			„Jsou dobré,“ ocenila a přehazovala si je z pravé ruky do levé, aby je vyzkoušela ještě lépe.

			Sanne se usmála. „Díky,“ řekla. „Sama jsem si je vyrobila.“

			„Jsou skoro stejné,“ řekla Maddie a prohlížela si dvě prosté zbraně. Pak je přiložila k sobě a porovnávala je.

			„Ne skoro, úplně,“ opravila ji Sanne. „Jsou stejné. Hmotnost a vyvážení každého nože jsou úplně stejné jako u všech ostatních.“ Ukázala na terč, který stál téměř osm kroků daleko. „Vyzkoušej je,“ řekla.

			Maddie ještě jednou vyzkoušela hmotnost a vyvážení nože a pak ho zrádně obyčejným pohybem hodila. Nůž se v otáčkách za letu zaleskl v paprscích dopoledního slunce, jež sem proudily vysokými okny. Pak se pevně zabodl pár palců vlevo od místa, kde se sbíhalo všech dvanáct očíslovaných segmentů. Při poslední otočce se trochu přetočil a střenka byla o nějakých dvacet stupňů výš než čepel. Sanne se na ni podívala s překvapeným výrazem.

			„To bylo dost dobré,“ řekla. „Zkus další.“ Ale než stihla Maddie poslechnout, zvedla ruku, aby ji zarazila. „Miř na jiné místo,“ řekla. „Kdybys trefila ten první nůž, a to se může snadno stát, mohla bys odseknout kus střenky. Pak bych musela nůž znovu vyvažovat.“

			Maddie přikývla a vrhla druhý nůž do nejširší části dílu s číslem jedna v horní polovině terče. Ozvalo se zadrnčení a nůž se chvěl ve dřevě. Sanne jí beze slova podala třetí nůž. Ten Maddie umístila do dílu s číslem devět.

			„Umíš házet spodem?“ zeptala se Sanne a podala jí čtvrtý nůž.

			Maddie bez odpovědi hodila nůž spodem do dílu číslo tři, naproti předchozímu noži.

			„A bokem?“ řekla Sanne a podala jí poslední nůž. Maddie hodila nůž bokem a ten se zabodl půl palce od prvního nože uprostřed terče.

			Sanne svraštila čelo. „Říkala jsem ti, abys neházela tak blízko k ostatním nožům,“ vyčetla Maddii.

			Maddie pokrčila rameny a zazubila se. „Už mám pro ty nože cit,“ řekla. „Věděla jsem, že ho netrefím.“

			Sanne chtěla něco odpovědět, ale pak se podívala na nože úhledně rozmístěné v terči a uvědomila si, že Maddie se nevychloubá, ale říká pravdu. No, možná se trošku chlubila, ale pokud šlo o házení nožem, zjevně věděla, jak na to.

			„Když to říkáš,“ řekla Sanne nakonec a došla k terči, aby nože vyndala.

			„Tak,“ pokračovala, „vidím, že tě nemusím učit, jak se hází nožem. Ale můžu tě naučit to udělat trochu zábavnější.“

			„Zábavnější?“ opáčila Maddie. Posledních tři a půl roku pro ni házení nožů byla velmi vážná věc a neviděla tu prostor pro nějaké předvádění a parádičky.

			 Sanne přikývla. „Dobře házet nožem je pěkné,“ řekla. „Ale publikum v tom chce vidět prvek nebezpečí, pokud ho to má bavit.“

			„Nebezpečí je zábavné?“ zeptala se Maddie.

			„Samozřejmě,“ usmála se shovívavě Sanne. „Lidé se rádi bojí.“

			Došla k terči a vytáhla další přístroj. Bylo to kolo s klikou a koženým řemenem. Nasadila kolo zezadu na terč, natáhla na něj řemen, stáhla z kola zajišťovací lano a otočila klikou tak, aby byl řemen napjatý. Několikrát zkusmo zatočila klikou a terč se začal otáčet. Kolo a terč byly různě velké, takže terč se otáčel dvakrát rychleji, než Sanne točila klikou.

			„Zasáhni číslo pět,“ řekla najednou, čímž Maddii úplně zaskočila. 

			Hraničářka se rychle zadívala na otáčející se terč a našla díl s číslem pět. Pár vteřin posuzovala rychlost, kterou se kolo otáčí, aby zohlednila skutečnost, že číslo pět bude o maličko napřed, než k němu doletí nůž.

			Dzznk!

			Nůž narazil do určeného dílu na vnějším okraji terče. Bylo to daleko od středu, ale Sanne pochvalně kývla.

			„Výborně,“ řekla. „Teď zasáhni číslo jedenáct.“

			Dál točila kolem tak, aby se terč pohyboval stálou rychlostí. Maddie už znala pohyb terče, a tak tentokrát hodila bez váhání. Nůž se zabodl skoro doprostřed dílu jedenáct.

			„Dobrá práce,“ řekla Sanne trošku zadýchaně od namáhavého otáčení těžkým kolem. „A teď číslo tři.“

			Maddie už měla připravený další nůž. Přimhouřila oči a vyhledala číslo tři, pak posoudila rychlost kola a hodila.

			Dzznk!

			Opět dokonalá trefa.

			„Tentokrát doprostřed terče – číslo sedm.“

			Cíl byl tentokrát menší, jak se dílky zužovaly směrem ke středu terče. Maddie chviličku posuzovala nové podmínky, pak hodila další nůž, který se otáčel a odrážel sluneční paprsky, a pak se zabodl do označeného místa. Sanne odstoupila od kliky a nechala terč zpomalit a zastavit.

			„Tohle ti jde líp než žonglování, “ usmála se na Maddii.

			Maddie pokrčila rameny. „Za poslední tři roky jsem hodně házela noži,“ řekla. „Musíme cvičit s takovými, které nejsou takhle dobře vyvážené, abychom to uměli s každým.“

			Sanne ukázala na dva nože na Maddiině opasku. „Ale tvé vlastní nože jsou vyvážené k házení,“ řekla.

			Hraničářka ve výcviku přikývla. „To jsou. Ale ne tak dobře jako tyhle.“ Ukázala na nože, které přinesla Sanne. „Ty jsou vynikající.“

			Sanne pokývnutím poděkovala za poklonu. „Musejí být,“ odpověděla.

			„Ještě jedna věc,“ řekla Maddie. „Říkala jsi, že dodáš prvek nebezpečí. V házení na otáčející se terč žádné nebezpečí není.“

			Žonglérka se usmála. „Ale je, pokud je k terči přivázaný člověk.“
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			Na Sanneinu výzvu přistoupila Maddie blíž, aby si lépe prohlédla terč. Když se podívala zblízka, viděla, že na číslech tři a devět jsou úchyty na ruce, a na číslech pět a sedm zase otvory.

			„Přivážeš jednoho z diváků na prkno,“ vysvětlila Sanne. „Drží se těch úchytů a těmihle otvory provlečeš kožené řemínky, kterými mu připevníš nohy k prknu. Pak bude někdo otáčet klikou a ty budeš mít živý terč otáčející se na kole. Cílem je samozřejmě toho člověka minout – ale co nejtěsněji.“

			„Samozřejmě,“ řekla Maddie a prohlížela si úchyty a otvory na řemínky. „Vtip bude asi v tom, mířit přímo na člověka v určitém bodě s vědomím, že otáčení prkna ho posune pryč od místa, na které míříš.“

			„Pokud osoba u kliky otáčí stále stejným tempem – radila bych ti, abys tenhle úkol svěřila svému učiteli, ne dobrovolníkovi z publika.“

			„Ano. Asi by nebylo rozumné spoléhat na někoho, kdo už několik hodin popíjí,“ souhlasila Maddie.

			„A pro jistotu si nevybírej za terč nikoho významného.“

			„Chápu, ani to by nemuselo být rozumné,“ řekla Maddie zamyšleně. „Takže, co bude dál?“

			„Cvičení,“ řekla Sanne. „Cvič se v žonglování, abys to bezpečně uměla se třemi míčky. A cvič se v házení na otáčející se terč. Někdo z hradního služebnictva může točit. Nebo požádej Willa, pokud bude mít čas. Bylo by dobré, aby si na ten aparát zvykl.“

			„Ty se mnou nebudeš?“ zeptala se Maddie.

			Sanne zavrtěla hlavou. „Už mě nepotřebuješ. Ukázala jsem ti všechno, co potřebuješ vědět. Teď zabere asi tak týden, než si všechno osvojíš, hlavně tedy žonglování. Uvidíme se za týden, podívám se, jak jsi pokročila. Tvé žonglování nebude nic ohromujícího, ale bude stačit. Házení nožem to bohatě vynahradí.“

			„Nebudu muset žonglovat s noži, že?“ zeptala se Maddie nervózně. Představovala si lesklá ostří rotující vzduchem před jejím obličejem. Nebyla to příjemná představa.

			Sanne se usmála. „Myslím, že nebudeš mít čas to nacvičit. Zůstaneme jen u míčků.“

			Povzbudivě poplácala mladou hraničářku po rameni. „Neboj. Bude to dobré. Máš hodně přirozeného talentu a už teď jsi naprosto skvělá vrhačka nožů. Jen tomu musíme dodat na zábavnosti.“

			„A vyhnout se tomu, abychom někoho skutečně zasáhli,“ dodala Maddie.

			Sanne přikývla. „To by bylo ideální, ano,“ řekla. Hodila si přes rameno svůj kožený vak a chystala se k odchodu.

			„Prověřím si tě za týden,“ řekla. „Kdybys mezitím narazila na něco, co by tě trápilo, klidně pro mě nech poslat, aby ses mohla poradit.“

			„Trápí mě toho hodně,“ řekla Maddie, která si vzpomněla, jak rády jí žonglovací míčky vypadávají z rukou, jako by byly živé. „Ale nejsem si jistá, jestli tomu rada pomůže.“

			Sanne se chápavě usmála. „Vím, že žonglování ti teď připadá skoro nemožné,“ řekla. „Ale překvapí tě, jak rychle se budeš zlepšovat.“

			„To rozhodně doufám,“ odvětila Maddie.
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			Týden rychle utíkal a Maddie se věnovala hlavně svým dvěma disciplínám, žonglování a házení nožů. Díky životu hraničářky byla zvyklá na cvičení a zdokonalování nových fyzických dovedností. Střídala obě dvě tak, aby u obou strávila dostatečné množství času a zlepšovala se, aniž by se jí jedno či druhé omrzelo.

			Will ji uznale sledoval. Viděl, jak se její schopnosti každým dnem zlepšují. Večer vždy odložila nože i žonglovací míčky a nařídila si od cvičení přestávku, aby mohla ráno začít dokonale svěží.

			Po dvou dnech si nechala vyrobit panáka životní velikosti a přivázala ho na terč. Pak přizvala dva dobře stavěné členy služebnictva, aby otáčeli terčem. Počítala jim tempo, aby netočili moc rychle nebo moc pomalu a aby se kolo i panák otáčely stálou rychlostí, zatímco se nože zabodávaly do prkna. Služebníci to sledovali s jistým obdivem. Její umění s noži je ohromovalo. Ale když se zeptala, jestli by se některý z nich nechal přivázat ke kolu, rychle odmítali.

			Zasmála se a netlačila na ně.

			V žonglování se rychle zlepšovala. Posílala tří míčky do vzduchu s velkou sebejistotou a jen zřídka se stávalo, že by jí upadly – většinou ji musel někdo vyrušit nebo se špatně soustředila. Začala být tak sebejistá, že se rozhodla, že zkusí žonglovat se třemi vrhacími noži. Napadlo ji, že by to mohla být dramatická předehra k jejímu číslu s vrháním nožů.

			Ale nože byly o dost hrozivější než míčky. Trvalo jí deset minut, než si zvykla na to, že vyhazuje nůž do vzduchu tak, aby se jednou otočil a přistál jí v ruce střenkou napřed. Celou dobu, kdy se nůž otáčel ve vzduchu, myslela na ostrý hrot. Nakonec jí to s jedním nožem začalo jít, a tak se posunula ke dvěma, stejně jako to dělala s míčky. Ale když se dva ostré hroty otáčely ve vzduchu, zpanikařila a uskočila s vystrašeným vyjeknutím. Oba nože nechala spadnout hrotem napřed na podlahu cvičební haly.

			„Žonglovat se bude jen s míčky,“ zamumlala si, když páčila nože z podlahy a prohlížela si dva nové šrámy v prknech, které bude muset zahladit.

			Will měl o práci také postaráno. Musel se naučit nový repertoár písní – hlavně těch, které byly oblíbené na kontinentu. Pokud šlo o baviče, panovala naštěstí mezi Araluenem a Galikou čilá výměna. Jeden z Malloyových chráněnců se dokonce nedávno vrátil z cesty po Galice a Iberionu a mohl Willovi předvést novější oblíbené písně.

			Kromě toho Will dohlížel na práci na jejich dopravním prostředku – malém, vesele pomalovaném a zdobeném voze, v němž se mělo vézt jejich vybavení a který by jim poskytl přístřeší, kdyby museli tábořit u cesty. Byl to krátký vůz s vysokými postranicemi, který mohl táhnout jeden kůň – Cuk, nebo Trkač. Vůz měl vysokou plátěnou střechu nataženou přes tři ohnuté ocelové tyče zasazené do postranic. I s naloženým terčem a otáčecím zařízením zbývalo pro Maddii místo, aby mohla spát ve voze pod střechou. Samozřejmě ne mnoho místa, ale stačilo to.

			„A co vy?“ zeptala se Maddie.

			Will pokrčil rameny. „Můžu spát na zemi pod vozem,“ řekl. „Už jsem zažil horší lůžka.“

			Maddie mu chtěla nabídnout, že se budou střídat. Ale pokud to cítil takhle, mohl zůstat pod vozem. Will viděl to chvilkové zaváhání a s úsměvem se odvrátil. Maddie se učí rychle, pomyslel si.

			Sanne se podle svého slibu vrátila sedmého dne a posoudila Maddiino zlepšení. Spokojeně přikývla, když viděla, jak děvče vysílá míčky do vzduchu v plynulé kaskádě.

			„Udělala jsi hodně práce,“ řekla, a pak ukázala na terč v rohu. „Už jsi to zkoušela s živým terčem?“

			„Ještě ne,“ přiznala Maddie. „Používala jsem toho panáka.“ Ukázala na jutový pytel, k němuž byly přišité hrubě tvarované nohy a paže, vše naplněné slámou.

			Sanne si panáka prohlédla a všimla si, že v jutě nejsou díry. „Cvičení s opravdovým cílem se nic nevyrovná,“ řekla. „Teprve to dodává pravé vzrušení z nebezpečí.“

			Maddie se zazubila. „Nabízíš se dobrovolně?“

			Sanne rychle ustoupila. „Já ne,“ řekla. „Tolik mi zase neplatí.“ Její pohled sklouzl na Willa, který postával opodál a vše se zájmem sledoval. Všiml si, že ho Sanne zkoumavě pozoruje, a zvedl ruce k protestu.

			„Já taky ne,“ řekl. „Jsem vážený důstojník ve službách Jeho Veličenstva!“

			„Ale přesto jste byl tím, kdo ji naučil házet nožem,“ oponovala mu Sanne.

			„To ano. Ale ne na mě,“ namítl.

			„No tak, Wille,“ prosila Maddie. „Copak mi nevěříte?“

			„Ani jeden z nás nechce slyšet odpověď na tuhle otázku,“ řekl. Vydal se ale směrem k terči, ačkoli dost neochotně. Sanne s širokým úsměvem narovnala kolo. Will se postavil na stupačky a rukama se pevně chytil úchytů. Obě ženy ho rychle přivázaly, za ruce i za nohy k prknu.

			Sanne zvedla ruku, když se Maddie natahovala pro první nůž. „Ještě ne,“ řekla. „Musím ti něco ukázat.“

			Otáčela, dokud Will nebyl hlavou dolů, a pak zastavila.

			„Vidíš, že se na tom kole spustil trochu níž?“ řekla. „Popruhy nikdy nejsou dokonale pevné, musíš na to myslet.“

			„Vidí to,“ ozval se Will visící vzhůru nohama a následkem toho trochu rudý v obličeji. „Můžeme pokračovat?“

			Sanne se tiše zasmála a začala znovu točit. „Urči rytmus,“ řekla Maddii a mladá hraničářka začala počítat. Po drobném zaváhání hodila první nůž, který se zabodl do prkna asi palec od Willova levého podpaží.

			„Dobře!“ řekla Sanne. „Mělo to být takhle blízko?“

			„Víceméně ano,“ odvětila Maddie.

			„Jak blízko to bylo?“ zeptal se Will hlasem střídavě namáhavým a uvolněným, jak se kolo otáčelo.

			Sanne se na něj podívala s mírným překvapením. „Vy jste to neviděl?“

			„Nevidím, když mám zavřené oči,“ odpověděl Will.
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Čtrnáct
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			Z hradu Araluenu odjeli o čtyři dny později. Vůz zdobený ve všech čtyřech rozích vesele třepotajícími červenými, žlutými a zelenými vlaječkami hladce jel, tažen Cukem. Trkač klusal poslušně vedle svého staršího kamaráda, oba pohazovali hlavami a potřásali hřívami v přátelské konverzaci za pochodu.

			Ani jeden z koní nebyl vyšlechtěn jako tažný, ale oba měli potřebnou sílu a vytrvalost, aby vůz lehce utáhli. Nebyl těžký a nebyl příliš naložený. Terč na házení nožů byl nejobjemnější kus vybavení, který vezli. A Maddie nebo Will kráčeli většinou vedle vozu, aby koním ještě odlehčili.

			„Omlouvám se za to,“ řekl Will Cukovi, když ho zapřahal. Cítil, že v tažení vozu je jistá nedůstojnost. Ale Cuk byl hraničářský kůň a rozuměl nutnosti cestovat v utajení. Mohli by samozřejmě použít tažného koně a oba jízdní nechat běžet za vozem. Ale kdyby dva kejklíři vlastnili tři koně, vzbudili by podezření.

			Aspoň nemusím nosit ten směšný červenožlutý kostým, odvětil Cuk a Will si smutně povzdechl.

			Jako hraničář byl zvyklý na tlumené barvy, které nepřitahovaly pozornost. U kejklířů to bylo naopak. Jejich veselé pestré oblečení mělo přitáhnout pohledy, přilákat pozornost a vzbudit zájem. Kejklíři chtěli být viditelní. Účelem jejich nápadnosti bylo, aby je lidé sami žádali o představení a oni nemuseli žebrat o svolení a trávit drahocenný čas svoláváním davu.

			Sjeli s vozem k malému molu asi míli od hradu Araluenu, kde se vůz, koně i hraničáři nalodili na palubu malé baculaté kupecké lodi Čilá dáma, kterou král najal na cestu do Galiky. Vypluli po řece k moři a pádla a proud je poháněly rychlostí neodpovídající tvaru lodi. U ústí řeky posádka vykasala plachty na dva stěžně a loď vyrazila na moře, houpala se a zvedala na krátkých strmých vlnách.

			„Co takhle písničku pro chlapce, aby se jim líp pracovalo?“ požádal kapitán Willa. Byl to malý, baculatý muž, stavěný dost podobně jako jeho loď. Dlouhé vlasy měl ušpiněné térem a svázané do culíku kouskem motouzu. Hlavu mu korunoval odrbaný plstěný klobouk, jehož zcela zbavily tvaru i barvy roky máčení ve slané mořské vodě, která cákala z vln přes příď.

			Will přikývl. Už to bylo několik let, co vystupoval před lidmi, a každá praxe se mu proto hodila. Věděl, že jedna věc je zpívat po večeři u ohně mezi přáteli. Zpívat cizím lidem, kteří byli připraveni všimnout si sebemenší chyby nebo zaváhání, bylo něco úplně jiného.

			Čtyřčlennou posádku lodi zaměstnávalo hlavně vylévání vody, která se ve velkém množství přelévala přes příď a tekla po palubě. U předního stěžně stálo ruční čerpadlo, u něhož se muži z posádky střídali a udržovali tak průzračný proud vody stříkající přes zábradlí. Will si pomyslel, že by jim pomohla písnička s pěkným, výrazným rytmem.

			Ale jako vždy, když byl nečekaně požádán, aby něco zahrál, ho vůbec nenapadala vhodná píseň. Berrigan, který ho před mnoha lety učil, mu řekl, že to je jeden ze zásadních rozdílů mezi amatérem a profesionálem. Profesionální zpěvák nikdy neváhá. Vždy má připravenou řadu písní, jen zazpívat.

			„Vyšel jsem z toho,“ zamumlal si, když v duchu procházel svůj repertoár. Nakonec si zvolil námořnickou odrhovačku, která měla silný základní rytmus, při kterém by se mužům dobře pracovalo. Připravil se, zahrál na mandolu veselou předehru a začal prvním veršem následovaným refrénem. Zaujalo ho, že se muži u čerpadla okamžitě přizpůsobili rytmu písně. Po prvním opakování se přidali k refrénu, v němž si námořník naříká na skutečnost, že ho otec jeho milované odmítl jako nápadníka a poslal ho na moře, kde čekal jen těžký život.

			To bylo časté téma námořnických odrhovaček. Navzdory smutným slovům se námořníci přidávali vesele, zpívali z plných plic a jejich práce u čerpadla dávala slovům poněkud násilný důraz.

			Samozřejmě jako většinu námořnických odrhovaček i tuhle psal suchozemec, který si pletl všechny možné námořnické pojmy. A popisoval veselé spršky slané vody ve tváři se vším nadšením a romantikou člověka, kterému nikdy mořská voda do obličeje necákala. Námořníkům to ale zjevně nevadilo. Píseň jim usnadňovala dřinu u čerpadla.

			Will pokračoval s odrhovačkou s nenámořnickým příběhem o chlapci, který pracoval jako vozka a také ho odmítli rodiče jeho lásky. Willa napadlo, že se to zřejmě nestávalo jen námořníkům.

			Ale píseň měla také energický refrén, jenž se hodil k úkolu, který námořníci vykonávali.

			Dozpíval píseň a pátral v paměti po další, když kapitán zavolal na muže, aby upravili plachty a změnili kurz na jih. Vítr i vlny teď měli z boku a Čilá dáma už nevjížděla přídí na vlny. Proto se přes příď do lodi dostávalo znatelně menší množství vody a nebylo už potřeba ji odčerpávat.

			„Moc pěkné písničky,“ řekl kapitán Willovi a dal mu velkou stříbrnou minci. Will s díky přikývl a schoval si minci do váčku.

			Maddie se zájmem sledovala souhru Willa s posádkou. Houpání Čilé dámy jí zpočátku dost vadilo, ale začala se cítit lépe, když se mohla soustředit na něco jiného než na svůj žaludek.

			Will si všiml, že se jí do tváří vrátila barva. „Už sis zvykla?“ zeptal se. Byl jedním z těch šťastlivců, kterým nikdy nevadilo houpání a zvedání paluby pod nohama.

			Přikývla. „Chvilku jsem měla namále,“ připustila. „Ale už je to lepší.“

			Nikdy nebyla na palubě lodi na moři a upřímně řečeno, její nevolnost pramenila spíš z nejistoty a strachu. Chvilku jí trvalo, než si uvědomila, že Čilá dáma letí po vlnách jako racek, a když se nakloní na jeden bok, vrátí se po chvíli zase zpátky. Jakmile si to uvědomila, uvolnila se. A když se uvolnila, napětí v žaludku povolilo.

			Will přikývl. „Vždycky buď opatrná, když jsi na lodi s Haltem,“ řekl. „Nikdy mu nepůjčuj klobouk, když tě o něj požádá.“

			Zamračila se a snažila se to pochopit. Vysvětlil to tak, že naznačil zvracení do klobouku, a ona se na něj udiveně podívala.

			„Halt trpí mořskou nemocí?“ podivila se.

			Vesele se zazubil. „Pokaždé.“

			Nevěřícně zavrtěla hlavou. To, že nezlomný Halt, sebejistý a sebevědomý, trpí něčím tak obyčejným jako je mal de mer, bylo pro ni překvapením.

			Plavba trvala skoro celé dva dny. Čilá dáma, navzdory svému jménu, plula pomalu, a navíc vál vítr nepřející jejich kurzu. Ale odpoledne druhého dne vpluli do Ontiferu, malého přístavu na galickém pobřeží, a zakotvili u kamenného mola. Molo bylo jen o pět stop výš než paluba lodě, a tak nebylo třeba připravovat zvedák, aby dostali koně a vůz na břeh. Odstranili kus štítnice a na její místo dali bytelnou dřevěnou rampu. Cuka a Trkače vyvedli po dřevěné rampě nahoru. Koně opatrně našlapovali, jak se rampa prohýbala pod jejich vahou a pohybovala se nahoru a dolů společně s vlnami v přístavu. Pak se námořníci s pomocí tří přístavních dělníků opřeli do vozu a snadno ho vyvezli po rampě na molo.

			Will jim poděkoval a zaplatil jim za práci. Pak zapřáhl mezi oje vozu Trkače.

			„Jsi na řadě, chlapče,“ řekl mu tiše. Trkač na něj zastříhal ušima. Stejně jako Cuk přijímal tuto nedůstojnost jako součást své práce. Will vylezl na kozlík vozu a usadil se. Bič nechal v držáku. Měli ho beztak jen naoko a vlastně ho nepotřebovali. Na hraničářské koně stačilo prostě jen mlasknout jazykem.

			Právě na tento zvuk se Trkač opřel do chomoutu a vykročil úzkou uličkou, která vedla od mola do městečka.

			„Nejprve zamíříme k Philippovu zámku,“ řekl Will. „Chci se přesvědčit, že se situace nezměnila a jeho syna pořád drží ve Falaise.“

			Cuka nebylo třeba přivazovat k vozu. Jako všichni hraničářští koně byl naučený držet se svého pána a nyní klusal vedle svého kamaráda. Maddie jela na kozlíku vedle Willa a zvědavě se rozhlížela po cizím městečku.

			Městečko jí to oplácelo, její obyvatelé ustávali ve své každodenní práci a zírali na barevný, vlajkami zdobený vůz i jeho pestře oděné majitele. V Ontiferu se nic moc nedělo a pohled na dva projíždějící kejklíře vzbudil velkou pozornost. Většina přihlížejících doufala, že nově příchozí tu zůstanou přes noc a uspořádají vystoupení. To by dodalo trochu novosti fádnímu každodennímu životu malého rybářského přístavu.

			Ale Will měl v plánu něco jiného. „Dnes urazíme co nejdelší cestu. Chceme se s Philippem setkat co nejdřív,“ řekl.

			To samozřejmě neznamenalo, že nebudou cestou zastavovat a vystupovat. Kdyby jeli rovnou na královský hrad, mohli by vzbudit podezření. Ale první den na pevnině chtěl Will ujet co největší vzdálenost.

			„A kde zastavíme na noc?“ zeptala se Maddie. Will si noc předtím na lodi prostudoval mapu této oblasti.

			„Je tu městečko zvané Aules, asi deset mil ve vnitrozemí. Měli bychom se tam dostat do západu slunce. Utáboříme se na návsi a zkusíme uspořádat vystoupení v některé z taveren.“

			„Proč se neubytujeme v hostinci?“ zeptala se Maddie.

			Will zavrtěl hlavou. „Jsme kejklíři. Nemáme peníze na to, abychom bydleli v hostincích a tavernách. Uspořádáme tam vystoupení, ale budeme tábořit na obecních pozemcích a na návsích, jak by to zdejší lidé čekali.“

			Maddie přikývla. Na to nepomyslela. Po tvrdé dřevěné pryčně, na které spala na Čilé dámě, se těšila na měkkou postel někde v hostinci. Povzdychla si. Práce v utajení si žádala svoje oběti.
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			Cestovali dál na severovýchod a mířili k Philippově hradu v La Lumiere. Cestou každý večer zastavovali ve větších vesnicích, kde mohli najít obecenstvo.

			„Je načase, aby sis zvykla vystupovat před lidmi,“ řekl Will Maddii při první zastávce. Souhlasila a nervózně si olízla rty. Při pomyšlení na představení před lidmi jí najednou nějak oschly.

			Dojeli na náves, kde třetinu jedné strany zabírala taverna s hostincem s názvem Les Trois Canards, neboli U tří kachen. Před tavernou se nacházela zahrádka, kde byly rozestavěné stoly a židle, aby si zákazníci mohli při jídle a pití vychutnávat také svěží vzduch. Velká plátěná markýza byla stažená. Maddie předpokládala, že při méně příznivém počasí se dala roztáhnout, aby poskytla zákazníkům přístřeší.

			Uprostřed návsi stála nízká kamenná zídka, která ohraničovala rovný prostor s uhrabaným pískem a štěrkem. Tucet mužů tady hrál známou hru boules s koulemi z leštěného kovu, které však házeli na cílovou kuličku spodem, místo aby je kouleli po zemi jako v araluenské verzi této hry. Muži na chvilku přestali hrát a sledovali příjezd kejklířského vozu.

			Několik stolů venku bylo obsazených a zákazníci zvědavě vzhlédli, když vůz zastavil a seskočili z něj Maddie s Willem. Číšnice, která zrovna dolévala víno u jednoho stolu, dokončila svou práci a spěchala dovnitř. O pár minut se zevnitř vynořil mohutně stavěný muž s dlouhou zástěrou ovázanou kolem pasu a prohlížel si je s profesionálním zájmem.

			„To bude hospodský,“ řekl Will tiše Maddii a ta přikývla. Ačkoli náves byla technicky vzato veřejným majetkem, hospodský tu měl postavené stolky a židle a to mu dávalo jisté majetnické právo. Dobří kejklíři mohli posílit jeho zisky, protože by přilákali více zákazníků do taverny, a ti by si pak k zábavě dali i něco k jídlu a pití.

			Na druhou stranu, špatní kejklíři by mohli mít opačný účinek. Falešně zpívající hudebník či nemotorný akrobat by mohl zákazníky odehnat, a ti by se pak v klidu najedli a napili doma. Z toho důvodu se hospodský velmi zajímal o potulné kejklíře, kteří právě dorazili. Došel k vozu a zkušeným okem si měřil oba jeho pestře oděné obyvatele.

			„Bonjour,“ pozdravil. Neznělo to ani přátelsky, ani nepřátelsky. Mluvil galicky, ale Will mu odpověděl obecným jazykem. Věděl, že se jím bude běžně mluvit i v takto odlehlé vesnici.

			„Dobrý den, vážený pane,“ řekl vesele. „Jsem Accord a tohle je moje dcera Madelyn.“

			Stejně jako Halt před ním si i Will volil své galické krycí jméno podle svého opravdového jména: z Dohody se tak stal Accord. Hospodskému se uklonil hluboko a poněkud přehnaně. Pravou rukou si strhl čapku s pírkem z hlavy a opsal jí široký oblouk, při kterém ještě dvakrát či třikrát rukou otočil. Pravou nohu natáhl před sebe a hlavu sklonil skoro až ke koleni. Pak se ladně napřímil a znovu si nasadil zelenou čapku se žlutým pírkem na hlavu.

			Hospodský, který se jmenoval Maurice, si ho pečlivě prohlížel, a pak se otočil k děvčeti, které stálo vedle.

			„Takže baviči, ano?“ řekl teď už společným jazykem.

			„To jsme, drahý pane,“ řekl Will nadšeně. „Jsem prostý zpěvák písní: milostných písní, pracovních písní, písní o statečných činech a rytířích.“ Přistoupil blíž natočil hlavu, takže na muže hleděl jen pravým okem, a pokračoval tišším hlasem, který se ale donesl i k těm, kdo seděli poblíž. „Nebo, pokud to máte rád, dobrý pane, mohu zazpívat písně o čarodějnicích a čarodějích a prohnilosti. O zlých skutcích za noci, které do vašeho srdce vnesou hrůzu.“

			Zhudebněné duchařské příběhy byly v Araluenu i Galice populární a Will jich znal celou spoustu. Nejlepší bylo zpívat je za chladných, deštivých zimních večerů, když se posluchači choulili ve tmě kolem ohně a venku fičel severák.

			Maurice ale nebyl ohromen. Viděl už spoustu kejklířů. Mrkl na Maddii. „A co to děvče?“ zeptal se.

			Maddie a Will si rychle vyměnili pohled a on na ni neznatelně kývl. Zhluboka se nadechla a pak spustila tirádu, kterou ji naučila Sanne. „Nestačí jen tak přijít a říct: Ahoj, já jsem Maddie. Trochu žongluju a taky házím nože. Musíš své číslo náležitě prodat,“ kladla jí na srdce Sanne. A Maddie nyní poprvé vyzkoušela, co ji Sanne učila.

			„Milý pane, já umím žonglovat!“ řekla vesele. Zdánlivě odnikud se jí v ruce zjevily tři žonglovací míčky, které začala posílat do vzduchu v rychlém sledu. Maurice stále vypadal nezaujatě. Pak pokračovala: „Ovšem žonglovat dovede samozřejmě kde kdo. Vsadila bych se, že i vy sám to dovedete!“ S těmito slovy hodila všechny tři míčky v rychlém sledu překvapenému muži.

			Snažil se je pochytat, ale zaskočila ho a míčky se rozkutálely po jemném štěrku až k židlím. Maddie je rychle sebrala a schovala pod kazajku naučeným hbitým pohybem.

			„Nebo snad ne?“ pokračovala Maddie a několik zákazníků u stolků se zasmálo Mauricovým náhlým rozpakům. Chtěl něco říct, ale Maddiin milý úsměv zbavil její poznámku veškeré urážlivosti.

			 Maddie se zasmála a odskočila od něj s rozzářenýma očima a širokým úsměvem.

			„Ale můj skutečný talent spočívá v něčem jiném,“ prohlásila, a než se mohl zeptat v čem, vytáhla jeden z lesklých nožů, vyhodila ho do vzduchu, chytila ho a znovu vyhodila. Sice neuměla žonglovat se třemi noži, ale házet a chytat jeden zvládla hravě. Náhlé zjevení lesklé, ostré zbraně vyvolalo u stolů několik překvapených zajíknutí. Maurice přimhouřil oči, když to viděl.

			„Ano, můj pane. Umím to s lesklými ostřími, s noži hrozivě nebezpečnými. Jsou ostré jako břitva…“

			Když říkala tato slova, chytila nůž za střenku a sekla do jablka, které jí hodil Will. Ovoce spadlo na zem přeseknuté na dvě poloviny, což byl jasný důkaz, že nůž není ztupený. Znovu nůž vyhodila, aby se zatočil ve vzduchu.

			„…připravené řezat, sekat a krájet!“

			Postavila si nůž na čelo a přecházela s ním sem tam. Pak prudce kývla hlavou, nůž jí spadl z čela a ona ho opět chytila do ruky a zase vyhodila, aby byl neustále v pohybu.

			„A také připravené letět vzduchem do terče!“ zvolala.

			Zatímco se předváděla a mluvila, Will rychle vyložil z vozu terč a postavil ho. Maddie se otočila a bez zaváhání a zamíření poslala roztočený nůž rovnou do středu terče.

			Od zákazníků u stolků se ozvalo pochvalné mručení a několik z nich zvedlo poháry s vínem na pozdrav. Usmála se na ně, doběhla k terči a vytáhla nůž.

			Strčila ho Mauricovi pod nos a ten bezděky o půl kroku ustoupil. Od stolů se ozval další smích.

			„Ale teď, můj pane, kdybyste šel prosím se mnou...“

			Vzala ho za loket a dovedla ho před terč. Když poněkud neochotně zaujal pozici, Will mu podal dva nafouknuté balonky vyrobené z prasečích měchýřů na dvou tenkých proutcích.

			„…a podržel mi ty balonky.“

			Maurice tušil nějakou čertovinu a chtěl něco namítnout, ale ona se od něj rychle odvrátila. Maurice měl dost rozumu, aby zůstal nehybně stát. Nebyl si přesně jistý, co se bude dít, ale věděl, že každý pohyb z jeho strany by se mu mohl vymstít.

			Měl pravdu. Maddie se najednou otočila na patě a vypustila nůž, následovaný druhým, který měla v levé ruce a kterého si nikdo předtím nevšiml. Obě rotující zbraně doletěly k balonkům, v rychlém sledu je propíchly a zabodly se do terče.

			Balonky byly naplněné pestrobarevnými papírky, které se teď snášely na zem. Maurice ani neměl čas sebou škubnout. Od stolů se ozýval dlouhý potlesk. Maurice si všiml, že muži, kteří hráli boules, přerušili hru a přišli si sednout ke stolům. Mávli na číšnici, aby jim přinesla několik karaf vína. Když viděl, že počet jeho hostů se zdvojnásobil, byl ochoten děvčeti odpustit, že ho použila jako vábničku.

			„No dobře,“ řekl. „Pokračujte.“ Smetl ze sebe několik kousků barevného papíru a rychle od dívky odešel, aby ho znovu nevyužila jako terč. Usmála se na něj a kývnutím mu poděkovala. Pak oslovila publikum kolem sebe, které zvědavě čekalo, co udělá dál.

			Poodešla asi patnáct kroků od terče. Držela teď v levé ruce všech pět nožů ve vějíři hroty dolů. V pravé ruce se jí objevila velká stříbrná mince.

			„Vážení,“ zavolala na nedočkavý dav, „tady je stříbrná koruna. A bude vaše, když se vám povede mě zmást. Vidíte ten terč? Je rozdělený na očíslované díly. Volejte na mě libovolná čísla těch dílů a já je budu trefovat svými noži. Když minu, dostane stříbrnou korunu ten, kdo to číslo vyvolal.“

			„A když trefíš?“ zavolal jeden z pijáků přátelsky. Maddie lehce přeběhla až k němu a v očích jí svítilo rošťáctví.

			„Pak, pane, budu vědět, že se zachováte štědře, až přijde čas odměnit mě za vystoupení,“ odpověděla. Muži kolem mluvčího se souhlasně zubili, když po nich přejela pohledem.

			„Quatre!“ zakřičel host od jiného stolu s nadějí, že ji zaskočí. Ale ona zvedla ruku.

			„Prosím, pane, obecným jazykem, pokud vám to nevadí. Když si to budu muset překládat, nejspíš minu.“

			„Tak tref čtyřku!“ zakřičel muž. Maddie se otočila na patě, vzala si nůž z levé ruky a poslala ho spodem na terč. Zarazil se do dílu s číslem tři a minul volané číslo o čtyři palce. Někteří v davu zklamaně zabručeli. Maddie vykouzlila výraz lehkého zklamání a hodila minci muži, který číslo zavolal. Šťastně ji chytil.

			Vždycky udělej chybu hned na začátku, slyšela v hlavě Sannein hlas. Nesmějí zjistit moc brzy, jak jsi dobrá.

			Když ostatní viděli, že muž byl odměněn, rychle se chopili výzvy.

			„Šest!“ zakřičel další a Maddie hodila horem. Nůž se zabodl do dílu šest, ale jen tak tak. Bylo to dost blízko k dělicí čáře, aby se ozvaly další výkřiky.

			„Jedna!“

			Dzznk! Nůž se třásl přímo uprostřed stanoveného dílu.

			„Devět!“

			Dzznk! Opět přesně ve středu.

			„Dvanáct!“

			Dzznk!

			Další hlasy vyvolávaly čísla, ale Maddie zvedla prázdnou levou ruku a naznačila tak, že si musí dojít pro nože. Udělala to, pak lehce doběhla zpět na místo a dala signál, aby dál vyvolávali čísla.

			Tentokrát házela rychleji a různými způsoby: pravou rukou, levou rukou, horem, bokem. Při posledním hodu se otočila zády k terči, nůž připravený v pravé ruce. Zvedla ruku, aby hosty utišila. Když bylo ticho, zvolila si poslední cíl sama.

			„Střed!“

			Jediným pohybem se otočila na patě a vrhla nůž, který se zabodl přímo do malého kroužku uprostřed terče, kde se sbíhalo všech dvanáct dílů. Publikum nadšeně zajásalo a Maddie předvedla přehnané pukrle s pravou nohou nakročenou a pažemi rozpřaženými do stran.

			Diváci si uvědomili, že představení skončilo, a tak tleskali a házeli na ni mince. Když je sbírala, Will předstoupil s mandolou přes rameno a spustil známou lidovou píseň.

			Hosté taverny, v dobré náladě po Maddiině vystoupení, se k němu okamžitě přidali. Maddie proběhla kolem Willa, aby uložila velkou hromádku mincí – řadu z nich stříbrnou – do pokladničky vzadu na voze. Mrkl na ni, když ho míjela.

			„Dobrá práce,“ pochválil ji.
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			Další večer na Mauricovo naléhání vystupovali v téže vesnici.

			„Zítra je šestý den,“ řekl jim, „o sedmém dni se na farmách v okolí odpočívá. To znamená, že dělníci z farem se přijdou do vesnice pobavit, najíst a napít. A když se rozšíří zpráva, že jsou tu kejklíři, přijde jich hodně. Můžete očekávat mnohem větší publikum, když zůstanete ještě jednu noc.“

			„A vy budete mít mnohem víc zákazníků,“ řekl Will.

			Maurice pokrčil rameny v typicky galickém gestu. „To není žádné tajemství,“ řekl. „Ale čím víc zákazníků bude v Les Trois Canards, tím víc peněz získám já i vy. Je to výhra pro všechny.“

			Will nakonec souhlasil, že zůstanou ještě jednu noc. Přesvědčilo ho hlavně to, když jim Maurice nabídl postele a jídlo v taverně.

			„Mé postele jsou vyhlášené svými měkkými matracemi,“ ujišťoval. „Je to mnohem lepší než spát na zemi nebo ve voze. A Hortense, má kuchařka, se svým ragú proslavila po celém okrese. Vše bude samozřejmě zdarma.“

			„To je od vás velmi štědré,“ ocenil Will. Věděl, že podsaditý hospodský bude mít veliké zisky díky lidem, kteří sem přijdou, až se roznese, že tu vystupují kejklíři.

			Přesunuli vůz do dlážděného dvora za tavernou a ubytovali Cuka s Trkačem v malé stáji, kde jim nechali plné jesle sena a necky s čerstvou chladnou vodou.

			Večer, když se připravovali na představení, se Maddie posadila na okraj Willovy postele.

			„Myslela jsem, že spěcháme do La Lumiere,“ řekla.

			Will přikývl. Přetrhla se mu jedna ze strun na mandole a on ji musel vyměnit za novou. Špička jazyku mu vykukovala ven, když strunu natahoval a napínal.

			„Spěcháme,“ řekl. „Ale pokud by nás někdo sledoval, mohl by se divit, proč odmítáme příležitost k dobrému výdělku.“

			„A sleduje nás někdo?“ zeptala se Maddie.

			Will pokrčil rameny. „To nevím. Ale vždycky je lepší předpokládat, že ano,“ odpověděl jí. „Vynahradíme to na začátku příštího týdne. Taverny a hostince nebudou mít prvních pár dní tolik zákazníků. Bude méně podezřelé, když pojedeme pořád dál.“

			Hlas měl napjatý, když vyslovoval posledních pár slov. Napínal strunu naplno a to byl vždy nejistý okamžik. Nevěděl, zda struna napětí snese, nebo, jak se občas stávalo, praskne.

			Několikrát na strunu brnkl. Nejprve uslyšel správný tón, ale pak struna zazněla trochu hlouběji, jak se to u nových strun vždycky stávalo. Napnul ji o trochu víc, a držel si přitom nástroj pro jistotu daleko od obličeje. Konečně se nová struna usadila a držela tón. Vydechl, aniž si uvědomil, že při napínání struny zadržoval dech.

			Maddie ho sledovala a zazubila se. „Nebezpečné věci, tyhle mandoly,“ prohodila.

			Vážně přikývl. „Klidně ti vystřelí oko, když nedáš pozor.“ Jemně zabrnkal pár akordů, aby se přesvědčil, že nová struna drží a zůstává naladěná. Pak se zvedl a zamířil ke dveřím.

			„Pojď. Je čas na naše vystoupení.“
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			Jak Maurice předvídal, hostinec byl plný, stejně jako stolky venku. Na ten večer najal číšnici navíc a obě děvčata pobíhala mezi stoly, dolévala víno a pivo, žertovala s hosty a nosila kouřící talíře s místními klobáskami, brambory a cibulí, které pokládala před hladové dělníky z farem.

			Hortensino ragú bylo také oblíbenou volbou, na stoly proudil ustavičný proud misek společně s křupavými bochníky podlouhlého chleba.

			Hospoda zněla tucty různých hovorů. Od nacpaných stolů se ozýval smích a hosté se navzájem zdravili. Will a Maddie už si venku před hostincem připravili terč, který byl osvětlený čtyřmi planoucími pochodněmi. Hostinec samotný byl moc těsný na to, aby se v něm házelo noži, měl nízké stropy a bylo tam hodně stolů.

			„Nechceme zabít někoho z vašich hostů,“ vysvětloval Will. „Nedělá to dobře pověsti, víte?“

			Počkal, až většina lidí dojí svou večeři. „Nikdy nevystupuj, dokud jedí,“ řekl Maddii. „Nevědí pak, na co se soustředit.“ Pak vešel do hlavní místnosti taverny s mandolou kolem krku a zahrál hlasitý akord. Hosté vzhlédli a celá místnost se zaradovala, když spustil komickou píseň o opilé čarodějce a šilhavém čaroději. Při zpěvu se usmíval. Tuhle píseň před obecenstvem naposledy hrál v severním lénu Macindaw, když se snažil vylákat čaroděje jménem Malkallam.

			Obecenstvo rychle pochytilo refrén a přidalo se k němu, smálo se bláznivým kouskům čarodějnice a čaroděje. Na konci písně se rozezněl nadšený potlesk a na Willa pršely mince. Maddie rychle proběhla místnost, sebrala je a schovala do bezpečí.

			Will zpíval další půl hodinu, střídal hlučné, veselé popěvky, které mohli lidé zpívat s ním, s melancholickými baladami a smutnými příběhy o neopětované lásce. Napadlo ho, že láska v těchhle písničkách nikdy není opětovaná. Když skončil, ozval se bouřlivý potlesk. Maddie se prosmykla kolem něj s úmyslem sebrat mince. 

			„Jsou celí hladoví po zábavě,“ řekla mazaně. Uculil se na ni a zvedl ruce, aby diváky utišil. Pak je pozval ven sledovat Madelyn a ostří smrtelného nebezpečí. Maddie převrátila oči v sloup, ale hosté už proudili ke dveřím.

			Její vystoupení se opět dočkalo nadšeného potlesku. Po krátké ukázce žonglování vytáhla nože. Diváci zvědavě natahovali krky. Na pohledu na svěží tvář mladé ženy hrající si s ostrými noži s takovou šikovností a zručností bylo něco podivně fascinujícího.

			Číšnice se proplétaly mezi hosty a rozdávaly jim plné džbánky piva a vína. Sotva je stačily nosit. V taverně pak Maurice poháry doléval a spokojeně se usmíval. Tohle byl velmi úspěšný večer, i když započítal pohodlnou postel a jídlo pro Willa a Maddii zdarma. Pro pokoje, které dostali, stejně neměl platící hosty a dvě misky ragú ho také moc nestály.

			„Celkem vzato,“ pochvaloval si, „je to dobrý výsledek.“

			[image: ]

			Brzy ráno následujícího, sedmého dne týdne vyrazili Will s Maddií na další cestu. Maurice je vyprovázel, a ještě předtím jim dal dobrou snídani skládající se ze sladkého pečiva s máslem a voňavé kávy. Zívl, když sledoval, jak vůz kodrcá hlavní ulicí vesnice a míří na silnici.

			„Nevěděla jsem, že vystupování může být taková zábava,“ řekla Maddie, zatímco Cuk rozvážně táhl vůz a Trkač kráčel vedle něj.

			„Začíná se ti líbit potlesk,“ usmál se na ni Will.

			Přikývla. „Ano. Je takový… povzbuzující, že? Taky se vám líbí, ne?“

			„Ano,“ řekl vážně. „Je to naprostý opak toho, co děláme obvykle, když se snažíme zůstat skrytí, mimo pohledy lidí. A ano, může být celkem návykové slyšet, jak lidi tleskají, když se je snažíš pobavit.“

			„A když vám za to platí,“ řekla. Na chvilku se odmlčela. „Pořád jsem nikoho nepřesvědčila, aby se nechal přivázat na kolo. To by představení dodalo pořádné vzrušení.“

			Večer předtím přemlouvala publikum, snažila se někoho přesvědčit, aby dělal dobrovolníka a nechal se přivázat k otáčejícímu se terči – ale bez úspěchu.

			„Zkus prvním hodem neminout,“ navrhl Will.

			Přemýšlela o tom, a pak zavrtěla hlavou. „Sanne říkala, že k dobrému vystoupení patří, abych udělala chybu hned na začátku. Dodá to představení na napínavosti.“

			„Možná má pravdu. Ale když uděláš chybu, nepřesvědčíš pak dobrovolníky, aby ti sloužili jako terč.“

			„Já tu chybu udělala schválně,“ namítla.

			Našpulil rty. „To víš ty a vím to i já. Ale háček je v tom, že publikum to neví. Prostě vidí, že jsi udělala chybu. Takže se pak nehrnou nadšeně do toho, aby ti dělali terč.“

			„Možná byste ho mohl dělat vy,“ navrhla s nadějí.

			Will hleděl na silnici před sebou. „Možná by sis měla nechat vyšetřit hlavu,“ odpověděl.

			Jeli dál. Každé tři hodiny měnili koně a míle ubíhaly stálým tempem. Večer se utábořili u cesty a další dvě noci také. Na začátku týdne nemělo smysl hledat hostinec či tavernu, kde by mohli vystupovat – obecenstva by bylo málo, protože lidé začínali pracovní týden. Klíčová doba přijde později, až se dělníci a vesničané začnou těšit na konec týdne a odpočinek.

			Pátý a šestý den týdne vyhledávali vesnice a opět vystupovali. Zdálo se, že tuhle část země kejklíři moc nenavštěvují, protože publikum bylo vděčné a štědré a suma v jejich pokladničce utěšeně rostla. Maddie pořád nemohla sehnat dobrovolníka na terč. A Will se toho pořád tvrdohlavě odmítal ujmout.

			„Copak mi nevěříte?“ ptala se prosebným hlasem.

			„Ne,“ řekl prostě.

			„Ale sám jste mě přece učil. Pozorujete celé roky, jak házím noži.“

			„Právě proto ti nevěřím,“ odpověděl.

			Jeli dál, mířili hlouběji a hlouběji do vnitrozemí a blížili se k La Lumiere. Pověst o jejich přítomnosti je nějakým záhadným způsobem předcházela. Zjišťovali, že ve vesnicích, kudy projížděli, už na ně čekají a nadšeně je vítají.

			„To je dobré znamení,“ řekl jí Will, zatímco se ukládali ke spánku po dalším úspěšném večeru. „Když nás naše pověst předchází, bude snazší získat povolení k vystoupení na Philippově hradě.“

			„A to přesně chceme,“ řekla Maddie.

			„A to přesně chceme.“
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			Will jemně zatáhl za otěže a zastavil vůz.

			„Tak tomu říkám hrad,“ řekl tiše.

			„Spíš palác, řekla bych,“ odvětila Maddie.

			Na Chateau La Lumiere byl neuvěřitelný pohled. Oba byli zvyklí na nádheru a vznešenost hradu Araluenu, ale domov galického krále byl něco úplně jiného. Araluen byl velkolepý se svými vysokými věžemi a vlajkami třepetajícími se na všech hlídkových postech. Byl sice krásný, ale zjevně byl také funkční pevností. La Lumiere nebyl tak velký jako Araluen, ale byl elegantní v každé své linii. Obložený byl bílým mramorem a jeho hradby a věžičky se zářivě leskly v odpoledním slunci. Ústřední budovu obklopovalo v pravidelných rozestupech dvanáct elegantních opěrných oblouků, jež svou sílu a odolnost skrývaly ve zdánlivě křehké kráse.

			Cimbuří na Araluenu bylo hranaté a prosté. Na hradbách tohoto hradu bylo zdobené a dekorativní a tvořilo půvabný, krajkový okraj celé stavby.

			Hrad stál na strmém kopci a přístupová cesta k němu se vinula v zatáčkách jako had. Na kopci stál shluk drobných budov, které jako by byly nalepené na strmém svahu. Ty obývali vesničané, kteří sloužili na hradě a dodávali mu vše potřebné. Všechny budovy byly natřené na bílo, aby ladily se zářícím mramorem hradních zdí. To bylo zřejmě nařízeno. Žádné šedé, škaredé domy nesměly kazit dojem z pohledu na překrásný bílý hrad korunující vrchol kopce.

			Will si prohlížel strmou cestu vedoucí k La Lumiere. Předal otěže Maddii a slezl z vozu.

			„Ty řiď, já půjdu po svých. Ulehčím tak Cukovi.“

			Přikývla, lehce švihla otěžemi a mlaskla jazykem. Cuk se opřel do chomoutu, Maddie uvolnila brzdu a nechala vůz pokračovat vpřed. Trkač na Cuka povzbudivě frkl a srovnal s ním krok.

			Stoupali vzhůru po cestě plné prudkých zatáček. Čím výš se nacházeli, tím byly vesnické domy natěsnané víc na sebe. Začali si všímat jednotlivých domů a dílen – koželužna, ta vždy stávala na okraji vsi. Nikdo nechtěl mít koželužnu a její všudypřítomné pachy uprostřed vesnice. Stejně tak kovárnu, ačkoli to bylo z bezpečnostních důvodů – žhavá výheň kovárny a její plameny také musely zůstat na okraji osady. Pak domy a dílny lemující cestu zhoustly a byly stále početnější.

			Tak jako pokaždé, když projížděli vsí, začali lidé vycházet ze svých domů a dílen a prohlíželi si nezaměnitelný kejklířský vůz.

			Nakonec, asi sto kroků pod vrcholem, domy po obou stranách cesty skončily a oni se ocitli na dlážděné silnici, která vedla k hlavní bráně hradu. Svah tu byl mírnější, protože už byli skoro nahoře, a tak se Will znovu vyšvihl na vůz. Maddie mu podávala otěže, ale on zavrtěl hlavou.

			„Řiď dál,“ řekl. „Chci se rozhlížet.“

			Oči mu těkaly po hradbách, všímaly si dobře umístěných bašt a pevnostních prvků. Prohlížel si strážní domek. Byl hodně zdobený a poměrně elegantní. Ale viděl, že pod tou elegancí je velmi dobře postavený. Vládl poslednímu úseku přístupové cesty, jež vedla k bráně se dvěma věžemi a těžkým padacím mostem. Za mostem pak spatřil část vytažené padací mříže. Mříž samotná byla také velmi ozdobná a stylová, ale o nic méně pevná než prostá železná mříž.

			„Na tenhle hrad bych nechtěl útočit,“ prohodil napůl úst.

			Maddie, kterou spíš ohromila krása a elegance budovy, se na něj podívala. „Proč?“ zeptala se.

			Našpulil rty, než odpověděl. „Ano, je velmi krásný a elegantní,“ připustil. „Velmi galický, řekl bych. Ale také je vysoce funkční. Přes všechny ty ozdoby jsou hradby vysoké a brána pevná. K bráně vede úzká přístupová cesta, navíc hrad stojí na strmém kopci, takže bys sem jen velmi těžko dostávala obléhací stroje.“

			„To bych řekla,“ odpověděla Maddie zamyšleně a podívala se na hrad novýma očima.

			Masivní brána byla otevřená a umožňovala přístup do klenutého vstupního prostoru, asi sedm kroků širokého, na jehož konci stála padací mříž. U brány stáli na stráži čtyři muži s píkami v kroužkové zbroji a s podivnými kloboukovitými helmicemi, které byly oblíbené u galických pěšáků. Jejich bílé kabátce zdobil znak zlaté lilie, Philippův erb.

			„Brána je otevřená,“ upozornila Maddie.

			„Kdybychom jim připadali nebezpeční, měli by spoustu času ji zavřít,“ odvětil Will.

			Dva strážní postoupili vpřed a postavili se doprostřed silnice, aby jim zabránili v další cestě. Jeden z nich pozvedl svou sedm stop dlouhou píku a podržel ji šikmo přes tělem. Druhý zvedl pravici na znamení, aby zastavili. Jejich dva druzi zůstali stát každý z jedné strany brány s píkami opřenými ratištěm o zem.

			Will zatáhl za otěže a Cuk se zastavil pár kroků před strážným se zvednutou paží. Když vůz zastavil, strážný spustil ruku.

			„Identifikujte se,“ rozkázal, ačkoli jejich totožnost byla naprosto jasná.

			„Jsem Will Accord a tohle je má dcera, Maddie,“ řekl mu Will. „Jsme potulní kejklíři,“ dodal celkem zbytečně – jejich nápadný vůz a pestré oblečení to dávaly jasně najevo.

			Strážný nevzrušeně frkl. „Odkud?“ zeptal se stroze.

			Will se pootočil na kozlíku a máchl paží v širokém oblouku směrem tam, odkud přijeli.

			„Původně z Araluenu, dobrý muži,“ řekl. „Ale cestujeme po vaší krásné zemi už více než týden.“

			„Není to má země, je králova,“ odpověděl strážný.

			Nabručený surovec, pomyslel si Will. Nepřestával se však usmívat. „Ale stejně je krásná, pane,“ řekl.

			Strážný jeho tvrzení pár vteřin zvažoval a hledal v něm urážku. Nakonec usoudil, že žádná není. Napůl otočil hlavu a zavolal na jednoho ze strážných za sebou.

			„Přiveď velitele brány,“ řekl. „Musí ty dva vidět, než je pustíme dovnitř.“

			„Přátelské místo,“ zamumlala Maddie.

			Will, s úsměvem přilepeným na tváři, odpověděl stejně tichým tónem. „Sklapni.“ 

			Strážný už se vracel a za ním kráčel šedovlasý, šedovousý muž v černo-stříbrném stejnokroji. Rukávy jeho černé kazajky byly prostříhávané a odhalovaly stříbrnou tkaninu vespod. Ačkoli byl šedovlasý, pohyboval se svižně a rychle. U pasu mu visel meč a označoval tak jeho hodnost důstojníka. Jílec meče byl omotaný černou kůží a na konci opatřen těžkou stříbrnou hruškou. Pochva meče byla také černo-stříbrná – černé leštěné dřevo a stříbrně zdobená kůže. Na pravé straně opasku mu visela další pochva, v níž měl dlouhou dýku s podobně zdobeným jílcem.

			„Zřejmě velitel brány,“ podotkl Will a pozorně si muže prohlížel. Byl to důstojník, jehož zodpovědností bylo rozhodnout, kdo bude vpuštěn do hradu a kdo ne. Soudě podle kvality jeho oděvu a zbraní to bylo vysoké postavení. Když se muž přiblížil, Will sklouzl z kozlíku, smekl klobouk a předvedl stejnou hlubokou a ladnou úklonu jako minulý týden.

			Velitel brány se na něj podíval. Oči měl tmavé a bystré, prohlížel si každou podrobnost na voze i na jeho dvou majitelích.

			„Kejklíři, hm?“ zeptal se. Tón měl strohý a věcný.

			Will přikývl. „Ano, lorde. Cestujeme touhle krásnou zemí a hledáme, kde bychom mohli vystoupit.“

			„Nejsem lord,“ odpověděl muž drsným hlasem. „Oslovuj mě sire Guillaume. Pokud to nedokážeš vyslovit, pak prostě pane.“

			„Ano, pane,“ řekl Will příjemně. „Jsem Will Accord z Redmontu a tohle je má dcera Maddie.“

			Sir Guillaume rázně obcházel vůz. Krátce poplácal Trkače po krku a pak nakoukl do vozu a prohlédl si vybavení, které tam bylo uložené.

			„Z Araluenu,“ pronesl. Bylo to oznámení, ne otázka.

			„Přesně tak, pane. Připluli jsme do vaší země před týdnem.“

			„To jsme slyšeli,“ podotkl Guillaume a Will s Maddií si při těch slovech vyměnili rychlý pohled. Veliteli to neuniklo. „No ano. Máme vynikající informační služby. A máme přehled o těch, kdo nově přibydou do naší země.“ Přestal obcházet vůz a rozkročil se před Willem s rukama v bok. „Slyšeli jsme o vás dobré věci,“ připustil.

			Will sklonil hlavu na znamení díků za poklonu.

			Velitel pokračoval. „Máte povolení vstoupit do hradu. Vezměte svůj vůz a koně do stájí. Dostanete přidělenou komnatu.“

			„Děkujeme, sire Guillaume,“ řekl Will.

			Velitel krátce přikývl. „Dnes večer budete vystupovat v hlavní jídelně pro služebnictvo a vojenskou posádku,“ řekl. „Podíváme se na vás a zjistíme, zda jste dost dobří, abyste vystupovali před králem a jeho dvorem.“

			„A kdy by to bylo, pane?“ zeptal se Will.

			„Zítra večer. Král večeří se svými dvořany šestý den večer. Vystoupíte v královské hodovní síni.“ Odmlčel se a pak významně dodal: „Pokud budete dost dobří.“

			„A co se týče placení, sire Guillaume?“ Will nechal otázku viset ve vzduchu.

			Velitel přikývl. Byla to přirozená otázka. „Dnes večer smíte vybírat peníze od diváků, jak to obvykle děláte. Na zítřek se cena domluví předem.“ Nadechl se a chtěl dodat víc, ale Will ho předešel.

			„Pokud budeme dost dobří,“ řekl.

			Velitelovy rty se zvlnily v náznaku úsměvu, který hned zmizel. „Pokud budete dost dobří,“ souhlasil.
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			Gilan s Horácem se procházeli po cimbuří zabraní do hovoru. Horác se Gilanovi právě svěřoval se svým plánem uspořádat společné cvičení pro jezdectvo a hradní lukostřelce.

			„Přemýšlel jsem o tom, jak nás pronásledovaly Rudé lišky, u toho brodu přes řeku,“ řekl Horác.

			„Lukostřelci a jezdectvo spolupracovali velmi dobře, pokud si vzpomínám,“ namítl Gilan.

			Horác přikývl. „To ano. Ale tam jsme měli vybrané členy z obou oddílů – nejlepší lukostřelce a nejlepší členy jezdectva. Improvizovali jsme, vymýšleli jsme to za pochodu. Rád bych celé věci dal nějaký řád, aby všichni naši lukostřelci a jezdci byli pro takové situace vycvičeni.“

			Gilan byl sice velitelem hraničářských jednotek, ale dohlížel také na výcvik hradních lukostřelců. To bylo jedině rozumné, protože společně s Haltem a Willem patřil k nejlepším střelcům v království.

			Zvážil, co Horác řekl, a přikývl. „To dává smysl.“

			Horáce jeho reakce povzbudila, a tak rozvíjel svůj nápad dál. „Ale rád bych to udělal naopak,“ řekl.

			Gilan se usmál. „Chceš, aby jeli pozadu?“

			Horác mu věnoval útrpný pohled. „Ne. Rád bych s jezdectvem nacvičil útok přes řeku s podporou lukostřelců, kteří by jim stříleli nad hlavami.“

			„To by opravdu vyžadovalo cvičení,“ připustil Gilan. „Bylo by to trochu riskantnější než odrážet pronásledující jednotku.“

			Prošli jednou z rohových věží a vynořili se na cimbuří na druhé straně. Voják na stráži, kterého překvapila přítomnost dvou nejvyšších důstojníků, se postavil do pozoru.

			„Pohov,“ řekl mu Horác a muž znovu zaujal pohodlnější postoj. Oba přátelé chvíli pokračovali v chůzi i rozhovoru, ale pak se Gilan zastavil a ukázal na vysokou postavu opírající se o cimbuří zhruba v polovině hradeb.

			„Kdopak to je?“ řekl, ačkoli si byl dost jistý, že to ví.

			Strážný, který neznal pojem řečnická otázka, okamžitě odpověděl. „To je král, pane,“ oznámil. „Už je tady skoro tři čtvrtě hodiny.“

			„Zvláštní,“ řekl Horác a natáhl krok, aby došel k Duncanovi, který hleděl přes parkovou krajinu pod sebou kamsi na východ. Gilan si musel pospíšit, aby stačil dlouhým krokům vysokého rytíře.

			Duncan je slyšel přicházet a otočil se. Tvář mu zvlnil úsměv, když uviděl své dva nejdůvěryhodnější a nejschopnější důstojníky. „Dobré ráno, Gilane. Zdravím, Horáci,“ řekl.

			Oba mu pozdrav oplatili. Gilan si krále prohlížel. Za úsměvem na uvítanou viděl na králově tváři stopy starostí. Něco ho trápilo.

			„Máte nějaký problém, můj pane?“ zeptal se. Gilan nikdy nechodil kolem horké kaše, což byl také jeden z mnoha důvodů, proč si ho Duncan cenil jako poradce.

			Král neurčitě mávl rukou k východu. „Přemýšlel jsem o tom, že Will a Maddie už budou hodně daleko,“ řekl. „Každým dnem by se měli dostat na Chateau La Lumiere.“

			„A vy o ně máte strach?“ zeptal se Gilan.

			Duncan pomalu přikývl. „A já o ně mám strach.“

			„Máte nějaký konkrétní důvod?“ zeptal se Horác.

			Duncan zaváhal, než odpověděl. „Nic určitého. Jenom takový nepříjemný pocit. Nelíbí se mi, že jsem poslal své dva hraničáře, aby řešili cizí problémy.“

			„Nemůžu říct, že mně by se to líbilo, můj pane,“ souhlasil Gilan. „Vypadají díky tomu trochu jako žoldnéři.“

			„Souhlasím,“ přikývl Duncan. „Ačkoli si myslím, že Anthonyho argument, že bychom měli udržet Philippa na trůně, je dobrý.“

			„Lepší ďábel, kterého známe,“ řekl Horác.

			Duncan opět přikývl. „Přesně tak.“

			 „Ale vy Philippovi tak docela nedůvěřujete,“ poznamenal Gilan. Bylo to oznámení, ne otázka.

			„Správně. On nikdy nebyl příliš důvěryhodný člověk. A pokud se Willovi a Maddii něco stane, nejspíš je v tom nechá.“

			„Uvažujete, že bychom jim pomohli?“ zeptal se Horác.

			Duncan zaváhal, než se rozhodl odpovědět. „Měl bych lepší pocit, kdybych věděl, že mají nějakou zálohu, pro případ potřeby,“ řekl. „Jen pár dobrých lidí – a myslím, že nechci, aby o nich Philippe věděl.“

			„Máte na mysli někoho určitého?“ zeptal se Horác.

			Duncan mu chvíli hleděl do očí a Horác vycítil, že právě on by mohl klidně být jedním z těch „dobrých lidí“, o kterých Duncan mluvil. Ale místo aby to Duncan řekl, obrátil se na Gilana.

			„Nechystá se sem Halt v brzké době na návštěvu?“ zeptal se ho.

			Gilanovi přeběhl po tváři náznak úsměvu. „Jsem si jistý, že se to dá zařídit, můj pane,“ odpověděl.

			Duncan se opět zadíval na východ, jako by tam někde daleko v Galice mohl zahlédnout své dva hraničáře.

			„Dobře,“ řekl konečně. A pak to zopakoval. „Dobře.“
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			Will s Maddií toho večera vystupovali pro méně důležité obyvatele hradu – vojenskou posádku a členy služebnictva – ve velké jídelně v přízemí hlavní věže.

			Přivítali je přátelsky. Život na hradě byl konec konců většinou nudný a jednotvárný, takže každé rozptýlení a zábava přišly vhod. Kromě toho Will s Maddií předvedli skvělou zábavu. Willův zpěv i hra byly hodně nadprůměrné a měl i velký repertoár písní.

			Maddiino vrhání nožů bylo velmi vzrušující, okořeněné nebezpečím vyzařujícím z jako břitva ostrých nožů, s nimiž zacházela se zjevnou nenuceností a bezchybnou přesností. S Willovou radou na paměti vynechala chybu, kterou dělávala na začátku představení. Přesto se jí nepodařilo přemluvit nikoho z publika, aby se nechal přivázat na otáčející se terč. Když přednesla tento návrh, přivítali ho s dobromyslnými žerty a naprostým odmítnutím.

			Teď už měli zavedený program. Will zahajoval vystoupení dvacetiminutovým recitálem písní. Pak představil Maddii. Ve veliké jídelně byla spousta místa na její číslo. Když skončila, Will opět navázal a vyzval publikum, aby si zazpívalo společně s ním. Maddie zatím obcházela místnost s velkým měšcem, do kterého diváci mohli dávat mince.

			Jak procházela kolem dlouhých stolů, uspokojovala ji rostoucí váha měšce a množství stříbrných a zlatých mincí, které do něj padaly – méně hodnotných měďáků tam bylo velmi málo, jak si všimla.

			Také si všimla, že vzadu v jídelně stojí velitel brány a sleduje Willovo vystoupení. Sir Guillaume zachytil její pohled, pochvalně přikývl a gestem ji přivolal k sobě. Zdvořile se uklonila, když k němu došla, a on se na ni krátce usmál.

			„Velmi dobrá práce,“ řekl. „Vyřiď svému otci, že zítra večer budete vystupovat před králem a jeho šlechtici. Zítra ráno s ním proberu odměnu.“

			Opět se uklonila, a krátce přikývla. „Děkujeme, sire Guillaume,“ řekla. „Vyřídím mu to.“

			Několikrát přikývl. Měl v sobě neklidnou energii, která se odrážela ve všech jeho pohybech. „Dobře. Dobře. Ubytování je, věřím, uspokojivé?“

			Dostali malé apartmá ve třetím patře hlavní věže – tam, kde bydlelo vyšší služebnictvo a vojáci.

			„Velmi pohodlné, pane. Mnohem lepší než náš vůz.“

			Na tváři sira Guillauma probleskl rychlý úsměv a zase zmizel. „To jsem si jistý,“ souhlasil. „Dobře. Zítra si promluvím s tvým otcem.“

			Otočil se a proplétal se mezi plně obsazenými stoly ke dveřím. Maddie se otočila a viděla, že je Will pozoroval. Zamířila zpátky do přední části jídelny a cestou dál vybírala odměny. Když ho míjela, tiše řekla: „Zítra budeme vystupovat před králem.“

			Kývl na srozuměnou a začal zpívat další píseň, zatímco Maddie se vrátila ke stolečku, který měli postavený u stěny jídelny. Byla to humorná, nesmyslná píseň s opakujícím se refrénem o děravém kbelíku. Publikum se připojovalo s nadšením. Věděla, že je to druhá píseň od konce jeho vystoupení. Posadila se ke stolku a nalila si hrnek kávy z konvice, kterou tam měli. Nenápadně zívla – nebylo by dobré, aby si publikum myslelo, že ji Willovy písně nudí. Nenudily ji, ale byla prostě unavená. Napětí, které pociťovala při představení, už vyprchalo a ona si připadala stále vyčerpanější, jak se jí adrenalin vyplavoval z těla. Ještě deset minut, pomyslela si, a budu moct zamířit do teplé, pohodlné postele ve třetím patře.

			[image: ]

			Následující den kolem poledního byli povoláni do kanceláře sira Guillauma v přízemí masivní budovy strážnice.

			„Jeho Veličenstvo s potěšením zhlédne vaše představení společně se svými rytíři a šlechtici,“ řekl Willovi, který přikývl.

			„A odměna?“

			Guillaume se opřel ve vysokém dřevěném křesle. Will s Maddií stáli před jeho stolem.

			„Někteří by tu čest vystupovat před králem považovali za dostatečnou odměnu,“ řekl.

			Will cítil, že tato námitka není myšlena vážně. Byla to součást vyjednávání o ceně. „Někteří možná,“ odpověděl tónem, který dával jasně najevo, že on mezi ty zmíněné „některé“ nepatří.

			Guillaume krátce přikývl. Nečekal, že by Will s tou myšlenkou souhlasil. „Pak tedy dostanete odměnu čtyřicet orlů,“ řekl.

			Will našpulil rty. Orel byl galickou měnovou jednotkou, zlatá mince v hodně asi jednoho a čtvrt araluenských royalů. Pomyslel si, že je to rozumná nabídka. Ale byla spíše nižší a rozhodně nijak štědrá.

			„Tolik jsme si vydělali včera večer mezi poddanými,“ podotkl.

			Guillaume pokrčil rameny. „Pak jste měli velké štěstí,“ řekl. Ale viděl Willův odhodlaný výraz, a tak rychle svou nabídku vylepšil. „Dobře tedy, odměna bude padesát orlů.“ Odmlčel se a pak významně dodal: „A to je poslední nabídka.“

			Will přikývl. „Dohodnuto,“ souhlasil okamžitě.

			Guillaume si rychle napsal poznámku na kus pergamenu na stole. „Zaplaceno dostanete po představení,“ řekl. „Předpokládám, že zítra budete pokračovat v cestě?“

			Ať vás dveře nepraští do zadku, až budete odcházet, pomyslela si Maddie a potlačila úsměv.

			„Pokud Jeho Veličenstvo nebude trvat na tom, abychom zůstali a vystupovali znovu,“ odpověděl Will.

			Guillaume významně zvedl levé obočí a důrazně zaťukal prstem na sumu, kterou si poznamenal na pergamen. „Za tuhle cenu bych s tím rozhodně nepočítal,“ řekl a s tím se rozloučili.

			Když přecházeli nádvoří k hlavní věži, Will se pousmál na svou společnici. „Můžeš vyprávět vnoučatům, že jsi vystupovala před královskou rodinou,“ řekl jí.

			Maddie mu úsměv oplatila. „A navíc za padesát orlů,“ dodala.

			Překvapeně se na ni podíval. „Kdo ti řekl, že z nich něco dostaneš? Ty to děláš jen pro tu čest.“
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			Královská hodovní síň se nacházela ve druhém patře hlavní věže. Byla mnohem honosnější než ta, kde vystupovali předchozího večera. Také byla menší, stejně jako publikum. Zařízena byla okázaleji než jen hrubými stoly na kozách, jaké byly ve velké jídelně. Stěny zdobily krásné tkané tapiserie a malby – zřejmě králových předků. Místnost osvětlovaly desítky svící ve svícnech a masivní lustr s nejméně padesáti svícemi visící nad středem místnosti. Bylo tu přibližně čtyřicet rytířů a šlechticů usazených u osmi stolů pod vyvýšeným pódiem, na němž stál králův stůl. Mezi stoly a pódiem byl volný prostor. Tam měli vystupovat Will s Maddií.

			Na pódiu stál prostřený stůl pro krále a nejvýše postavené členy jeho dvora: jeho choť a její společnici, jeho bratra, komořího a tři další vysoce postavené šlechtice. Zatímco obyčejný lid předchozího večera seděl na prostých dřevěných lavicích, král a jeho společnost, i rytíři a šlechtici v nižší části síně, seděli na vyřezávaných křeslech s vysokými opěradly, pohodlnými polštáři a zdobnými područkami. Na opačném konci místnosti, naproti královskému stolu, dominoval stěně obrovský krb, v němž plál hřejivý oheň. Will s Maddií nenápadně vešli do místnosti a postavili se stranou.

			Síní zněl hlasitý hovor a mezi stoly se proplétali sluhové a nosili tácy s pečeným masem a drůbeží a mísy s kouřící zeleninou. Kladli je na stoly a jedlíci si sami ukrajovali a napichovali si kusy masa dlouhými dýkami, které ležely na stolech před nimi. Používali také dřevěné vidličky a talíře, na které si nakládali pochoutky a jedli je. Nikoho ani nenapadlo, že by měl při jídle přestat mluvit, a tak hlahol hlasů, jak se každý snažil překřičet ostatní, plnil celou místnost.

			Maddie si všimla, že král jí velmi málo. Jeho pohled se toulal po lidech shromážděných pod ním a posuzoval je. V jeho očích nebylo ani známky po nějaké náklonnosti. Byly chladné jako oči baziliška. Zachvěla se, když se do nich podívala. Král Philippe nebyl muž, jemuž byste se chtěli protivit.

			Čas od času se naklonil a prohodil pár slov se svým bratrem, který seděl po jeho pravici – Louisem, jak Maddie věděla od Gilana. I on byl zajímavá postava. Na tváři mu lpěl cynický, povýšený úsměv a na královy poznámky reagoval hlasitým smíchem. Povšimla si ale, že smích mu nikdy nedospěl až k očím. Ty byly stejně chladně pronikavé jako bratrovy.

			Philippe nemluvil se svou chotí, nadutou, vysokou a nápadně krásnou ženou sedící po jeho levici. Uhlově černé vlasy nosila dlouhé a na pravém spánku měla bílý pramen. Maddie předpokládala, že to není příznak stárnutí, ale kosmetická úprava. Královna čas od času něco sdělila své dvorní dámě. Obě se pak krátce zasmály. Maddie jasně cítila, že královniny poznámky byly jedovatými střelami namířenými na jedlíky dole u stolů. Pohrdavě si odfrkla a vzpomněla si na veselé, přátelské hostiny, jichž se účastnila u dvora svého dědečka na Araluenu, nebo na neformálnější, hlučnější oslavy u barona Aralda na Redmontu.

			Zdálo se jí, že galický dvůr je oproti tomu místem, kde jsou na denním pořádku jízlivé poznámky a jen málo skrývaná nadutost.

			Bylo dohodnuto, že hlavní představení začne, až hosté dojedí hlavní chod. Když teď sluhové odnášeli obrané kosti kachen a husí a ohlodané klouby hovězího a vepřového, kývl král na majordoma, bělovousého muže s rovnými zády, který jako odznak svého úřadu nosil okovanou hůl. Majordomus zase dal signál k bočním dveřím do jídelny a vzápětí přispěchali dva sluhové s kulatým terčem pro Madiino vystoupení, prozatím zakrytým těžkým lněným plátnem. Někteří z přítomných si toho všimli, přestali mluvit a zvědavě hleděli na zakrytou věc. Jiní, kteří byli o něco dál, se smáli a nepřestávali si povídat, dokud majordomus, oslnivý ve své zlato-černé uniformě, barvách Philippova dvora, neudeřil třikrát do podlahy svou holí. Tři rány se rozlehly po místnosti a hovor se ztlumil a pak utichl, když majordomus zahřímal zvučným hlasem: „Mí páni a mé dámy, rytíři a šlechticové, prosím o ticho při králově zábavě!“

			Will se úkosem podíval na Maddie a zazubil se. „Můžeš být nervózní,“ zašeptal. „Jsme na řadě.“
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			Philippe, tvářící se poněkud nezaujatě, mdle mávl rukou na znamení, že zábava může začít. Will předstoupil a spustil svou úvodní píseň, vzrušující příběh o rytířství a odvaze, popisující boj statečného rytíře v bílé zbroji proti třem zlým trollům. Věděl, že je to oblíbená píseň a že se dobře hodí pro tento druh publika. Když zahrál poslední zvonivý akord, dostalo se mu nadšeného potlesku od níže postavených stolů. Král a jeho skupina, jak si všiml při rychlém pohledu jejich směrem, jen párkrát znuděně plácli rukama. Pokrčil rameny a pokračoval ve svém recitálu písní.

			Na konci recitálu mu posluchači nadšeně tleskali a dožadovali se přídavku. Královský stůl ovšem nikoli. U něj se řídili podle krále a chovali se povzneseně a nezaujatě. Párkrát lhostejně tleskli, ale povídali si dál, dokonce i když Will zpíval.

			„Náročné publikum,“ zamumlal na Maddii, když se k němu připojila v prostoru mezi stoly a královským pódiem, kde vystupovali. Usmála se na něj. Věděla, že mluví o královské společnosti, ne o ostatních, kteří se zjevně dobře bavili. Will zdvořile odmítl žádosti publika o přídavek a představil Maddii, tentokrát jako vládkyni nebezpečných ostří. Usmála se pro sebe. Některé večery to byla smrtící ostří, jindy ostří smrtelného nebezpečí.

			Will rychle přešel k terči a stáhl z něj lněné plátno. V místnosti to vzrušeně zašumělo. Přítomní lidé byli na věc schovanou pod plátnem už dávno zvědaví.

			Maddie vždy vykřikla číslo, na které mířila, a poslala všech pět nožů v rychlém sledu do terče – každý se zabodl do vyvolaného čísla. Pak Will terč roztočil a ona zopakovala totéž. Publikum bylo ohromené. I král se přestal tvářit lhostejně a lehce se naklonil vpřed, aby to mohl sledovat.

			Maddiino číslo pokračovalo, přecházela k náročnějším kouskům a nechala si kolo roztáčet rychleji a rychleji. Dva sloužící točili klikou, zatímco ona stála zády k točícímu se kolu a udávala jim tempo. Pak vykřikla číslo, rychle se otočila, bez zaváhání hodila nůž a pokaždé zasáhla cíl. Diváci žasli stále víc a víc a potlesk byl delší a hlasitější.

			Pak se Maddie dostala ke konci svého vystoupení. Otočila se k publiku, nože držela ve volném vějíři v levé ruce a máchla pravou rukou k terči.

			„Milí páni, milé dámy!“ vykřikla. „Mohla bych požádat o dobrovolníka?“

			Lidé se vzrušeně rozpovídali a divili se, co přijde dál.

			„Je mezi vámi statečná duše, která se sveze na kole nebezpečí, zatímco já na ně budu házet nože?“

			Místností proběhlo mumlání, ale nikdo se přihlásit nechtěl. Maddie se naštvaně zamračila. Mít na kole přivázaného živého dobrovolníka by bylo skvělé vyvrcholení jejího vystoupení. Ale zatím se jí k účasti nepodařilo získat nikoho. Nadechla se, aby se pokusila někoho přesvědčit, ale předešel ji hlas z vyvýšeného pódia.

			„Co to má být? Nikdo z mých statečných rytířů nemá tolik odvahy, aby se přihlásil? Má být Galika zostuzena před našimi araluenskými přáteli?“

			Byl to Philippe. Zvedl se z křesla a prohlížel si své rytíře a šlechtice s pohrdavým úšklebkem na tváři. Hlas měl vysoký a nosový. Mluvil rozkazovačným, přezíravým tónem.

			Maddie se k němu s úsměvem otočila. „To nevadí, Vaše Veličenstvo – “ začala, ale on povýšeně mávl rukou, aby ji umlčel.

			„Samozřejmě že to vadí, mladá dámo. Je urážkou vašich dovedností, že se nikdo z mých statečných rytířů nehlásí, aby vám pomohl. Ale vím, že je tu jeden, který má dost odvahy, aby to udělal…“

			Dramaticky se odmlčel a celá místnost ho ustrašeně sledovala. Ukázal na svého bratra Louise, který seděl vedle něj.

			„Princ Louis, můj bratr, se dobrovolně hlásí jako váš pomocník,“ prohlásil vítězoslavným tónem. Místností prolétlo překvapené a úlevné vydechnutí. Zato princ Louis se schoulil v křesle a zbledl.

			Král se k němu otočil s opovržlivým úsměvem. „Není to tak, bratře?“

			Louis se nezmohl na slovo, a tak jen zavrtěl hlavou.

			„Ale no tak, Louisi, zvedni se. Ukaž těmhle zbabělcům, co je skutečná odvaha.“

			„Veličenstvo… bratře…,“ našel konečně Louis řeč, ale pak ji znovu ztratil. Odtáhl se v křesle od svého krále, jako by to mohlo pomoct zrušit králův rozkaz.

			Will vše sledoval od stěny hodovní síně a zavrtěl hlavou. Maddie zachytila jeho pohled a sama se tvářila zmateně a vyděšeně, jako by nevěděla, co si s tou situací počít.

			To je tedy rodina, pomyslel si Will. Bylo jasné, že Philippa baví ponižovat svého mladšího bratra a shazovat ho před celou společností. Mezi nimi bude něco víc, něco skrytého, pokud král cítí potřebu takto si upevňovat vládu nad princem. Jenže taková situace by pro Willa a Maddii mohla představovat nebezpečí. Pokud by dovolil, aby tohle pokračovalo, mohli by si prince Louise znepřátelit.

			Došel doprostřed místnosti a uklonil se králi.

			„Můj pane!“ zvolal. „Nabídka prince Louise je sice velmi laskavá, ale obávám se, že to nemohu dovolit. Pomyšlení, že má na kole přivázaného někoho z královské krve, by pro mou mladou dceru mohlo být příliš.“ Vyslovil svou námitku tak, aby to vypadalo, že se princ sám nabídl, aby ho přivázali na kolo.

			Philippe se při tomto vyrušení zamračil. „Ty to nemůžeš dovolit?“ opáčil. „Kdopak jsi, že odporuješ králi?“

			Will si v duchu vynadal za špatnou volbu slov. Hluboce se uklonil. „Omlouvám se, Veličenstvo. Má úcta k vám je příliš hluboká na to, abych dovolil, že by někdo z vaší rodiny takto riskoval. Byla by to ta nejhroznější tragédie, kdyby se váš bratr zranil. Konec konců, v žilách vám koluje stejná krev. Jeho zranění by bylo i vaším zraněním.“

			Philippe se lehce usmál. „Připouštím, že by bylo nešťastné, kdyby byl Louis zraněn,“ řekl. „Ale tvá dcera potřebuje nějakého pomocníka.“

			„Pak dovolte, abych jím byl já,“ řekl Will rychle. „Nechte mě převzít princovo místo na kole.“ Obrátil zrak na bledého Louise. „Dovolí Vaše Výsost, abych zaujal její místo?“ zeptal se a dál předstíral, že se Louis dobrovolně přihlásil.

			Král se s úsměvem obrátil na svého bratra a Will věděl, že tuhle situaci zvládl dobře. Cítil, že král chtěl dvě věci. Chtěl veřejně ponížit svého bratra. A chtěl vidět, jak na tom kole někdo riskuje svůj život.

			Louis rychle přikývl. Když promluvil, měl hlas posazený o něco výše než obvykle. „Ano! Ano! Samozřejmě. Jen do toho,“ řekl. Pořád se krčil ve svém velkém křesle s vysokým opěradlem, jako by se snažil držet od krále co nejdál.

			Král udělal směrem k Willovi schvalující gesto. „Když je tedy Louis ochotný, dáváme ti své svolení.“

			Louis se s úlevou zabořil do křesla, když uslyšel ta slova. Will se uklonil a přešel ke kolu. Maddie k němu přispěchala, aby ho pomohla přivázat na místo.

			„Hlavně miř dobře,“ řekl jí nevesele, když mu upevňovala popruhy na zápěstích.

			„Nebojte se,“ odpověděla. Naznačila sloužícím, aby začali točit klikou, a udala jim tempo. Když se kolo otáčelo rychlostí, jakou potřebovala, vrátila se zpět na své místo. V síni se rozhostilo naprosté ticho. Maddie zvedla ruku a hodila první nůž.

			Dzznk!

			Publikum zajásalo, když se nůž zabodl do kola jen asi palec od Willovy natažené ruky. Další čtyři nože následovaly v rychlém sledu a všechny Willa minuly jen těsně. Naznačila sloužícím, aby přestali točit, a došla si pro nože. Pak naznačila sloužícím, aby se znovu dali do práce, ale vtom ji přerušil Philippův hlas.

			„Tentokrát rychleji!“ zvolal a začal bušit do stolu v rytmu, který požadoval. Ostatní u vyvýšeného stolu se k němu přidali a kolo se začalo otáčet rychleji. Maddie chvilku posuzovala rychlost a pak vyslala další salvu nožů, které jen těsně minuly Willovy ruce, nohy a hlavu.

			Pak, než král mohl požadovat víc, se otočila k publiku a hluboce se uklonila. Shromáždění rytíři a šlechtici jásali a začali jí házet mince. Když přispěchala ke kolu, aby odvázala Willa, jásání se zdvojnásobilo a chválilo jeho odvahu. Will s Maddií se vzali za ruce a uklonili se publiku, vlevo, vpravo, doprostřed. Pak se otočili, uklonili se králi u vyvýšeného stolu a chvíli zůstali v předklonu.

			„Výborně,“ pochválil je Philippe beze stopy nadšení a hodil Willovi kožený váček. Když ho Will chytil, zacinkalo v něm. „Tvá odměna,“ řekl král stručně. Vypadal zklamaně, že to Will přečkal bez úhony.

			Will se znovu uklonil a pak přistoupil blíž k pódiu.

			„Vaše Veličenstvo, smím-li být tak smělý, mám pro vás dárek z Araluenu. Mohu vám ho předat?“

			Požadavek se setkal s dalším lhostejným mávnutím rukou. Will rychle vyběhl po schůdcích, sundal si z krku stříbrný medailonek a položil ho před krále. Philippe se na něj bez zájmu podíval. Pak přimhouřil oči.

			Na medailonku byla vyražená koruna. Pod ní stála tři slova: Pax inter reges.

			Později té noci, když hrad už spal, byli Will s Maddií předvoláni do králových komnat.
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Dvacet jedna
[image: ]

			Dokud mu Will nepředal medailonek, neměl Philippe ponětí, že ti dva kejklíři jsou hraničáři, jež poslal Duncan na záchranu jeho syna.

			Čekal jednoho člověka – muže. A čekal, že tím člověkem bude hraničář, ne pestře oděný zpěvák. Skutečnost, že kejklíři přijeli z Araluenu, mu připadala jako zajímavá náhoda, ale nic víc. Konec konců, návštěvníci z Araluenu cestovali po Galice zcela běžně.

			Důvod k utajení vysvětlil Duncan Willovi ještě předtím, než oba hraničáři vyrazili na cestu.

			„Hrady jsou plné informátorů, drben a špehů,“ řekl. „Dokážu si představit, že na Chateau La Lumiere je to ještě horší než jinde, vzhledem k intrikám a současnému stavu politiky v zemi. Nechceme, aby tenhle Lassigny začal třeba jen tušit, že pracujete pro Philippa. Musíte počkat na správnou chvíli, než králi odhalíte svou totožnost.“

			Medailonek v tom měl pomoci. Stejnou frázi, Pax inter reges, použil Philippe, když přijel na Araluen.

			Maddie a Will nyní kráčeli po hradních chodbách a schodištích. Bylo už hodně po půlnoci a hrad tonul ve tmě. Chodby osvětlovalo jen pár hořících pochodní zasazených v držácích, když je králův sluha vedl do šestého patra hlavní věže k Philippovým komnatám.

			Sluha se zastavil přede dveřmi a dvakrát klepl. Zjevně to byl domluvený signál, protože nečekal na vyzvání, ale rovnou otevřel dveře a ustoupil, aby Maddie s Willem mohli vejít. Po šeru v chodbách paláce je oba oslnilo světlo dvou desítek svící v místnosti. Philippe seděl za zdobeným stolem ve zlaceném křesle s kroucenýma nohama a saténovým čalouněním. Will se pousmál. Tohle byl dokonalý opak Duncanova praktického, poškrábaného borovicového stolu a prosté židle s vysokým opěradlem.

			Princ Louis seděl stranou na divanu v podobném stylu jako bratrovo křeslo. Další dvě taková křesla stála naproti Philippovi a ten mávl hraničářům, aby se do nich posadili. Na tváři měl přitom poněkud roztěkaný výraz. Will se uklonil jen krátkým pokývnutím hlavou. Maddie, která ho bedlivě sledovala, udělala totéž. Pak se oba posadili.

			„Vy,“ oslovil je Philippe po několika vteřinách. „Jste Duncanovi lidé?“ V hlase mu zazněl zmatek.

			Will přikývl. „Přesně tak, můj pane.“

			Král se zamračil ještě víc. „Čekal jsem hraničáře. Bojovníka. Ne dvojici kejklířů,“ podotkl, těkal pohledem z jednoho na druhého a pak zavrtěl hlavou.

			Will se usmál. „Král Duncan měl dojem, že dvojice kejklířů nevzbudí podezření, pane,“ vysvětlil. Po událostech v hodovní síni se rozhodl, že galického krále nemá rád. A také mu nevěřil. Kvůli tomu teď oslovení krále Vaše Veličenstvo vyměnil za rovnostářštější pane.

			Philippe si toho zřejmě nevšiml. Ukázal na Maddii. „Ale ona je děvče,“ řekl a jeho tón nenechával nikoho na pochybách, že dívky i ženy považuje za podřadné. „Vydali jste se na nebezpečnou výpravu. Uvědomuje si to král Duncan?“

			„Jsem si jistý, že ano, pane,“ řekl Will. Podíval se úkosem na Maddii a viděl, že zčervenala. Poznal, že se snaží potlačit zlost. „A ona je velice schopná,“ dodal.

			„Ale… děvče!“ zopakoval Philippe. Rozpřáhl ruce, aby zdůraznil své rozčarování.

			Will se podíval na Louise. Princ souhlasně pokyvoval hlavou.

			„Mohu vás ujistit, pane, že Maddie je velmi schopná a umí se o sebe dobře postarat – i o mě, bude-li třeba. Díky tomu, že je děvče, navíc v lidech nevzbudí tolik dohadů o našem pravém poslání – jak jste konec konců potvrdil sám, pane.“

			Královi zrudly tváře. Nebyl zvyklý, aby s ním lidé nesouhlasili – hlavně ne lidé, které považoval za podřadné –, což byla většina lidí na světě. Nenapadala ho žádná vhodná odpověď tomu protivně klidnému muži před sebou, a tak se uchýlil ke vznešenosti a královskému protokolu.

			„Oslovuj mě ‚Vaše Veličenstvo‘,“ řekl nakvašeně.

			Ale Will zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Tohle oslovení si šetřím pro svého vlastního krále.“

			Philippe se narovnal a vykulil oči překvapením. Takhle s ním nemluvil nikdo! Nikdy!

			„Jsi drzý, kejklíři – “ začal, ale Will ho přerušil.

			„Zodpovídám se králi Duncanovi, pane. Jsem tady, protože to nařídil on, nikdo jiný.“

			„Mohl bych tě nechat zavřít!“ vyhrkl Philippe a rozčilením zvýšil hlas.

			Ale Will opět zavrtěl hlavou. „Nebylo by moudré zkoušet něco takového,“ řekl, a než stihl Philippe promluvit, pokračoval: „Když mě zavřete, kdo zachrání vašeho syna před baronem Lassignym?“

			Philippe si uvědomil, že Will má pravdu, a ze všech sil se snažil potlačit svůj hněv. Zuřivě na kejklíře zíral. S tvou drzostí si poradím, až nebudu potřebovat tvou pomoc, myslel si.

			Will mu poskytl ještě chvíli, aby se mohl ovládnout. „Teď byste nám snad mohl povědět,“ řekl věcně, „jaká je situace s vaším synem, abychom se mohli věnovat svému úkolu a přivést vám ho domů.“ Cítil, že Philippe má potíže mluvit klidně, a tak mu napověděl.

			„Změnila se situace za poslední tři týdny?“ zeptal se. „Chápu to tak, že je pořád rukojmím na Chateau des Falaises?“

			Philippe přikývl, a pak promluvil zastřeným hlasem. „Ano. Pořád je rukojmím. Nic se nezměnilo.“

			„Máte mapy kraje Falaise?“ zeptal se Will. „Hodilo by se nám, kdybychom si je mohli prohlédnout.“

			Philippe se postupně uklidňoval a nyní přikývl, prudce otevřel zásuvku svého stolu a vytáhl několik archů pergamenu.

			„Tohle jsem pro vás nechal okopírovat,“ řekl.

			Will viděl, že jsou to mapy. Když mu je král podával, otočil je, aby je měl správnou stranou nahoru, a rozbalil je. Maddie vstala z křesla a naklonila se mu přes rameno, aby na ně také viděla. Will přejížděl po cestách vedoucích z La Lumiere do Falaise ukazovákem.

			„Tohle bude asi nejrychlejší trasa,“ řekl napůl sám pro sebe. Podíval se na měřítko na spodní straně mapy. „Mohli bychom tam být… za tři dny. Možná za čtyři.“

			„Když pojedete rychle, budete tam za dva,“ prohlásil Philippe, ale Will zavrtěl hlavou. Usmál se přitom, aby to král nepokládal za urážku.

			„Musíme udržovat své krytí a předstírat, že jsme kejklíři,“ vysvětlil. „Proto pojedeme pomaleji a budeme cestou pořádat vystoupení. Pak, až dorazíme na místo, spíš získáme přístup do hradu – stejně jako tady.“

			Philippe přikývl, chápal logiku toho tvrzení. Pořád se na Willa zlobil, ale své pocity raději potlačoval. Tenhle drzý, sebejistý muž byl jeho nejlepší možnost, jak dostat svého syna zpět zdravého a živého. Nemohl si dovolit odporovat mu. Kdyby to udělal, ten kejklíř by se mohl své mise zříct a vrátit se do Araluenu.

			„To asi ano,“ řekl. Rozhostilo se ticho, když si Philippe uvědomil, že nemá čím přispět do hovoru. Podíval se na svého bratra. „Louisi, chtěl jsi něco říct?“

			Princ se narovnal a zamyšleně si mnul bradu. Pak se zeptal Willa: „Proč jsi nezazpíval La Lune, elle est Mon Amour?“

			Will se na něj nevěřícně podíval. „Cože?“ zeptal se ostře.

			Louis rozpřáhl obě ruce, jako by něco vysvětloval prosťáčkovi. „La Lune, elle est Mon Amour,“ řekl. „Je to milostná píseň. Překrásná.“

			Pak, naprosto nečekaně a nevysvětlitelně, začal zpívat:

			„La Lune, elle est mon amour,

			elle voyage dan le ciel de mon coeur…“

			Zabroukal ještě pár taktů melodie.

			Propána, pomyslel si Will, my tady mluvíme o záchraně jeho synovce, a on chce mluvit o své oblíbené milostné písni?

			„Obávám se, pane, že tuhle píseň neznám,“ odpověděl.

			Louis se na něj usmál. „Měl by ses ji naučit. Je moc pěkná.“

			Will pomalu zavrtěl hlavou a obrátil se k Philippovi. „Chtěl jste nám ještě něco, pane?“ zeptal se.

			Philippe pár vteřin přemýšlel, a pak zavrtěl hlavou. Zřejmě nevnímal nepochopitelnost bratrova chování. Will vstal, sebral ze stolu mapy a zhluboka se nadechl. Maddie ho následovala.

			„Pak se tedy půjdeme vyspat, pane. Odjedeme hned za svítání.“

			Philippe několikrát přikývl, jako by tím chtěl získat vládu nad situací i nad rozhovorem.

			„To bude nejlepší,“ řekl a ukázal ke dveřím. „Už vás nebudu zdržovat.“

			 Sluha čekající na chodbě je pak doprovázel zpět do jejich apartmá. Maddie se podívala na Willa a tiše řekla: „La Lune, elle est mon amour?“ Nevěřícně rozpřáhla ruce. „Svatá dobroto, to je tedy rodina!“

			„V podstatě mě napadlo totéž,“ odtušil Will.

			Maddie chvíli mlčela. Pak znovu promluvila: „Přemýšlím, proč jste mu nepotvrdil, že jsme hraničáři. Naznačoval jste, že jsme prostě jen kejklíři.“ Will se rychle podíval na sluhu před sebou, aby se přesvědčil, že je neslyší.

			„Já Philippovi tak docela nevěřím,“ řekl. „Ani jeho bratrovi. Čím méně toho o nás vědí, tím lépe. Pokud si budou myslet, že jsme jen špehové a ne hraničáři, bude to pro nás jen lepší.“
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			Z La Lumiere odjeli krátce po úsvitu následujícího dne. Nepřekvapilo je, že si Philippe ani Louis nepřivstali, aby je vyprovodili. Když už vůz poklidně drkotal po hlavní silnici k Falaise, měl Will pocit, jako by shodil z ramenou obrovský balvan. Atmosféra v královském paláci byla dusná a nepříjemná. Philippovo nesnesitelné povýšené chování a jeho sklony šikanovat a ponižovat lidi nižšího postavení zanechaly ve Willových ústech hořkou pachuť.

			Maddie se zjevně cítila podobně. „Je dobře, že už jsme odtamtud pryč,“ prohlásila. „Král je rozhodně divný člověk.“ Zamyšleně se zamračila. „Proč myslíte, že se takhle chová?“ zeptala se. „Když se snažil přinutit bratra, aby se nechal přivázat na můj terč, a zostudil ho před celou hodovní síní, co tím chtěl získat?“

			„Pocit důležitosti, řekl bych.“

			„Ale vždyť on je důležitý. Je přece král. Copak si musí něco dokazovat?“ Odmlčela se, a pak dodala: „Můj dědeček si určitě nemyslí, že je něco takového potřeba.“

			„Zdá se mi, že Philippovi chybí sebeúcta. Neustále pochybuje o své schopnosti vládnout – a oprávněně, abych byl upřímný. Pořád se ohlíží přes rameno a snaží se zjistit, zda se ho někdo nechystá nahradit. Nejpravděpodobnějším kandidátem by byl jeho bratr. A tak Louise přede všemi shazuje, snaží se ukázat, že mu chybí odvaha. Duncan tohle dělat nemusí. Je silný král a všichni ho pro jeho sílu respektují. Má přirozenou autoritu, jakou Philippe nikdy nezíská.“

			„Nedokážu si představit, že by někdo s dědečkem mluvil stejně, jako jste vy mluvil s Philippem,“ řekla Maddie a usmála se při té vzpomínce.

			Ale Will se neusmál. Místo toho velmi vážně odpověděl. „Neměl jsem to dělat. Ale rozčiloval mě svým povýšeným úsměvem a tím nesnesitelným tónem. Až dokončíme tenhle úkol, bude rozumné zmizet z téhle země, co nejrychleji to půjde.“

			„Vy si nemyslíte, že nám bude vděčný, až mu přivedeme syna zpět?“ zeptala se Maddie. Neměla pochyb, že se jim jejich úkol podaří.

			Ale Will zavrtěl hlavou. „Takovýhle člověk urážku nezapomíná. Bude hledat způsob, jak se pomstít.“ Odmlčel se. „I Louis bude vymýšlet, jak nám to vrátit.“

			„Louis? Co jsme mu udělali? Zachránil jste ho, aby mi nemusel dělat terč.“

			„To jsme mu udělali. Ukázali jsme, že je zbabělec. Zapomene, že to zosnoval jeho bratr – navíc proti králi moc nezmůže. Takže se logickým terčem jeho nenávisti staneme my.“

			Maddie unaveně zavrtěla hlavou. „Jak jsem říkala, to je tedy rodina.“

			Will přikývl. „Jsem moc rád, že tady nežijeme,“ odpověděl.
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			Soumrak je zastihl na cestě, ale v okolí nebylo ani stopy po nějaké vesnici. Proto sjeli s vozem z cesty na mýtinu a utábořili se. Nebyla to pro ně žádná nepříjemnost. Byli zvyklí spát pod širým nebem a oba byli vynikající táboroví kuchaři. Na déšť to také nevypadalo, a tak se Maddie rozhodla spát venku, ne ve voze. Dala přednost svěžímu nočnímu vzduchu před dusným, stísněným prostředím uvnitř.

			Ráno snědli rychlou snídani z opečeného chleba a sýra, zapili ji několika hrnky kávy a vyrazili na cestu.

			Jeli asi hodinu, když si Maddie všimla, že se Will vyklání z kozlíku a ohlíží se za vůz.

			„Něco se děje?“ zeptala se.

			„Nevím,“ poškrábal se na bradě. „Svědí mě na zátylku.“

			„Svědí vás na zátylku, a proto si škrábete bradu? To je nový způsob úlevy?“ podivila se.

			Máchl rukou. „Svědění na zátylku je jen metafora. Mám pocit, že za námi někdo jede.“

			Vyklonila se ze své strany kozlíku a rozhlížela se po cestě. Viděla asi dvě stě kroků za sebe, než se silnice stočila do zatáčky. Nikdo nebyl v dohledu.

			„Nikoho nevidím,“ řekla.

			Will se na ni podíval. „Ani já ne,“ připustil. „Ale mám takový… pocit, že tam někdo je.“

			 „A jede za námi?“

			Pokrčil rameny. „No, pokud tam je, tak jede za námi. Ale jiná otázka je, zda to dělá úmyslně a sleduje nás.“

			Den pokračoval dál. V poledne zastavili, aby se najedli a vyměnili koně. Zatímco Maddie vařila kávu, Will se vrátil kus zpátky po cestě, kterou přijeli. Ušel asi šedesát kroků, a pak se zastavil a otočil zpět.

			„Zátylek pořád svědí?“ zeptala se ho Maddie. Jeho pocit, že je někdo sleduje, způsobil, že i ona měla napjaté nervy. Will se málokdy mýlil, když šlo o pocit hrozícího nebezpečí, to věděla. Za ty roky, co byli spolu, se naučila věřit jeho instinktům.

			„Myslím, že jsem něco zahlédl – nebo někoho – na vteřinku. Ale stromy jsou moc husté, nejsem si jistý. Pojedeme dál.“

			Pozdě odpoledne dojeli do malé vesničky a uspořádali představení u taverny. Zatímco Maddie bavila dav na náměstíčku před tavernou, Will obcházel kolem publika, držel se stranou a prohlížel si lidi sledující Maddii. Všiml si jednoho člověka – snědého, vousatého muže v modrém plášti, který seděl sám a držel korbel piva. Byl dobře oblečený, jeho šaty byly o dost lepší než podomácku ušité oděvy vesničanů. Mezi prostým venkovským lidem tak trochu vyčníval.

			Taverna nenabízela ubytování, a tak zaparkovali vůz na návsi a znovu tábořili. Když se zabalili do pokrývek, pověděl Will Maddii o tom muži.

			„Samozřejmě to může být obyčejný pocestný,“ řekl.

			„Nebo ne. A pokud není, kdo by ho poslal, aby nás sledoval?“ zeptala se Maddie.

			Starší hraničář jen pokrčil rameny. „V téhle zemi, kdo ví? Nikdo tady nikomu nevěří – a z dobrého důvodu.“ Odmlčel se a podíval se na hvězdy.

			„Uvidíme, jestli se objeví i zítra.“
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Dvacet tři
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			Ráno, když odjížděli, cizinec se neukázal.

			Nejpravděpodobnější bylo, že zaplatil některému z vesničanů, aby mu na noc pronajal pokoj, a pokud to udělal, držel se to ráno z dohledu. Will si dokonce dal tu práci, před snídaní prošel celou vesnici a hledal stopy po tajemném cizinci nebo jeho koni. Podle kvality jeho oblečení soudil, že i jeho kůň bude něco lepšího než hrubosrstí tažní koně, kteří se ve vesnici běžně vyskytovali. Ale samozřejmě, většina domů kolem hlavní silnice měla stodoly a stáje, a pokud tady takový kůň byl, nejspíš byl schován v některé z nich.

			„Nikde jsem ho neviděl,“ sdělil Maddii, když vylezl na vůz a usadil se na kozlíku.

			„Možná odjel dřív,“ napadlo ji.

			Pochybovačně naklonil hlavu. „Možná.“

			Maddie si všimla, že Will odložil pestré kejklířské oblečení a navlékl si tlumeně hnědé a šedé kalhoty a kazajku, ale nijak se k tomu nevyjadřovala.

			Will počkal do poloviny dopoledne, kdy přejeli rovný úsek cesty asi čtyři sta kroků dlouhý a na jeho konci projeli ostrou zatáčkou. Jakmile zabočili, vyklonil se a ohlížel se na cestu za sebou. Nikdo nebyl v dohledu. Nechal Trkače táhnout vůz ještě asi dvacet kroků a pak mlaskl jazykem, aby koníka zastavil.

			„Něco jste viděl?“ zeptala se Maddie.

			„Zatím ne.“ Lehce seskočil na cestu a odběhl k zadní části vozu. Maddie slyšela tlumený rachot, když otevřel skrytou část pod vozem. Asi po minutě se vrátil k předku vozu. Měl svůj dlouhý luk připravený a přehozený přes levé rameno. K opasku si připnul toulec se šípy.

			„Popojeď ještě asi dvacet kroků. Pak zastav a připrav si luk. Vrátím se mezi stromy a zjistím, jestli nás někdo nesleduje. Zůstaň potichu. Pokud přijede, nechci, aby tě slyšel.“

			Maddie přikývla a vzala si otěže, které on předtím omotal kolem brzdy. Mlaskla na Trkače jazykem a koník zabral vpřed. Když ujeli dalších dvacet kroků, zastavila ho a otočila vůz tak, aby stál napříč přes cestu a ona viděla do zatáčky.

			Will už zmizel mezi stromy.
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			Will tiše proklouzl mezi hustě rostoucími stromy a křovím a nadešel si tak zatáčku, kterou právě projeli. Zamířil zpět na dlouhý rovný úsek. Patnáct kroků od zatáčky se zastavil vedle vysokého, silného jilmu a opřel se o jeho hrubou, zvrásněnou kůru. Jeho tlumené oblečení krásně splývalo s prostředím. Stáhl si luk z ramene a pozorně sledoval cestu. Byl blízko u kraje lesa a viděl docela daleko směrem, odkud přijeli. Zatím neviděl, že by je někdo sledoval.

			Klesl na koleno za stromem a poslouchal. Pomalu otáčel hlavu ze strany na stranu a pátral po drobném hluku, který by mu prozradil, že se blíží jezdec. Po několika minutách zaslechl tiché cinkání postroje a potom měkké dunění koňských kopyt na zpevněném povrchu cesty.

			„Tady jsi,“ zamumlal si tiše.

			Zvuk kopyt se blížil a byl stále zřetelnější. Will čekal, nehybný jako strom, za kterým se schovával. Tlukot srdce mu zrychlil a cítil napětí v břiše. Snažil se dýchat zhluboka a pravidelně – ačkoli neexistovala možnost, že by ho blížící se jezdec mohl slyšet.

			Zůstal v klidu a pohyboval pouze očima, když sledoval nejasný tvar projíždějící kolem místa, kde se krčil ve skrytu. Ze svého těsného a nešikovného místa neviděl mnoho podrobností, ale měl pocit, že za stromy se pohybuje něco modrého. Jezdec už ho minul a byl blízko k zatáčce na cestě. Will se tiše zvedl na nohy, prošel lesem a vynořil se na cestě. Mezitím nasadil na tětivu šíp. Zaslechl ostré překvapené vyjeknutí, když jezdec projel zatáčkou a uviděl vůz postavený přes cestu ani ne čtyřicet kroků před sebou. 

			Ozvalo se zacinkání postroje, jak muž prudce zatáhl za otěže a začal koně otáčet, aby se vrátil zpět po silnici.

			Tehdy ale zjistil, že mu v cestě stojí Will.

			Will se postavil doprostřed silnice s lukem zdviženým a nataženým a hrotem šípu namířeným bez zachvění na nově příchozího.

			„Zůstaň tam, kde jsi,“ řekl mu tiše. „A slez z toho koně.“

			Jezdec zaváhal a ohlédl se přes rameno k místu, kde mu cestu přehrazoval vůz. Na chvilku si myslel, že by se tudy mohl pokusit uniknout. Pak si ale uvědomil, že řidič vozu sesedl a rovněž na něj míří lukem.

			„Zkus nám utéct, a jeden z nás tě střelí,“ varoval ho Will. „Teď sesedni a odežeň svého koně.“

			Jezdec neochotně slezl ze sedla. Ale otěže pořád držel v pravé ruce. Will ukázal šípem.

			„Pusť svého koně,“ zopakoval.

			Muž roztáhl ruce v gestu prosby. „Uteče,“ protestoval. Mluvil obecným jazykem stejně jako Will, ale se zřetelným galickým přízvukem.

			„O to mi také jde,“ řekl Will.

			„Ale…,“ začal muž.

			Will udělal rozkazovačné gesto lukem a napůl nataženým šípem. Cizinec pustil z ruky otěže. Kůň cítil napětí mezi oběma muži a poplašeně odtančil o několik kroků dál. Bylo to velmi neklidné zvíře, což vyhovovalo Willovu plánu.

			„Teď ho pleskni přes zadek,“ nařídil. Na chvilku to vypadalo, že muž znovu odmítne. Ale chladný pohled Willových očí mu v tom zabránil. Hlasitě plácl koně přes zadek. Ten zvedl hlavu, zařehtal a odcválal směrem, odkud muže přivezl. Will poodstoupil stranou, a když kůň běžel kolem, plácl ho přes zadek lukem a pobídl ho do cvalu. Kůň pohodil hlavou, rozhořčeně zařehtal a pak pokračoval dál po cestě, až zmizel za vzdálenou zatáčkou.

			„To by tě mělo na pár hodin zdržet,“ řekl Will líbezně. „A teď, kdo jsi a proč nás sleduješ?“

			„Sleduju?“ opáčil muž a zatvářil se překvapeně.

			„Nedělej ze mě pitomce,“ uťal ho Will. „Jel jsi za námi celý včerejšek. Včera večer, když vystupovala má dcera, jsi byl v taverně. A teď jsi tady zase, pořád za námi. Proč?“

			Muž pokrčil rameny. „Prostě jedu po téhle cestě stejně jako vy,“ řekl. „Nesleduju vás.“

			„Přesto ses s takovým krásným rychlým zvířetem rozhodl jet stejným šnečím tempem jako náš vůz a držel ses pořád z dohledu,“ podotkl Will. „Zeptám se tě znovu: kdo jsi a co máš za lubem?“

			Muž svěsil ramena, když si uvědomil, že jeho vysvětlení neobstojí.

			„Jmenuju se Egon z Tourles,“ řekl nešťastně. „Mám rozkaz sledovat vás a pozorovat.“

			„Rozkaz od koho?“

			Egon se na pár vteřin odmlčel. „Od prince Louise,“ přiznal.

			Mírně překvapený Will spustil luk a uvolnil napůl napjatou tětivu.

			„Od prince Louise?“ opáčil. „Králova bratra? Proč nás nechal sledovat?“

			Egon nejistě pokrčil rameny. „Chce si být jistý, že dodržíte svou část dohody. Má obavy o bezpečí svého synovce.“

			Will se zhluboka nadechl. Podíval se na Maddii, která přišla blíž a zůstala stát pár kroků od nich, aby slyšela jejich rozhovor. Zavrtěl hlavou a pak znovu oslovil Egona.

			„Nenapadlo ho, že by nás tvá přítomnost mohla prozradit?“ zeptal se. „Že bys k nám mohl přitáhnout Lassignyho pozornost?“

			Egon se znovu ošil. „Jen kdyby si mě všimli,“ bránil se.

			Will konečně ztratil trpělivost. „My jsme si tě všimli!“ zakřičel. „Je dost těžké nevšimnout si tě! Touláš se po venkově v pěkných šatech a na krásném koni, aby tě všichni viděli. Proč si myslíš, že Lassignyho muži nebudou tak pozorní?“ Než mohl Egon odpovědět, pokračoval: „A uvědomuješ si, že kdyby si všimli, že nás sleduješ, začali by si všímat i nás a to by nám překazilo náš úkol?“

			Egon nešťastně vystrčil spodní ret. „Nejspíš ano,“ připustil.

			„Aha, nejspíš? To je moc pěkné! Ty nešikovný pitomče. Vrať se k princi Louisovi a vyřiď mu, že jsme tě odhalili. Řekni, žes málem ohrozil náš úkol a život jeho synovce. Řekni mu, že jestli ještě někoho pošle – kohokoli –, aby nás sledoval, zastřelím ho. A zastřelím i tebe, jestli tě ještě někdy uvidím. Pak ukončím tuhle misi a vrátím se do Araluenu. A on to všechno může vysvětlovat králi Philippovi.“

			Egon mlčel. Stál tam a zahanbeně a vystrašeně věšel hlavu.

			Will znovu pozvedl luk. „Odhoď meč,“ nařídil Egonovi. Egonova ruka instinktivně vyjela k meči u pasu. Byla to pěkná zbraň, s jílcem zdobeným zlatým drátem a s velkou rubínovou hruškou.

			„Můj meč?“

			Will ukázal šípem. „Odhoď ho. A tu dýku taky.“ Egon měl v pochvě na opačné straně opasku k meči ladící dýku. Neochotně, pod hrozbou šípu nasazeného ve Willově luku, vytáhl obě zbraně a nechal je spadnout na cestu.

			„A teď jdi,“ nařídil mu Will.

			Muž nejistě ukázal na zbraně ležící na cestě. „Ale – “

			„Jdi!“ zakřičel Will. „Jdi zpátky na Chateau La Lumiere a řekni svému princi, že jsi neschopný blb.“

			S hlavou svěšenou se Egon vydal zpět po cestě. Ve vysokých jezdeckých botách se pohyboval nemotorně. Will ho chvíli sledoval, jak odchází. Pak se sklonil a zvedl meč i dýku. Znovu se na ně podíval a pak je odhodil daleko do lesa u cesty.

			Vzhlédl, zachytil Maddiin pobavený pohled a zavrtěl hlavou.

			„To je tedy rodina!“ řekl znechuceně.
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Dvacet čtyři
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			Po Egonovi už se potom slehla zem. Následující den Will osedlal Cuka a vrátil se ve vlastních stopách, aby se přesvědčil, že je už nesleduje.

			Když byl spokojený, že jejich nechtěný stín zmizel, vrátil se k vozu a pokračovali v cestě.

			Hlavní cesta, nejpřímější trasa do Falaise, ve dvou místech překračovala širokou, klikatou řeku, tekoucí na sever. Na západě tvořily překážku cestovatelům nevysoké, ale strmé a skalnaté hory. Vedla přes ně horská stezka, ale ta by na cestě do Falaise znamenala dlouhou zajížďku. Hlavní cesta byla přímější a sjízdnější, ačkoli vyžadovala překročení řeky, La Riviere Cygnes, na dvou místech – jednou přes brod a podruhé po mostě. Will ukázal na brod na mapě, kterou jim dal Philippe.

			„Za pár hodin bychom měli být u brodu,“ řekl. „Škoda, že tu není most. Myslím, že si namočíme nohy.“

			Maddie se vyklonila zpod plátěného přístřešku, který kryl kozlík na voze, a prohlížela si nebe. Na východním obzoru se sbíraly tmavé mraky a silný vítr je hnal na západ.

			„Možná si namočíme víc než jen nohy,“ řekla. „Z tamtěch mraků bude pršet.“

			Will se na ně podíval. „To by nám nemělo tolik vadit,“ prohlásil. „Trocha deště nás nezabije.“

			Jak se ukázalo, mraky obsahovaly deště víc než dost.

			Pozdě odpoledne zastavili vedle cesty, brod stále v nedohlednu. Will doufal, že řeku překročí před setměním, ale měřítko mapy nebylo přesné a vzdálenost k řece proto byla zjevně větší, než ukazovala mapa.

			„Proč mě to nepřekvapuje?“ zeptal se.

			Pár minut přemýšlel o tom, že by pokračovali dál. Ale nechtěl riskovat překračování neznámého brodu potmě. Proto se utábořili. Maddie byla na řadě s vařením, rychle proto založila oheň, napíchla čtyři masité holuby na zelené větve a opékala je nad plameny. Když se z ohně stalo jen žhnoucí uhlí, přisunula je blíž. Z pečících se ptáků odkapával tuk, prskal a syčel a plnil vzduch lahodnou vůní. Dala do slané vody vařit nakrájené brambory a natrhala listovou zeleninu, kterou dostali před odjezdem v hradní kuchyni. S trochou oleje a citronovou šťávou z ní bude svěží chutný salát.

			Will ji sledoval při práci a usmíval se. „Naučil jsem tě to dobře,“ podotkl. Hraničáři byli vždy pyšní na to, když uměli uvařit výživné, chutné jídlo na táborovém ohni, a Will s Haltem byli dva nejlepší kuchaři v jednotce. Maddie to věděla, a proto ji Willova chvála velmi potěšila.

			Stromy kolem jejich malého tábořiště se ohýbaly víc a víc, jak vítr sílil, a vypadaly jako živé bytosti jednotně a důstojně se kývající ze strany na stranu. Ve větru se dotýkaly a větve a kmeny začaly vrzat, když se o sebe za pohybu třely. Maddie se podívala na nebe, kde bouřkové mraky rychle zakrývaly hvězdy.

			„Ten déšť už není daleko,“ poznamenala.

			I Will si prohlížel nebe. Vítr sílil každou vteřinou a byl cítit deštěm. Zvedl se ze svého pohodlného místečka u ohně. „Dám Trkačovi a Cukovi pláštěnky,“ řekl.

			Pláštěnky byly z voděodolného plátna s vlněnou látkou našitou vespod. Za špatného počasí se přehazovaly přes hřbety koní a udržovaly je v teple a suchu. Samozřejmě by koním stačila i jejich vlastní srst, ale nemělo smysl, aby trpěli nepohodlím, když se tomu dalo zabránit.

			Koně už díky svým citlivým smyslům věděli o přicházejícím dešti, a tak se klidně podvolili, když jim Will nasazoval pláštěnky. Dokonce i Trkač, který rád měnil takovou činnost ve hru, poskočil a uhnul jen asi dvakrát nebo třikrát, ale pak zůstal stát a sklonil hlavu, aby mu Will mohl přetáhnout pláštěnku přes hlavu a zapnout mu ji pod břichem.

			Rychle se najedli. Will zrovna vařil v hrnci vodu na umytí nádobí, když na zem začaly pleskat první velké kapky deště. Pak nebe rozčísl blesk a hlasitě zahřmělo.

			O vteřinu později přinesl vítr prudký liják, který zasáhl jejich tábořiště plnou silou.

			„Tohle necháme na ráno,“ řekl Will, ponořil talíře a lžíce do horké vody a nechal hrnec na ohni. Věděl, že ho déšť během chvíle uhasí. Maddie rychle sbalila ostatní kuchařské náčiní, popadla ještě z půlky plnou konvici s kávou a hrnky a schovala se do vozu, do jehož plátěné střechy bušil déšť. Will mezitím zavedl koně na závětrnou stranu vozu, aby byli chráněni před nejhorším větrem a deštěm. Přitiskli se k němu, frkali a pořehtávali. Pak si Will také vlezl do vozu.

			Když tábořili, většinou si rozložil spaní na trávu pod vozem. Teď už ale na zemi pod vozem bylo půl palce dešťové vody.

			Ozvalo se zahřmění a nebe kolem nich osvítil další blesk. Will se uvelebil ve voze. Bylo tam těsno, ale ne nesnesitelně. Maddie mu podala hrnek kávy a on z něj vděčně usrkl. Během těch pár minut, kdy se staral o koně, dost promokl a horký nápoj byl velmi příjemný.

			Byla to matka všech bouří. Ve voze to dunělo ustavičným hřměním a bičoval ho prudký vítr, který nesl déšť skoro vodorovně v hustých proudech vody. Blesky byly hrozivé a silné. Každý rozeklaný záblesk osvítil vnitřek vozu a v jeho světle bylo plátno jasně bílé s vypáleným tmavým rámem. Ten obraz jim pak hořel v očích ještě několik vteřin poté, co světlo zmizelo.

			Maddie cítila, jak Trkač strká nos do plátna poblíž ní. Vysunula ven ruku mezerou mezi plátnem a dřevěnou bočnicí vozu a chlácholivě Trkače hladila špičkami prstů po sametových nozdrách.

			„Nemáš se čeho bát, chlapče. Jsou to jen hromy a blesky,“ broukala tiše.

			„Bojí se bouřek?“ zeptal se Will.

			Zavrtěla hlavou. „Nebojí. Ale nemá rád ten náhlý hluk a záblesky světla. Je klidný, když ví, že jsem blízko.“

			Konec rukávu měla promočený ledovou dešťovou vodou, a tak ruku stáhla dovnitř a schovala ji pod měkkou vlněnou pokrývku, kterou si přitáhla až k bradě. Líbilo se jí spát, když venku pršelo – i když to byla takováhle prudká bouře. Pod dekou se cítila v teple a bezpečí a hluk a blesky jen přidávaly k příjemnému pocitu, že je v suchu a přístřeší vozu.

			Pak si přes šev v plátně našel cestu pramínek vody a začal jí téct do ucha, což celé kouzlo pokazilo.

			Bouře se pomalu vzdalovala a odcházela přes hory na západě. Déšť, stejně jako vítr, přetrval ještě několik hodin. Kolem čtvrté ráno se změnil v mírný deštík. Hodiny před úsvitem ji něco probudilo. Chvilku ležela pod svou teplou pokrývkou a přemýšlela, co to bylo. Pak si to uvědomila: přestalo pršet.

			Slunce vyšlo do jasného, čistého dne a naprostého bezvětří.
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			Will se probudil ztuhlý a rozbolavělý. Vůz byl malý, a když v něm byl Maddiin kulatý terč a další věci, byl prostor na spaní hodně omezený. Maddie měla svůj spací prostor, kde se mohla pohodlně natáhnout, ale Will se musel natěsnat mezi terč a bočnici vozu a leželo se mu dost nepohodlně. Když se probudil, bolela ho záda a měl ztuhlý krk.

			Protáhl se a zasténal. Věděl, že krk bude mít tuhý ještě několik hodin. Ale nedalo se nic dělat. Kdyby nespal ve voze, byl by promočený na kost. Rozvázal zadní část plátna a vyhlédl ven. Nebe bylo modré a pomalu po něm plulo několik bílých obláčků – počasí vůbec nepřipomínalo hrůzu uplynulé noci.

			„Vypadá to, jako by se nic nestalo,“ řekl si pro sebe.

			Přehodil nohy přes zadní postranici vozu, lehce seskočil na zem – a ocitl se po kotníky v louži. Tiše zaklel a našel si suchý kousek země. Maddie se uvnitř ve voze rozesmála, tušila, co se stalo.

			„Předpovídal jste, že si namočíme nohy,“ připomněla mu, co říkal o brodu. Její poznámka mu přidělala starostlivé vrásky. Rozhlédl se po silnici a po vymýcených prostorech z obou stran. Všude byly velké kaluže dešťové vody, v každém dolíku v silnici i v prohlubních v měkké půdě po stranách. V noci tolik pršelo, že se voda nestihla vsáknout nebo odtéct.

			„Zřejmě máme problém,“ řekl. Poodešel k bočnici vozu, kde stáli Cuk s Trkačem. Našli si trochu vyvýšený kousek země, kde se nehromadila voda. Dobrosrdečně na něj řehtali, když jim odepínal pláštěnky a pak je věšel na oje vozu, aby oschly. Oba koně se trochu vzdálili, hledali si svěží trávu a skláněli hlavy, aby se napili z hlubších kaluží.

			Vydal se zpátky k zadní postranici vozu a snažil se najít suchou cestičku. Žádnou nenašel, a tak odevzdaně pokrčil rameny. Stejně už měl promočené boty i kalhoty. Přebrodil se přes louže a odtáhl plátno. Sedla a postroje byly naskládány v levé části vozu. Vzal si své sedlo, sedlovou deku, udidlo a pozpátku poodstoupil od vozu. Maddie ho chvilku sledovala a pak se konečně odhodlala opustit teplo své pokrývky a přelezla ve voze dozadu.

			„Někam jedete?“ zeptala se, když došel na sušší kousek země a hvízdl na Cuka.

			„Pojedu se podívat na ten brod,“ odpověděl a rychle sedlal Cuka. „Ten silný déšť mohl způsobit, že už žádný brod není.“

			Zamračila se. Tohle ji vůbec nenapadlo. „Co budeme dělat, jestli je zaplavený?“

			Kývl k horám tyčícím se nad nimi na západě. „Podle mapy vede přes hory stezka. Je to velká oklika, ale možná budeme muset jet tudy.“

			Vyšvihl se do sedla a otočil Cuka směrem k silnici. Maddie se dívala, jak odjíždějí a rozstřikují vodu z louží. Will na ni ještě zavolal: „Můžeš udělat snídani, než se vrátím.“

			Pobídl Cuka do cvalu, a protože je nezpomaloval vůz, dojeli k brodu za čtvrt hodiny. Zastavil Cuka vysoko na břehu, který se pak svažoval k hladině řeky a k místu, kde měl být brod.

			„Zatraceně,“ zamumlal si tiše.

			Cuk nastražil uši, když zaslechl jeho hlas. Mluvíš na mě?

			Povzdechl si. „Ani ne. Jen jsem naštvaný. Měli jsme tu řeku přebrodit včera večer.“

			Vytáhl zpod kazajky mapu, rozložil ji a studoval značky na místě brodu. Naznačovaly, že řeka v tomto místě je šedesát kroků široká a tři stopy hluboká – snadno překonatelná pro vůz a dva koně. Teď tu ale viděl něco úplně jiného. Brod jako takový prostě zmizel, zalily ho rychle proudící vody rozvodněné řeky.

			Řeka teď byla skoro dvě stě kroků široká. Na prvních pár krocích byla sotva tři stopy hluboká, ale dno se pak rychle svažovalo a pod hnědou divokou vodou nebylo vůbec vidět.

			Mlasknutím Cuka pobídl a vedl ho do vody. Podle toho, jak se podsaditý koník v řece zapřel, si hned uvědomil sílu proudu. Podíval se dolů, kde voda pleskala Cukovi do břicha a vířila mu kolem nohou. Cuk frkl, když ho Will pobídl dál. Našlapoval opatrně a snažil se prozkoumat nerovné dno, v němž proud vyryl řadu rýh a hřebenů. Po pár krocích mu voda sahala po plece, což bylo o dost víc než udávané tři stopy hloubky. S každým krokem voda stoupala.

			A protější břeh byl ještě nejméně sto šedesát kroků daleko.

			„To nezvládneme,“ řekl Will hořce.

			Já bych to zvládl. I kdybych musel plavat. A Trkač taky.

			„Ale ne s vozem,“ řekl mu Will. „A ten tady nechat nemůžeme.“

			Cuk zastříhal ušima a potřásl hřívou. Na to nepomyslel.

			Opatrně, kvůli prudkému proudu, Will otočil Cuka zpět a vyjel ven z řeky. Když byli opět na suché zemi, Cuk se zastavil, aby se otřepal, a vyslal do okolí zářivou stříbrnou spršku kapek. Will se otočil v sedle a prohlížel si řeku. Voda samozřejmě za pár dnů opadne a brod bude opět průjezdný. O kus dál po řece je čekal ještě most. Ale vzhledem k tak velké povodni bylo pravděpodobné, že voda most strhla, a ten se do pár dnů nespraví.

			„Budeme muset jet přes hory,“ řekl Will a pobídl Cuka do cvalu zpátky do tábora. Věděl, že po horské stezce pojedou mnohem déle, a byl v pokušení pobídnout koně do trysku. Ale odolal. To by mu ušetřilo nanejvýš deset minut.

			A Cuk bude na horské stezce potřebovat veškerou svou sílu.
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			Stezka byla noční můra. I při pěkném počasí byla náročná. Po silném dešti ji tvořilo jen kluzké, pohyblivé bláto, které se vinulo po strmém úbočí hory.

			Will a Maddie sesedli a střídali se ve vedení koní, kteří zápolili se stezkou i s vozem za sebou. Většinou to dělali tak, že nechali každého koně hodinu táhnout a pak je vyměnili. Will nyní tuto dobu zkrátil na půlhodinu a starostlivým okem sledoval trpělivá zvířata, která se snažila vyjet vzhůru po lepkavém rozbředlém blátě.

			Na konci každé půlhodinové směny koně při odstrojování vždy pochválil a poplácal po hřbetě. Říkal si, že jsou to úžasná zvířata, ochotná udělat pro své pány vše. Nikdy se nevzpouzeli, nevzdorovali, ani necouvli před úkolem, který je čekal. Prostě sklonili své střapaté hlavy, sebrali síly, zapřeli se do postroje a dál táhli vůz po klikaté strmé stezce.

			Místy byla stezka tak strmá a kluzká, že jim museli Will a Maddie pomoct. Tehdy se opřeli do zadních kol nebo zadní postranice vozu a tlačili ho zezadu, zatímco koně vpředu táhli. V jednu chvíli, když byl zapřažený Trkač, dokonce museli k vozu přidat i Cuka, aby jim pomohl. Výcvik i oddanost hraničářských koní byla taková, že Cuk nepotřeboval pobízení ani rozkazy. Cítil, co je třeba udělat, a do úkolu vložil svou nemalou sílu.

			Konečně, po hodinách tahání, tlačení a strkání, se celí zablácení a udýchaní dostali na vrchol.

			Hora se tu rozšiřovala do velké náhorní plošiny a stoupání už bylo mírnější. Stezka vedla po plošině, stáčela se k severu a severovýchodu a pak pomalu a mírně klesala k nížině. Viděli řeku, která se pod nimi klikatila. V jednu chvíli Maddie zatahala Willa za rukáv a ukázala dolů.

			Podíval se tím směrem a spatřil trosky mostu.

			„I kdybychom se dostali přes brod, přes tohle už bychom nepřejeli,“ řekla.

			Will místo odpovědi jen zabručel. Jeho obavy, že voda most strhla, se naplnily. To jim mohlo být útěchou, i když horská stezka přidala mnoho mil k vzdálenosti, kterou museli urazit.

			Napůl cesty dolů do nížiny si všiml kouře stoupajícího z hájku. Podíval se znovu na mapu a pak to ukázal Maddii.

			„Měla by tu být vesnice Entente,“ řekl. „Podle mapy má i hostinec. Mohli bychom tam zastavit, umýt se a dopřát koňům odpočinek.“

			„Máme dohodu,“ souhlasila Maddie a on na ni podezíravě pohlédl a zkoumal, jestli se právě nepokusila o nehoráznou slovní hříčku. Slovo entente totiž v galičtině znamenalo dohoda. Opětovala mu pohled s tak nevinným výrazem, že si byl jistý, že ano.

			K smrti unavení a celí zablácení vjeli do vesnice, která čítala asi dvacet domů. Byly to většinou obytné domy, ačkoli se tu nacházely i běžné živnosti: mlýn, koželužna, nebo třeba kovárna.

			A vesnice měla i hostinec. Byla to největší budova ve vsi a stála na samém konci. Hostinec měl dvě poschodí a obvyklou zahrádku se stolky a lavicemi venku pod markýzou u hlavního vchodu, kde mohli hosté za pěkného počasí odpočívat a při tom něco pojíst a popít.

			Ne že by pěkného počasí bylo poslední dobou zrovna moc, pomyslel si Will, když si všiml hlubokých kaluží na silnici i v udusaném jemném štěrku v zahrádce. Zastavil jejich nápadný vůz před hostincem a chvilku na to se otevřely dveře a v nich se objevil muž otírající si ruce do dlouhé zástěry pevně uvázané kolem pasu – poznávacího znamení hostinských.

			„Dobré odpoledne,“ pozdravil vesele hostinský. „Vždycky rád vidím, když tudy projíždějí kejklíři. Měli jste v plánu nás dnes večer pobavit?“

			Will udělal grimasu. Byl unavený a špinavý a neměl náladu vystupovat po těžkém dnu na cestě.

			„Měl jsem v plánu spíš koupel a měkkou postel,“ odpověděl. „Máme za sebou náročný den.“

			Hostinský mazaně přikývl. Podíval se na cestu, která je přivedla do vesnice. „Přijeli jste přes horu, že?“ zeptal se.

			„Přesně tak. Brod na řece Cygnes je rozvodněný. A most stržený.“

			„To ta bouřka včera v noci,“ prohlásil hostinský. Odmlčel se a pak nasadil přemlouvavý tón. „Ale kdybyste souhlasili, že dnes večer pobavíte mé hosty, ta horká koupel a měkká postel by byly na účet podniku.“

			Will jeho nabídku chvilku zvažoval. Krk měl pořád ztuhlý, jak minulou noc spal v přecpaném voze. Pokušení natáhnout se do opravdové postele a odpočinout si v horké lázni bylo příliš silné.

			„Právě jste mě přemluvil,“ řekl. „Byla by k tomu i konvice dobré kávy?“ nechal otázku viset ve vzduchu a hostinský se usmál.

			„Ale ovšem. Svůj vůz můžete nechat před hostincem. Lidi aspoň poznají, že jste tady.“ Ukázal na postranní uličku. „Za hostincem je stáj. Tam můžete dát koně. Jedno z děvčat vám ohřeje vodu do koupele. Koupelna je taky vzadu.“

			Will znaveně slezl z vozu a začal odstrojovat Trkače, který byl zrovna ve službě mezi ojemi.

			„Jdu se koupat jako první,“ sdělil Maddii.

			„Nic jiného jsem nečekala,“ odpověděla s úsměvem.
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			Pořádná horká koupel a skutečný půlhodinový spánek v dobré posteli udělaly s Willovým pocitem pohody dokonalé divy. Po zatuhlém krku zbývala už jen matná vzpomínka, když pral své zablácené šaty, ždímal je v mandlu a věšel na šňůru na dvoře, aby uschly.

			Dali si časnou večeři – voňavou zeleninovou směs s čerstvým křupavým chlebem a hrnkem vynikající kávy slazené medem, jak bylo jejich zvykem. Hostinský zvědavě přihlížel, když si do kávy přidávali med.

			„Nemůžu říct, že bych tohle už viděl,“ podotkl.

			Will ukázal na konvici kávy a sklenici medu. „Vyzkoušejte to,“ poradil hostinskému a ten poslechl. Tvář se mu rozzářila spokojeným úsměvem, když ochutnal voňavý, sladký nápoj, a hned si dal další doušek. „Výborná!“ řekl. „Odteď to budu doporučovat svým hostům.“

			„A účtovat si med, samozřejmě,“ řekl Will.

			Muž se zazubil. „Samozřejmě. Vy jste někdy pracoval v pohostinství?“

			Will zavrtěl hlavou. „Ne. Ale byl jsem v mnoha hostincích. Nepoznal jsem hostinského, který by nevěděl, jak ze zákazníka dostat o pár mincí víc.“

			Řekl to žertovným tónem, aby se hostinský neurazil. Ten to naopak vzal málem jako poklonu a napřáhl k Willovi ruku. „Mimochodem, jmenuju se Michel du Mont.“

			Díky vozu zaparkovanému před hostincem se stoly začaly plnit hosty. Objednávali si jídlo a pití a obě číšnice nestačily běhat z kuchyně do šenku a zase zpátky. Michel ruch sledoval se spokojeným úsměvem.

			„Docela plno, na to, že je začátek týdne,“ řekl a zastavil Giselle, hezčí z obou číšnic, která kolem běžela k jednomu ze stolů s konvicí kávy. „Nezapomeň jim k tomu dát sklenici medu,“ upozornil ji. Už děvčatům řekl o Willově a Maddiině novince.

			Will čekal, až se většina lidí nají. Pak vybalil mandolu a trochu ji naladil. Místností se rozlehl vzrušený šum a on předstíral, že neví, že se na něj upírají oči všech. Dokončil ladění a začal mandolu zase ukládat do pouzdra. Z davu se ozval zklamaný výkřik a on se otočil a hrál překvapeného, že se na něj dívá celá místnost.

			„Aha,“ usmál se. „Chtěli jste slyšet písničku?“

			 Ozval se sborový souhlas a několik lidí zatleskalo. Pověsil si mandolu přes rameno a spustil svou svižnou, veselou verzi Slunečné paní. Byla to oblíbená lidová písnička o zrzavé dívce se sluncem ve vlasech a štěstím v očích. Jen málokdy se k němu posluchači nepřidali a ani tihle nebyli výjimkou. Místností zněl zvuk nadšených, občas falešných, zpívajících hlasů a tuctů rukou tleskajících do rytmu.

			V takovéto ospalé vesničce odříznuté od světa mohl dobrý kejklíř, kterým Will byl, zaujmout a nadchnout publikum poměrně snadno. Životy vesničanů tvořil opakující se sled práce, jídla, spánku a zase práce. Práce byla těžká, rozptýlení málo a dny, měsíce i roční období plynuly ve svém předvídatelném a nevyhnutelném rytmu.

			Kromě toho určité kouzlo spočívalo i v tom, že Will a Maddie byli cizinci. Will své vystoupení zpestřoval vyprávěním o zážitcích a nehodách v exotických krajích. Ne všechny byly úplně pravdivé. Ale do jedné byly velmi zábavné.

			Když se Will blížil ke konci své sady písní, Maddie obešla stoly s velkým váčkem, do nějž pršely mince. Za pár minut začal být velmi příjemně těžký. Ujistila se, že nikoho nevynechala, vyběhla ven, uložila mince do truhlice v zadní části vozu a zaklapla na ní těžký visací zámek. S uspokojením si všimla, že v truhlici bylo už docela velké množství peněz.

			V taverně už Will ohlašoval její číslo. Ten večer ji uváděl jako vládkyni blýskajících se čepelí. Mimoděk ji napadlo, kdy mu asi dojde zásoba nadsazených slov, jimiž ji představoval divákům. Dva pacholci ze stájí vyložili z jejich vozu terč a postavili ho na požadované místo. Zatímco se z taverny hrnuli hosté a sedali si ke stolkům na zahrádce, došla si pro své nože. Pak začala. 

			Šlo to dobře, dokonce velmi dobře. K jejímu překvapení a spokojenosti se jí konečně povedlo přesvědčit jednoho z diváků, aby se nechal přivázat k terči – ke kolu tisíce smrtí, jak ho dnes představil Will.

			Tím divákem byl vesnický kovář, urostlý mladý muž jménem Simon, který se zakoukal do číšnice Giselle a toužil ji ohromit svou odvahou a statečností.

			Statečnost trochu vyprchala, když se kolo začalo točit a on viděl, jak se Maddie připravuje hodit první nůž.

			Když se zabodl do dřeva vedle jeho hlavy, vyjelo z kováře vyděšené kvíknutí.

			Byl to velmi nečekaný zvuk od tak velikého, svalnatého muže, takže publikum se tlumeně zasmálo. Smích zněl čím dál hlasitěji, protože kvíknutí přivítalo i každý další nůž.

			Bylo to skvělé vyvrcholení Maddiina čísla. Skoro litovala, že nemůže Simonovi nabídnout stálou práci, aby s nimi cestoval jako její terč. Když se kolo zastavilo, poskočila vpřed, aby Willovi pomohla odvázat kováře, a když se postavil na trochu roztřesené nohy, políbila ho na tvář. Podívala se na Giselle a viděla, že děvče mladého muže okázale ignoruje a velmi se snaží tvářit se lhostejně – což Maddii napovědělo, že na ni zapůsobil. Když kolem Maddie pršely mince, které házeli smějící se hosté, vzala Simona za ruku a zvedla ji do vzduchu.

			„Prosím, dámy a pánové, projevte svou štědrost i tomuto statečnému mladíkovi! Prosím mince pro Simona!“

			Když začaly mince znovu létat, ozval se hlas zezadu z davu.

			„A prosím mince pro Černé supy!“

			Mluvčí vystoupil na světlo a na dav padlo zlověstné ticho. Byl to muž průměrné výšky i postavy s dlouhými černými vlasy vzadu spletenými do copánku. Měl plnovous, nad nímž čněl nos jako orlí zoban. Oči měl tmavé a blízko u sebe. Přes čelo se mu táhla vodorovná jizva. Oblečený byl do černých kalhot, odřené kazajky a krátkého černého pláště do pasu.

			Nesl si nataženou kuši, kterou měl položenou na předloktí.

			Ticho, které se rozhostilo, teď vystřídal tlumený šum poznání. Když muž vstoupil na světlo, všiml si Will pohybu na různých místech okolo diváků. Sedm dalších mužů, oblečených podobně a vyzbrojených kyji, sekerami a krátkými meči, se vynořilo z přítmí, odkud předtím sledovalo představení.

			Vůdce kývl na Simona, který nejistě vrávoral na vratkých nohou. Nenabral ještě docela rovnováhu poté, co se otáčel na terči.

			„Ty! Začni sbírat ty mince a dones mi je!“

			Ale Simon, který věděl, že Giselle ho sleduje, napřímil ramena a zasyčel odpověď: „To jsi uhádl! Můžeš si – “

			Dál se nedostal. Vůdce banditů k němu přistoupil, rozmáchl se a udeřil ho pažbou kuše do čela. Kovář zavrávoral a upadl do štěrku s těžkým žuchnutím. Hlava mu na tvrdé zemi poskočila, a pak zůstal v bezvědomí ležet.

			Maddie se mimoděk přikrčila. Věděla, že ten silný náraz mohl spustit spoušť a vyslat škaredě vypadající šipku kdovíkam. Když se vzpamatovala, proběhla mezi stoly postava, padla na kolena vedle Simona a vzala jeho hlavu do klína. Byla to Giselle. Kovářovi tekla po tváři krev z hluboké rány nad okem a Giselle mu ji jemně otírala svou zástěrou.

			Maddiin bezděčný pohyb upoutal pozornost hlavního bandity, který teď ukázal na ni. „Ty! Děvče! Přines mi ty mince!“

			Maddie zaváhala, připravená mu vzdorovat. Byla rozčilená, rozzuřil ji krutý a nečekaný útok na mladého kováře. Ale Will se dotkl její paže. „Raději udělej, co říká,“ pošeptal jí. „Teď není vhodná chvíle.“

			Zhluboka se nadechla a ovládla svůj vztek. Uvědomila si, že Will má pravdu. Byli beze zbraní a stáli proti přesile osmi ozbrojených mužů, kteří byli zjevně připraveni své zbraně bez váhání použít. Nedalo se spoléhat na to, že by jim vesničané pomohli. Černě oděných vetřelců se báli. Nemohla se jim divit. Byli to farmáři. Navíc byli neozbrojení a nebyli zvyklí bojovat.

			Vytáhla zpod kazajky váček a začala obcházet zahrádku a sbírat mince do váčku. Prošla kolem vzlykající Giselle. Simon se začínal probírat, tiše sténal a házel hlavou ze strany na stranu.

			Ve váčku cinkly další mince a ona se posunula vpřed sebrat další hromádku, která se zakutálela dál od ostatních. Pohybovala se přirozeně, ohnutá sbírala peníze a snažila se nenápadně přiblížit ke kolu, kde bylo v měkkém dřevě zabodnuto pět jejích nožů. Pohledu na kolo se přitom úzkostlivě vyhýbala.

			„Už ani krok.“ Hrubý hlas ji zastavil v chůzi. Ke kolu už jí zbývaly jen tři kroky. Vzhlédla a uviděla, že vůdce bandy míří kuší, kterou držel u pasu, přímo na ni.

			„Od toho kola se drž dál,“ nařídil jí muž a trhl kuší na bok, aby zdůraznil svůj rozkaz. Neochotně ustoupila od terče, pořád napůl přikrčená. „A teď obejdi stoly a vyber další dary,“ řekl s cynickým úsměvem a oslovil lidi u stolů. „A vám bych radil, abyste byli štědří, dámy a pánové.“

			Hospodský Michel k němu přistoupil, aby se přimluvil za své zákazníky.

			„Prosím, Vincente, ti lidé nejsou bohatí. Jsou to chudí farmáři a už teď dali dost.“ Ukázal na zem, odkud Maddie sebrala mince od diváků.

			„Vincente?“ opáčil bandita. „Takže ty mě znáš jménem, ano?“

			Michel pokrčil rameny a sklonil zrak. „Všichni znají vůdce Černých supů,“ řekl s nadějí, že podlézavý tón banditu obměkčí a přesvědčí a přesvědčí ho, aby projevil trochu slitování. Průhledná lest však nezabrala. Banditovy oči zaplály zlostí.

			„Pak bys měl vědět, že mě máš oslovovat Monsieure Vincente,“ zasyčel. Kývl hlavou k Maddii, která se zastavila, když se Michel začal přimlouvat za vesničany. „Pokračuj!“ nařídil jí a ona nastavila váček u nejbližšího stolu a cítila, jak do něj padají další mince.

			Když se proplétala mezi stoly, vykřikl Vincent další varování: „Nebuďte skoupí. Pár z vás prohledám, až s vámi skončíme, a jestli zjistím, že jste si něco nechali, nedopadne to s vámi dobře.“

			Konečně Maddie vybrala od vesničanů poslední mince. Ve váčku teď bylo povážlivé množství peněz. Donesla ho Vincentovi a hodila ho na stůl, kde příjemně zacinkal. Vincent přikývl a ukázal na vůz.

			„Teď ještě vaši truhlici,“ řekl.

			Maddie poklesla na duchu, když si uvědomila, že ji musel nějakou dobu sledovat a zřejmě viděl, jak ukládá zisky ze začátku večera do truhlice.

			„Prosím, pane!“ ozval se Will, postoupil o krok vpřed, ale zarazil se, když kuše namířila na jeho břicho. „Kvůli těm penězům jsme pracovali a cestovali celý týden!“

			„Tak to by jich tam mělo být hodně,“ usmál se krutě Vincent. Trhl hlavou k vozu a nařídil Maddii: „Dojdi pro to.“

			„Pane, prosím vás!“ žadonil Will. „Jiné peníze nemáme. Nechte nám aspoň něco!“ Místo žadonění by raději smázl povýšený úsměv banditovi z tváře. Ale věděl, že pro roli potulného kejklíře se spíš hodí tohle.

			„Asi máš pravdu. Neměl bych ti brát všechno,“ rozhodl se Vincent. S očima upřenýma na prosícího kejklíře sáhl do váčku na stole. Nahmatal co nejmenší minci, kterou pak hodil do prachu u Willových nohou.

			„A teď dojdi pro tu truhlici,“ řekl Maddii.
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			„Je to moje vina,“ omlouval se hostinský druhý den ráno. „Měl jsem vědět, že jsou zpátky v kraji.“

			„Kdopak?“ zeptal Will, zatímco zapřahal Cuka mezi oje vozu a připravoval se na cestu.

			„Říkají si Černí supové,“ odpověděl mu Michel. „Okrádají farmáře a vesničany už dva roky. Myslel jsem, že odešli na jih, jinak bych vás varoval, abyste si peníze schovávali někam do bezpečí.“

			„Varování by se hodilo,“ řekl Will, ale bez obviňování. „Dostal všechny naše úspory – a hodně jsme se na ně nadřeli. Chvilku nám teď bude těžko.“

			Michel pokrčil rameny. „Pomohl bych vám, kdybych mohl,“ řekl. „Ale obral i mě.“

			Will se na něj rychle podíval. Pochyboval o jeho posledním tvrzení. Hostinští byli přeborníci v ochraně svých zisků před loupeživými bandami. Hostince byly konec konců jejich hlavním terčem. Vincent a jeho lotři možná Michelovi vzali nějakou hotovost, ale Will si byl jistý, že Michel má někde schováno mnohem víc – možná v lese nebo pod dlaždicemi v koupelně. Přesto nebylo Michelovou povinností dávat jim nějakou náhradu.

			„Černí supové,“ zasykl pohrdavě Will, když si vzpomněl na název bandy. „Proč si ti odrbaní banditi dávají tak divoká jména? Černí supové, Medvědobijci. Proč si neříkají třeba Hrdličky nebo Kačenky?“

			„Kdo jsou Medvědobijci?“ zajímal se Michel.

			Will mávl rukou. „To je banda lotrů, na kterou jsme narazili v Araluenu,“ řekl. Vzhlédl, když se Maddie vynořila z hostince s jejich zavazadly.

			„Nalož to na vůz a vyjedeme,“ nakázal jí.

			Maddie přikývla a podívala se na Michela. „Jak se má Simon?“ zeptala se.

			„Bolí ho hlava,“ odpověděl jí Michel. Ale pak s úsměvem dodal: „Ovšem stará se o něj Giselle, takže si určitě myslí, že se mu to vyplatilo.“

			„Vyřiďte mu mé díky za včerejší večer,“ řekla hostinskému a ten přikývl.

			Will dokončil upínání postrojů kolem Cukova zavalitého těla, párkrát za ně zatahal, aby se přesvědčil, že pevně drží, a pak vylezl na kozlík. Trkač byl přivázaný za vozem, i když to bylo jen tak na oko. Jako hraničářský kůň by za nimi šel kamkoli, aniž by potřeboval vést.

			„Tak my vyrazíme,“ řekl Will, když Maddie vylezla vedle něj. „Děkujeme za vaši pohostinnost.“

			Michel rozpřáhl ruce v bezmocném, nešťastném gestu. „Je mi líto, co se stalo,“ řekl.

			„Není to vaše vina,“ těšil ho Will. Pak se jen tak mimochodem zeptal: „Nevíte náhodou, kde by ti lotři mohli být? Nechci na ně narazit znovu.“

			Michel se nejistě zarazil a rozhlédl se po silnici vedoucí skrz vesnici. „Obvykle táboří někde v lesích. Drží se stranou od hlavní cesty. Ta se asi čtvrt míle za vsí dělí. Pravá odbočka vede do lesa. Vsadil bych se, že budou někde tam. Ale bylo by moudré vyhnout se jim, jak sám říkáte.“

			Will zvedl ruku na znamení díků a pak mlaskl na Cuka. Koník se zapřel do postroje a vůz se svižným tempem rozjel.

			Jeli tiše několik minut, dokud nedorazili na rozcestí, o kterém mluvil Michel. Will zastavil Cuka, omotal otěže kolem brzdové páky a slezl. Pak naznačil Maddii, aby ho následovala.

			„Rozhlédneme se tu,“ řekl. Skláněl se a prohlížel si povrch cesty, který byl po dešti pořád měkký. Po několika chvílích poklekl na jedno koleno a prohlížel si cestu ještě pozorněji. V blátě po nedávno vyschlé kaluži našel dva jasné otisky nohou. Měly dokonalé obrysy, což mu naznačovalo, že jsou relativně nové – ještě se nestačily vydrolit a ztratit tvar.

			Maddie o pár kroků dál rovněž poklekla na jedno koleno u rozměklé půdy, která se táhla přes celou šíři cesty.

			„Tady jsou další stopy,“ hlásila. Sledovala je ukazováčkem. „Nejméně půl tuctu mužů. Řekla bych, že jsou to naši přátelé, Černí supové.“

			„To jsem si myslel,“ přikývl Will, zvedl se a zadíval se mezi stromy, kam stopy vedly.

			„Asi nemáme v plánu vyhnout se Vincentovi a jeho kamarádům?“ prohodila Maddie s drobným úsměvem na tváři. 

			Will zavrtěl hlavou. Na jeho tváři nebylo po pobavení ani stopy. Měl zasmušilý a odhodlaný výraz. „Ani v nejmenším,“ odpověděl jí. „Nemám rád, když mě okrádají. A nemám rád bandity, kteří se přiživují na bezbranných vesničanech.“

			Vzal Cuka za otěže a dovedl koníka na malou mýtinu asi sedm kroků od cesty. Odstrojil ho a pak vyložil z vozu sedla a udidla. Maddie se k němu přidala a rychle osedlali oba koně. Cuk a Trkač se otřásli, nadšení z toho, že opět budou jezdeckými koňmi. Tahání vozu byla přece jen ponižující práce.

			Maddie se usmála na Trkače a láskyplně mu pohladila měkký nos. „Jsi spokojený?“ zeptala se a on potřásl hřívou.

			„I my bychom se měli převléct,“ podotkl Will. Vyměnili pestré kejklířské oblečení za tlumeně šedé, hnědé a zelené hraničářské uniformy. Zbraně měli schované ve skryté přihrádce pod dnem vozu. Natáhli tětivy luků a k opasku si připnuli toulce a obě pochvy s noži. Maddie ještě vedle jílce saxonského nože zavěsila svůj prak a na druhou stranu opasku si připevnila malý, ale těžký kožený váček.

			Nakonec si přes sebe přehodili šedozelené skrvnité pláštěnky a natáhli si kapuce, aby skryli tváře v jejich stínu.

			Za necelých pět minut se z pestře, vesele oděných kejklířů staly dvě po zuby ozbrojené, tmavé postavy, které splývaly s tlumenými barvami lesa.

			„Vím přesně, jak se Trkač cítí,“ řekla Maddie se spokojeným tónem v hlase. Být kejklířkou nebylo špatné, ale vrátit se k práci hraničářky se jí samozřejmě zamlouvalo víc.
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			Stopu, kterou Černí supové zanechali, bylo snadné sledovat – zvlášť pro dva tak schopné stopaře. Povrch cesty tvořila měkká hlína a písek a po nedávných deštích v něm byla spousta kaluží. Boty osmi banditů tu zanechaly hluboké a jasné otisky, zejména proto, že bandité šli po okraji cesty, kde se nahromadilo nejvíc vody. Maddie se na to zeptala Willa a ten jí vysvětlil proč.

			„Rychleji by se schovali v lese, kdyby je někdo pronásledoval. Nebo kdyby naproti sobě viděli pocestného a chtěli ho přepadnout.“

			Oba hraničáři oproti tomu jeli středem cesty, který byl mírně vyvýšený a povrch tam byl proto sušší, jelikož voda stekla k okrajům. Nechávali tak po sobě jen minimální stopu. Byl to zvyk hluboce zakořeněný díky letům výcviku i zkušeností. Hraničáři, sami vynikající stopaři, po sobě nechávali ostatním stopařům jen málo ke sledování.

			Ze stejného důvodu nejeli vedle sebe. Pronásledovali nebezpečného nepřítele, proto Will jel vpředu a sledoval stopu, již tu zanechala tlupa Černých supů, a Maddie se držela čtyřicet, padesát kroků za ním připravená Willovi pomoct, kdyby od stromů u cesty přišel náhlý útok.

			Jeli po cestě asi dvě hodiny, když Will přitáhl otěže a naznačil Maddii, aby ho dojela. Připojila se k němu a on ukázal na sotva patrnou pěšinu mezi stromy. Skoro nebyla vidět a většina lidí by ji zřejmě přehlédla. Jenže Will nebyl jako většina lidí. A také viděl, že žádné další stopy bot už na cestě před nimi nejsou.

			„Tady sešli z cesty,“ řekl jí tiše. „Řekl bych, že se blížíme k jejich tábořišti.“

			  Sesedl a udělal pár kroků po úzké pěšině mezi stromy. Pak se zastavil a ukázal na zem, kde se v nerovnosti v lesní půdě vytvořila malá kaluž vody. Na jejím okraji byl jasný otisk boty. Pokynul Maddii, aby se k němu přidala.

			„Necháme koně tady,“ řekl jí, „a půjdeme po té pěšině. Měj oči i uši otevřené. Vincent je přespříliš sebevědomý a vsadil bych se, že nečeká, že bude sledován. Nebudou tábořit moc daleko od cesty.“

			Maddie přikývla. Rozhlédla se po hustě rostoucích stromech kolem sebe. Nebylo mezi nimi moc místa, takže nemohla použít prak – svou nejoblíbenější zbraň. Stáhla si z ramene luk, vybrala z toulce šíp a nasadila ho na tětivu. Will udělal totéž.

			„Budeme přebíhat po sedmi krocích,“ řekl. „Já jdu první.“

			Opět naznačila, že rozumí. Byl to běžný postup, když se hraničáři pohybovali od krytu ke krytu. Will šel první, zatímco ona čekala, luk napůl zdvižený, připravená natáhnout, zamířit a vystřelit, kdyby se objevilo nebezpečí. On se po sedmi krocích zastavil a připravil si svůj luk, zatímco Maddie tiše vyrazila vpřed, předběhla Willa o sedm kroků a zase se zastavila. Jakmile si připravila luk, Will se dal do pohybu, předběhl ji a zastavil se po dalších sedmi krocích.

			Tak se pohybovali hustým porostem stromů, sotva viditelní při běhu a v podstatě neviditelní, když se zastavili, protože jejich pláštěnky splývaly se stinným prostředím lesa. 

			Právě díky takovýmto hraničářským postupům si lidé začali vyprávět o neviditelnosti hraničářů. Byla to ale jen dovednost, kterou pilovali tak dlouho, dokud ji dokonale neovládali.

			Když ji Will předběhl počtvrté, zastavil se a podíval se na ni. Jakmile viděl, že mu věnuje pozornost, poklepal si ukazováčkem na nos a schoval se za strom.

			Maddie nasála vzduch do nosu a ucítila slaboučký závan kouře. Někde před nimi hořel oheň. Ve vlhkém lese se to nemohlo stát náhodou. Někdo ho zapálil úmyslně.

			Blížili se k tábořišti Černých supů.
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			Will zvedl hlavu, podíval se skrz korunu vysokého stromu na nebe a hledal slunce. Světlo proudilo mezi listím a soudě podle jeho úhlu, bylo brzké odpoledne.

			Naklonil se k Maddii. „Prohlédneme si jejich tábořiště,“ řekl jí tiše. „Pak se vrátíme sem a počkáme, až se setmí.“

			Po úspěšném včerejším přepadení bylo pravděpodobné, že banditi dnes večer zůstanou v tábořišti. Na mapě tímto směrem nebyly zakresleny žádné vesnice, a pokud by měli v plánu přepadnout nějakou jinou osadu u cesty, museli by projít po pěšině.

			Will a Maddie opět vyrazili vpřed stejným způsobem jako předtím, od krytu ke krytu. Maddie byla vepředu, když před sebou zaslechla tlumený hovor. Varovně zvedla ruku a Will se zastavil vedle ní, místo aby ji předběhl. Dala si ruku k uchu a on si stáhl kapuci a lehce natočil hlavu.

			Zvuk se ozval znovu – tlumený hovor, pak ryčný výbuch smíchu. Zdálo se, nebude dál než dvacet pět kroků. Will se k ní naklonil a zašeptal: „Zůstaň tu. Já se podívám.“

			Maddie ho ochotně nechala jít. Uměla se sice velmi dobře neslyšně a nepozorovatelně pohybovat, ale Will nad ní měl výhodu mnoha let zkušeností. Nechal u ní svůj luk, vyklouzl zpod stromu, který je oba kryl, a pokračoval po břiše v rychlém a tichém hadím plazení. Maddie čekala, držela se při zemi a tvář i oči měla sklopené. Stáhla si kapuci tak, aby měla obličej skrytý pod ní. Když takto nehybně ležela zamotaná ve své pláštěnce, nikdo by si jí nevšiml, dokud by na ni nešlápl. Nevesele se té myšlence usmála. Už se jí to stalo, a ne jednou.

			Uplynulo několik minut, než se Will neslyšně vrátil k ní. Nepromluvil, ale ukázal jí palcem, aby ho následovala. Pak se začal plížit zpátky tam, odkud přišli. Počkala půl minuty a vyrazila za ním.

			Asi po dvaceti pěti krocích se Will zvedl z břicha na nohy a přikrčený se neslyšně rozběhl mezi stromy. Maddie následovala jeho příkladu, dokud se nezastavili poblíž místa, kde poprvé ucítili kouř. Klekli si na zem a on promluvil. Ačkoli byli daleko mimo doslech, mluvil potichu.

			„Samozřejmě jsou to oni. Mají tam tábořiště. Oheň je malý. Odhaduju, že jen na vaření, ale nejspíš do něj přiloží, až se setmí. Zdá se, že si docela věří. Nepostavili žádnou stráž a zřejmě nemají obavy, že by někdo mohl ucítit kouř jejich ohně.“

			„Asi nejsou zvyklí na to, že by je někdo sledoval,“ mínila Maddie.

			Will přikývl. „To bude tím. Kořistí na obyčejných vesničanech a farmářích už celé roky. Pochybuju, že by je někdo pronásledoval. Lidé jim prostě zaplatí a berou to jako cenu za svůj život. A to bandity drží při jejich řemesle.“

			„Jsou tam všichni?“ zeptala se Maddie.

			„Ano. Všech osm. Válí se kolem ohně. Včera večer z taverny ukradli víno a všichni teď pijí.“ Divoce se usmál. „To se nám bude hodit.“ Odsunul se stranou, našel si vhodný strom, opřel se o něj a zabalil se do pláštěnky.

			„Prozatím si odpočinu. Vezmi si první hlídku. Za hodinu mě vzbuď.“

			Maddie se usmála, když mu hlava klesla na hrudník a začal pravidelně a hluboce oddychovat. Vincent a jeho banda se stavěním stráží neobtěžovali. Zato hraničáři na to nikdy nezapomínali.
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			Na les padla tma. Jakmile slunce zašlo za vrcholky stromů, po lese se rychle rozběhly stíny. Když se Maddie podívala vzhůru, zahlédla jen sem tam nějakou hvězdu. S Willem včele se tiše vydali lesem k tábořišti Černých supů. Opatrně našlapovali a prozkoumávali nohama terén, aby nestoupli na větvičku, která by mohla pod jejich chodidlem prasknout a prozradit jejich přítomnost.

			Ne že by to bylo pravděpodobné, pomyslela si Maddie pohrdavě, když zaslechla hluk vycházející z tábořiště banditů. Mluvili hlasitě a bezstarostně, často jeden přes druhého, a překřikovali se. Čas od času se přidali k refrénu nějaké vřeštivé písně. Pak zpěv utichl a všichni se hlasitě rozesmáli.

			Will zachytil její pohled při jednom obzvlášť hlasitém výbuchu smíchu a naznačil pití ze sklenice. Význam byl jasný. Víno, které bandité popíjeli celé odpoledne, už začalo silně působit.

			Přiložili také do malého ohýnku na vaření. Jeho plameny teď stoupaly vysoko mezi stromy a mihotavá záře byla i v tak hustém lese dobře viditelná nejméně na čtyřicet kroků.

			Oba hraničáři se přiblížili, nevydávali žádný hluk a drželi se v pohyblivých stínech. Když se dostali k okraji mýtiny, kde leželo tábořiště, Will rychle spočítal postavy rozvalené na zemi kolem ohně. Otočil se k Maddii a zvedl osm prstů. Byla tu celá banda. Nikdo neměl hlídku.

			Will ukázal na sebe, opsal rukou půlkruh a ukázal na opačnou stranu mýtiny. Maddie pochopila, co jí naznačuje, ačkoli žádný plán spolu předtím neprobírali. Will chtěl obejít tábořiště a přiblížit se z opačné strany. Maddie měla zůstat na místě a v případě potřeby ho krýt. Vzhledem k tomu, že tu bylo osm ozbrojených mužů, věděla, že Will krytí nejspíš potřebovat bude.

			Maddie si dobře prohlédla své postavení. Byla na okraji mýtiny, za sebou měla temnotu lesa a mohla vystoupit do otevřeného prostoru, což jí dávalo možnost využít prak. Navlékla si luk na levé rameno, vložila do kapsy praku olověnou kuličku a nechala prak zatím volně viset v ruce.

			Kývla na Willa, že je připravena, a on vyrazil. Plížil se mezi stromy jako přízrak. Ačkoli ho viděla vyrážet, brzy měla co dělat, aby ho vůbec zahlédla. Pak si uvědomila, že by měla spíš sledovat hlučné opilce u ohně a přesvědčit se, že si Willa pohybujícího se lesem nikdo z nich nevšiml.

			Ale to by se nemohlo stát, pomyslela si s úsměvem. Když vrhla rychlý pohled směrem, kterým se vydal, neviděla už po nějakém pohybu ani stopy.

			Upřela svou pozornost zpět na zlodějskou bandu, přejížděla po ní očima, vyhýbala se přímému pohledu do záře ohně a dávala pozor, jestli někdo z nich nechce ztropit poplach či sáhnout po zbrani. Vincent byl rozvalený na zemi proti místu, kde stála ve skrytu stromů, opřený o padlý kmen. Všimla si, že má po ruce nataženou kuši s vloženou šipkou. Pohrdavě si odfrkla.

			Tětiva ti dlouho nevydrží, když ji pořád necháváš nataženou, sdělila v duchu vůdci bandy.

			Vincentovi ale takové věci zjevně žádné starosti nedělaly. Povytáhl se vzhůru do sedu a popadl z poloviny plnou lahev vína, která stála v trávě poblíž jeho lokte. Zvedl ji v posměšném přípitku.

			„Na zdraví našeho drahého přítele Michela!“ řekl a Černí supi odpověděli ironickým jásotem. „Byl velmi milý, když trval na tom, abychom si vzali všechny lahve jeho nejlepšího vína.“

			Opilci se jeho slovům zasmáli. Někteří z nich měli své lahve a teď po nich sáhli, aby se přidali k posměšnému přípitku. Vincent přiložil svou lahev k ústům, aby se napil.

			Vtom lahví proletěl Willův šíp a zabodl se do polena připraveného do ohně. Vincenta skropila směs vína a skleněných střepů.

			Vůdce banditů vyplašeně vyjekl a pak vztekle zasyčel, když uviděl šíp a jeho ovíněná mysl pochopila, co se právě stalo. Nemotorně se otočil, aby sáhl pro kuši.

			„Nesahej na ni.“

			Will mluvil tlumeně, ale jeho hlas byl zřetelně slyšet po celém tábořišti. Vincent ve tmě nic neviděl, protože celou dobu zíral přímo do ohně, a tak teď mhouřil oči a otáčel hlavu ze strany na stranu, aby zjistil, kdo to promluvil. Ale ať je to, kdo je to, řekl si, je ozbrojený. Navíc měl vetřelec velkou výhodu, protože jasně viděl Vincenta, zatímco on jeho ne. Přestal rukou hmatat po kuši, otočil se na kolena a zíral do stínů.

			Ostatních sedm banditů ztichlo a ztuhlo na místě. Will vstoupil na mýtinu a zastavil se na hranici světla z ohně a tmy. Vincentovu rozmazanému, opilému zraku se jevil jako přízračná, nejasná postava s tváří skrytou ve stínu kapuce. Díky pláštěnce s nepravidelným vzorem a lesními barvami Will navíc splýval v mihotavém světle ohně s pozadím, takže v jednu chvíli byl vidět docela dobře a vzápětí jako by se kamsi ztrácel.

			Vincent cítil, že ho ochromuje strach. Jeho pověrčivé mysli ta nejasná postava připomínala ducha lesa – nadpřirozenou bytost z jiného světa. Vůdce banditů otevřel ústa, aby něco řekl, ale hrdlo měl vyschlé a žádný zvuk z něj nevyšel. Jediná jasná věc na přízračné postavě rýsující se před ním byl masivní dlouhý luk a smrticí hrot šípu, který se v záři ohně zlověstně leskl.

			„Kdo jsi?“ zaskřehotal nakonec, když našel hlas. Postava se nepohnula, ani neodpověděla. Vincent to zkusil znovu. „Co chceš?“

			Tentokrát byl úspěšnější. Tichý, klidný hlas mu odpověděl: „Chci, abyste vrátili peníze, které jste včera večer ukradli. Vybrali jste si špatnou vesnici k oloupení.“

			Ostatní bandité vztekle zavrčeli a Vincent se zvedl na jedno koleno. Will v něm vzbudil silnější emoci než pověrčivý strach – hrabivost.

			„Vrátit? Proč bych je měl vracet?“ namítl.

			„Protože jestli to neuděláš, dopadne to s tebou špatně.“

			Vincentova hlava pracovala rychle a nutila ho uvažovat věcně, navzdory omamnému vlivu propitého odpoledne. Ta zahalená postava mu zatím jen vyhrožovala a prostřelila lahev vína, ze které pil. Jinak mu však vlastně neublížila. Kdyby byla situace obrácená, Vincent by toho člověka už dávno zastřelil, bez varování. Dospěl k závěru, že ten vetřelec ho nechce zabít, rychle se shýbl pro kuši, přiložil si ji k rameni a zvedl se na nohy.

			A zjistil, že udělal chybu.

			Maddie zatočila prakem, olověná kulička prosvištěla mýtinou a zasáhla ho se škaredým zaduněním do temene hlavy.

			Vincent mdle zasténal a oči se mu zakalily. Pak mu povolila kolena a svalil se omráčený na zem. Po temeni mu pomalu stékala krev.

			„Varoval jsem tě,“ řekl mu Will.
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Dvacet devět
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			To, že Maddie dál sledovala tábořiště a čekala na náznak odporu či nebezpečí od ostatních členů bandy, vypovídalo hodně o jejím výcviku i inteligenci.

			Devět z deseti lidí by na jejím místě věnoval svou pozornost Willovi a padlému vůdci bandy. Ale ona věděla, že jejím úkolem je chránit Willa a zabránit všem pokusům o odpor. Bylo tam sedm mužů schopných postavit se mu, proto byl její úkol velmi důležitý. Ihned do praku vložila další kuličku a spustila ho k boku, připravená okamžitě zasáhnout.

			Zatímco Vincent ležel napůl v bezvědomí tváří k zemi a tiše sténal, ona rychle přejížděla pohledem po ostatních mužích na tábořišti.

			Will jí důvěřoval, že ho bude krýt, a věnoval svou pozornost vůdci banditů. Ale napravo od něj na druhé straně mýtiny byl další z banditů rovněž ozbrojen kuší.

			Koutkem oka Will zahlédl, jak se muž zvedá na jedno koleno a přikládá zbraň k rameni. Maddie to viděla také. Uvědomila si, že Willovi hrozí smrt, a zvedla ruku s prakem, aby vyslala na mýtinu další střelu.

			Ale Will byl ještě rychlejší. Než stačila vyslat svou střelu, Will sjel pravou rukou ke dvojité pochvě na opasku, jediným plynulým pohybem vytáhl vrhací nůž a poslal ho přes mýtinu. Bandita se už chystal zmáčknout spoušť, když se mu nůž zabodl do prsou. Přiškrceně hekl bolestí, pak pro něj svět zčernal a on padl na bok. Ruka mu v křeči zmáčkla spoušť, kuše s hrozivým zaduněním vystřelila a šipka vyletěla vzhůru. Maddie slyšela, jak se za letu odráží od kmenů, než konečně uvízla někde v husté koruně stromu.

			Zbytek bandy na chvilku oněměl a zíral na nehybné tělo. Než mohli začít jednat, Willův hlas práskl jako bič.

			„Všichni zůstanou tam, kde jsou. Jestli se někdo pohne, jestli někdo sáhne po zbrani, dostane se mu stejného zacházení od mého společníka.“ Kývl k Maddii, která vykročila vpřed a zastavila se na okraji mýtiny. Šest párů očí se stočilo jejím směrem. Maddie vyměnila prak za luk, do kterého založila šíp, protože byl na pohled hrozivější. Prak vypadal jen jako dva kožené řemínky, zato luk byl zbraň, kterou znali, a železný hrot šípu se leskl ve světle ohně.

			Stejně jako Vincent i ostatní lupiči zírali celý večer do ohně, takže ve tmě neviděli nic. Rozeznávali jen temný rozmazaný pohyb, jak Maddie střídavě mířila lukem na každého z nich.

			„Možná bys jim to mohl předvést, Matthewe,“ prohodil Will. 

			Tuto lest probírali dříve zvečera, než vyrazili k tábořišti.

			„Musíme je rychle zvládnout. A to znamená, že se nás musejí bát. Kdyby zjistili, že jsi děvče,“ říkal Will, „necítili by se tak ohrožení.“

			Maddie se chystala něco namítnout, ale on zvedl ruku, aby ji zarazil.

			„Víš, že je to nesmysl, a já to vím taky,“ řekl. „Ale jejich omezené mozečky jsou zkrátka takhle nastavené a my raději nebudeme riskovat. Jinak bychom museli tři nebo čtyři z nich zastřelit, než by jim to došlo.“

			Odmlčel se a významně se na ni podíval. Přikývla. Bylo jí to protivné, ale věděla, že na Willových slovech něco je. Muži jako tito bandité neměli dost inteligence, aby dívce přiznali odvahu se jim postavit a schopnosti je přemoct. Will měl pravdu. Pokud by se začali bránit, museli by jich několik zastřelit – a to nechtěli.

			Teď ji však Will vyzval, aby předvedla svou rychlost a přesnost, a jeho život nebyl v přímém ohrožení. Vystřelila třikrát v rychlém sledu.

			První střela proletěla další lahví vína, která stála na pařezu vedle jednoho člena bandy. Když se víno a střepy rozletěly na všechny strany, muž prudce ucukl.

			Než mohli vylekaní bandité zareagovat, Maddiina druhá střela probodla rukáv dalšího lupiče a přišpendlila ho k polenu, o které se opíral. Třetí šíp se zabořil hluboko do měkké hlíny mezi koleny bandity, který seděl s nohama roztaženýma před sebou. S pronikavým vyděšeným výkřikem se začal sunout pryč od smrtící střely, i když už bylo na nějaké reakce pozdě.

			Will se nevesele zasmál. „Pamatujte na to. Pokud někdo neudělá přesně to, co říkám, předvedeme na něm další ukázku. Ale Matthew už příště nebude mířit tak, aby vás minul.“

			Bandité vrhali opatrné, vystrašené pohledy k nejasné postavě, která tak rychle vystřelila třikrát za sebou. Byl to jasný vzkaz. Ocitli se v dokonalé nevýhodě, mířil na ně lukostřelec ohromujících schopností a své vlastní zbraně měli daleko mimo dosah.

			Nebyli to žádní bojovníci, spíš surovci a zloději zvyklí přiživovat se na prostých, neozbrojených farmářích a vesničanech, které napadali bez varování a využívali svou početní výhodu a nedostatek soucitu, aby ve svých obětech vzbudili strach.

			Teď proti nim stáli dva schopní bojovníci, kteří by je neváhali zastřelit, pokud by bylo třeba. Takovou situaci neznali. A rozhodně se jim nelíbila. Will se odmlčel, aby jim jeho slova došla a mohli se zamyslet nad možnými důsledky jakéhokoli náznaku odporu. Jeho další slova je pak prudce vrátila do reality.

			„Začneme tebou v zelené košili,“ řekl. „Na nohy. Hned!“

			Poslední slovo prudce vyštěkl, protože muž váhal. Bandita se pomalu zvedl na nohy a ostražitě se rozhlížel. Nebyl si jistý, co přijde. Nemusel dlouho čekat, aby to zjistil.

			„Svlékni se. Sundej všechno oblečení až po spodní prádlo.“

			Bandita, zmatený tímto rozkazem, opět zaváhal. Will k němu postoupil o půl kroku a natáhl šíp založený v luku.

			„Máš tři vteřiny,“ sdělil mu.

			Bandita rychle zareagoval, svlékl si kazajku a kalhoty a zůstal jen ve spodní košili, spodkách a botách. Třásl se, nejistě sledoval Willa a čekal, co bude dál.

			„I spodní košili a boty,“ nařídil mu hraničář a muž poslechl, svlékl si spodní košili a pak poskakoval na jedné noze, zatímco si stahoval nejprve jednu botu a pak druhou. Ponožky, které měl na nohou, byly špinavé a roztrhané. Velkou dírou v jedné z nich trčel ven palec.

			„Teď si lehni. Tváří dolů a ruce dej za záda.“

			Bandita uposlechl. Když se uložil do té bezbranné polohy, Will si opřel luk o strom a vytáhl saxonský nůž. Přistoupil k banditovi, klekl si a nůž zabodl vedle muže do hlíny. Rychle ovázal kolem mužových palců kožená pouta a pevně je utáhl. Bandita se poutům začal bránit příliš pozdě. Už byla pevně na místě a ruce měl svázané za zády. Will si vzal nůž a rychle ustoupil od teď už neškodného bandity. Velkým nožem pak ukázal na dalšího člena bandy.

			„Ty v té červené čapce. Na nohy a svlékat.“

			Druhý bandita udělal, co mu bylo řečeno, pokorně se poddal, lehl si na zem a nechal si od Willa svázat ruce.

			Do deseti minut měl Will pět svázaných, svlečených a bezmocných banditů ležících tváří k zemi a chvějících se zimou. Nařídil poslednímu muži, aby se svlékl, a pak ho gestem poslal k místu, kde Vincent pořád ležel na zemi a tiše sténal. Dosud zcela nenabyl vědomí po prudkém zásahu střelou z praku. Z rány tekla krev a vpíjela se mu do vlasů. Rány na hlavě zpravidla krvácely silně a tahle nebyla výjimkou.

			„Ošetři ho,“ nařídil Will. „Roztrhej si košili a ovaž ho.“

			Bandita natrhal svou košili na pruhy a ovázal Vincentovi hlavu, aby zastavil krvácení. Pak svému vůdci pomohl do sedu. Vincent začal nabývat vědomí, ale pořád na tom nebyl dobře. Rozhlížel se po mýtině, zmatený a popletený, hlava ho bolela a viděl rozmazaně.

			„Co se stalo?“ zadrmolil skoro nesrozumitelně. Podíval se na svého společníka a svraštil čelo. „Seš to ty, Pierre?“ zeptal se.

			Will Pierra rychle spoutal a po něm i Vincenta.

			Potom zvedl Vincentovi bradu a pozorně si ho prohlédl, aby se přesvědčil, že mrákoty nehraje. Ale viděl, že Vincent má vytřeštěný, nepřítomný pohled, a bylo mu jasné, že teď rozhodně nebude schopen žádného odporu. Pak vytáhl Vincenta i ostatní lupiče na nohy a svázal je dohromady dlouhým provazem, který každému z nich omotal kolem krku. Provaz ovázal kolem čtyř statných stromů a udělal na něm pevný uzel. Černí Supové teď byli svázaní do volného kruhu kolem stromů s rukama za zády. Will spokojeně kývl, když si je prohlédl. Bude jim trvat celé hodiny, než se jim podaří se osvobodit.

			„Seber jejich oblečení, boty a zbraně,“ řekl Maddii a sám se také pustil do práce. Pak zvedl hromadu šatstva, bot, nožů, mečů, kuší a ostatních zbraní a hodil vše na oheň uprostřed mýtiny.

			Plameny na pár minut pohasly a z ohně se valila jen štiplavá oblaka kouře. Will na něj přiložil polena a klestí a plameny se znovu rozhořely. Přihodil na hromadu pokrývky a spací pytle banditů a další dříví. Sledoval, jak kuše, ratiště oštěpů a topůrka seker začínají hořet a jak se pálí dřevo a kůže na jílcích mečů. Čepele se rudě rozzářily a začaly se kroutit, jak intenzivní žár zničil jejich zakalení.

			Will prohledal tábořiště a našel velký těžký pytel s penězi. Hodil si ho přes rameno.

			„To budou ty peníze, které včera ukradli,“ řekl Maddii. „A něco navíc. Jsem si jistý, že Michel a jeho přátelé je znovu rádi uvidí. Vyrazíme na cestu.“

			Když se s Maddií otočili k odchodu od zubožené skupiny, jeden z banditů na ně zoufale zavolal: „Počkejte! Přece nás tu takhle nenecháte!“

			Will přikývl. „Přesně to zjevně hodláme udělat,“ odvětil. Bandita ho zkoušel prosit, což mu ztěžovaly ruce svázané za zády.

			„Ale vždyť zmrzneme!“

			Will se podíval na nebe, kde se opět začínaly kupit mraky. „To je možné,“ řekl vesele. „Vypadá to, že bude zase pršet.“

			„A umřeme hlady,“ vykřikl bandita a zkoušel ho obměkčit.

			Will přikývl. „I to je dost dobře možné. Ale měli jste na to pomyslet dřív, než jste se začali živit okrádáním bezbranných vesničanů.“ Pokynul Maddii a vydal se do lesa, zpět k místu, kde nechali koně. Jak se vzdalovali, banditovy prosebné výkřiky postupně utichaly.

			„Ale má pravdu,“ řekla Maddie. „Mohli by umřít hlady.“

			„Ta představa mi srdce moc neláme,“ odpověděl Will, „ale pochybuju o tom. Za pár hodin se osvobodí. Budou neozbrojení a bezmocní. Nějakou dobu určitě nechají vesničany na pokoji.“

			Maddie pár minut mlčela. Pak znovu promluvila: „Nechtěl jste je předat úřadům?“

			Will pokrčil rameny. „Nevím, kdo tady zastupuje úřady. Nejspíš Lassigny a jeho muži. Kdybych mu přivedl půl tuctu zločinců, zničil bych tak své krytí kejklíře, ne?“

			„To asi ano,“ připustila. Pak položila poslední otázku, která ji trápila. „To svlíkání šatů a zouvání bot – vím, že už jsme to dělali, a vím, že jsou pak zločinci zranitelnější a méně nebezpeční. Ale kdo to vůbec vymyslel?“

			Will se usmál. „Zkus hádat.“

			Na chviličku se odmlčela a pak se zeptala: „Halt?“

			Přikývl. „Správně hned napoprvé.“
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			Michel du Mont, hospodský z horské vesnice Entente, sklíčeně uhraboval jemný štěrk na prostranství před svým hostincem. Vincent a jeho Černí supové ho pořádně oškubali. Ukradli týdenní zisky z hostince včetně nadprůměrné částky, která mu přibyla do pokladny ten večer, kdy vystupovali ti dva kejklíři.

			Naštěstí se nedostali k jeho hlavním úsporám, které měl v železném trezorku zahrabaném ve stáji za hostincem. Přesto byla utrpěná ztráta vážná.

			Kromě toho bandité sebrali všechnu hotovost zákazníkům v hostinci, což znamenalo, že se celé vesnici nějaký čas nebude dařit tak dobře. A to zase znamenalo, že lidé nebudou mít peníze na útratu v hostinci, dokud se jim nepodaří nějaké vydělat na dalším trhu, který se měl ovšem konat až za dva týdny.

			Celkově to tedy vypadalo, že následujících nejméně deset dní bude smutných, a Michel tiše zaklel. Vincent a jeho banda loupili ve vesnici i v hostinci už předtím. Ale tentokrát to bylo horší. Hostinec byl plný a většina vesničanů při loupeži přišla o všechny peníze.

			A kejklíři vlastně také, pomyslel si smutně. Ale ti mu takové starosti nedělali. Nebyli místní. Nebyli jeho sousedé ani přátelé. Svým stylem života – osamělým putováním po krajích s větší sumou peněz u sebe – si víceméně říkali o to, aby se čas od času stali obětí banditů.

			Ale byli příjemná dvojice a dobří baviči, takže je přece jen litoval. K jejich velké smůle Vincent viděl, jak děvče ukládá zisky do truhlice na voze. Nepřišli tedy jen o bohatý výdělek z toho večera, ale o všechny peníze, které měli.

			„Hostinský!“

			Hlas, který se ozval za ním, ho vylekal. Rychle se ohlédl přes rameno a uviděl postavu na koni, jen patnáct kroků daleko. Michel, který teď byl ohledně cizinců obezřetnější, odhadl vzdálenost ke dveřím hostince a dlouhému kyji schovanému za nimi. Usoudil, že je to moc daleko. Jezdec by ho dostihl na pár krocích, pokud by to měl v úmyslu.

			Michel ale měl v ruce něco skoro stejně dobrého. Hrábě na štěrk byly dlouhé a těžké a měly řadu velkých hrotů. V případě potřeby se mohly stát účinnou, i když trochu neohrabanou improvizovanou zbraní. Otočil se čelem k cizinci a pozvedl hrábě oběma rukama před sebe.

			Jezdec snadno rozpoznal jeho záměr.

			„To nebudete potřebovat,“ řekl a ukázal na hrábě. „Nechci vám ublížit.“

			Michel svraštil čelo. Jezdec se mu zdál nějak povědomý, ale nevěděl jistě čím. Měl na sobě zvláštní pláštěnku, která znejasňovala obrysy jeho těla, takže se Michel musel pozorně dívat, aby je rozeznal. Tvář jezdec skrýval pod kapucí. Na stehnech měl položený dlouhý luk s nataženou tětivou a připravený k použití.

			Jeho hlas zněl také povědomě, ale mluvil s lehkým přízvukem – hibernským, uvědomil si Michel.

			„Myslím, že tohle patří vám a zbytku vesnice,“ řekl jezdec, odepnul od hrušky sedla těžký pytel a hodil ho na uhrabaný štěrk. V pytli při dopadu na zem hlasitě zacinkaly mince. 

			Michel vyrazil vpřed s rostoucím úsměvem na tváři, když si uvědomil, že blaho vesnice i jeho vlastní je zachráněno. Pak se ozval jeho vrozený smysl pro spravedlnost a přece jen zaváhal.

			„Část toho patří dvojici kejklířů, kteří tu včera večer vystupovali,“ řekl.

			Postava v kápi přikývla. „Už jsme jim dali jejich díl. Potkali jsme je na cestě.“

			Michelovi začalo svítat a přikývl. Kejklíři nejspíš cestou narazili na tohoto záhadného bojovníka a jeho muže – říkal přece potkali jsme je – a vyprávěli mu o přepadení hostince v Entente. Potom, z důvodů, které znal jen on sám, se jezdec zřejmě rozhodl bandu Černých supů potrestat. Michel nevěděl proč a nehodlal se po jezdcových pohnutkách pídit. Odhadoval, že ten bojovník určitě vede velkou skupinu mužů, když dokázal Černé supy přemoct.

			Kdyby byl Michel lepší pozorovatel, poznal by v huňatém šedém koni, na kterém jezdec seděl, jednoho z těch, kteří táhli kejklířský vůz. Ale on nebyl z lidí, kteří by si všímali koní. Tažní koně byli prostě tažní koně. Nebyli kdovíjak opečovávaní nebo něčím zvláštní.

			„Teď se s vámi rozloučím,“ řekl jezdec a otočil koně směrem, odkud přijel.

			„Ano…,“ hlesl Michel nejistě. Podíval se na pytel mincí u svých nohou. „A… děkuju vám, ať jste kdokoli.“

			Jezdec už neodpověděl. Pobídl koně patami a odklusal na něm po cestě vedoucí k Chateau des Falaises.
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			„Nepoznal vás?“ zeptala se Maddie, když se k ní Will připojil v lese za vesnicí.

			Zavrtěl hlavou. „Nevím, proč by měl. Jsem jinak oblečený a změnil jsem hlas. Přidal jsem do něj trochu hibernského přízvuku. Navíc ho mnohem víc zajímal ten pytel peněz, který jsem mu dal.“ Zamyšleně si poškrábal bradu. „Víš, je to čestný muž – takoví většinou hostinští nebývají. Řekl mi, že část peněz by měli dostat kejklíři, kteří večer předtím vystupovali v hostinci. Odpověděl jsem mu, že jsme se o ně už postarali.“

			„Co budeme dělat teď?“ zajímala se Maddie.

			„Pojedeme dál do Chateau des Falaises. Je to odsud asi den jízdy. Ale vůz chci nechat schovaný někde v lese u cesty.“

			Maddie se na něj překvapeně podívala. „Vážně? A proč?“

			„Uvažoval jsem o tom a myslím, že bude pro nás lepší být trochu nenápadnější. Nechci přitahovat tolik pozornosti. Přijdeme prostě na hrad jako kejklíř a jeho dcera. Nebudeme usilovat o formální představení pro Lassignyho a jeho dvůr. Budeme vystupovat jen neformálně pro služebnictvo a posádku ve společných prostorách. Tak se budeme moct na hradě zdržet o něco déle. Kdybychom vystupovali pro Lassignyho v hodovní síni, najme si nás jen na jeden večer a pak bychom museli odjet. Takhle se nebude nikdo moc divit, když se zdržíme čtyři nebo pět dní. A zatímco já budu zpívat, ty budeš mít čas se porozhlédnout.“

			 „A co mám hledat?“ zeptala se Maddie, i když si byla jistá, že odpověď zná.

			„Ne co. Koho. Vypátráš, kde drží Philippova syna.“
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			Pokračovali po cestě vedoucí do Chateau des Falaises. Kolem poledne našli skrytý hájek asi dvacet pět kroků od cesty. Will opatrně řídil vůz mezi stromy, až dojel doprostřed hájku, kde nebyl z cesty vidět. 

			Maddie rozbalila velkou síť, kterou vezli, a vůz pod ni schovali. Síť byla pošitá zelenými a hnědými pruhy látky, a když ji volně přehodili přes vůz, pomohla mu splynout s prostředím lesa.

			Maddie vyndala jejich luky ze skryté přihrádky pod dnem vozu. Luky a nože, které nosili ve dvojité pochvě, vložili do dlouhého koženého pouzdra, podobného tomu, v němž rybáři nosí své pruty. Přidali do něj i dva tenké toulce, každý s patnácti šípy.

			Maddie ukázala na nože. „Nože už máme,“ řekla. Každý z nich měl u sebe saxonský nůž v prosté pochvě a vrhací nůž ukrytý na těle.

			Will se na ni podíval. „Neškodí mít rezervní,“ řekl. „Nože nám můžou zabavit u vstupu do hradu.“

			Zatímco Maddie natahovala krycí síť přes vůz, Will upravoval svůj kejklířský oděv. Vybral si druhý nejlepší a pomazal ho hlínou a prachem z cesty. Pak na kazajku našil několik neladících záplat, aby vypadala staře a obnošeně. Maddie se podívala, co dělá.

			„K čemu to?“ zeptala se.

			Mlčel, než ukousl nit z poslední záplaty. „Jak jsem říkal, chci působit nenápadně. S vyzdobeným vozem a tvým vybavením vypadáme jako špičkoví umělci – takoví, kteří usilují o představení v hodovní síni hradního pána. Ale takhle vypadáme nuzněji a otrhaněji – jako bychom byli vděční, že budeme moct zpívat za jídlo a postel ve společné ložnici na hradě, a nechtěli obtěžovat lepší lidi.“

			Slovo „lepší“ vyslovil s lehkým úšklebkem. Věřil, že Lassigny je všechno, jen ne to.

			Když dokončil svou práci, byla z jeho elegantního, pestrobarevného kejklířského oděvu omšelá, ušmudlaná a záplatovaná verze dřívější podoby.

			Maddie se také oblékla do prostých šatů – zelené kazajky a zelených kalhot. Hraničářskou pláštěnku nechala svázanou u sedla a vzala si místo ní kabátek do pasu vyrobený z šedé vlny.

			Will si ji spokojeně prohlížel. „To je ono,“ ocenil. Pak rozpřáhl paže, aby předvedl svou umouněnou, záplatovanou tuniku, jejíž kdysi zářivé barvy teď tlumila špína a trocha kolomazi z nápravy vozu. „Jak vypadám?“

			Maddie se na něj podívala s nelibostí. „Jako někdo, s kým bych se nechtěla ukazovat,“ řekla nakonec.

			Will vyložil z vozu pokladnici a zakopal ji pod strom s nápadnou rozsochou sedm stop nad zemí. Pak kmen označil dvěma rovnoběžnými zářezy saxonským nožem – takovými, podle kterých by ho snadno našli, ale přitom by nevypadaly nápadně a neupoutaly pohled náhodného pozorovatele.

			„Byla by škoda, kdyby někdo narazil na vůz a rozhodl se ho ukrást i s veškerým naším výdělkem,“ řekl.

			Nasedli a vyjeli z mýtiny na horskou cestu, která vedla až k Lassignyho hradu.
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			Chateau des Falaises dostal jméno podle srázných skalnatých útesů, jež ho obklopovaly ze všech stran – „falaise“ bylo galické slovo pro „útes“. Hrad stál na skále zvedající se z jezera a s břehem ho pojil vyvýšený násep asi deset kroků široký a padesát kroků dlouhý. Násep byl po stranách strmý a neohrazený a na začátku byl dost široký na to, aby po něm mohlo kráčet osm či devět lidí vedle sebe. Směrem k hradu se ale povážlivě zužoval a u hradní brány na něm zbývalo místo sotva pro čtyři lidi stojící vedle sebe.

			Situace pro ty, kdo přecházeli násep, byla ještě ztížena tím, že jeho okraje byly nezpevněné a na několika místech se utrhly, takže to vypadalo, jako by si z něj ukousl pár soust nějaký obr.

			  Všimli si hejna racků na úpatí útesů nalevo od náspu, kroužících a skřehotajících nad hromadou odpadků, které zřejmě vyhazovali z hradu nahoře.

			„Dokážu si představit, že v horkém počasí tu ty odpadky pěkně uzrají,“ podotkl pohrdavě Will.

			Hrad samotný měl celkem standardní tvary. V porovnání s elegancí a krásou La Lumiere nebo Araluenu zklamal svou fádností. Byl ale pevně stavěný a útok na něj by byl složitý, a to i bez nebezpečného přístupu tvořeného náspem.

			Měl čtyři rohové věže spojené obvodovou hradbou sahající do poloviny jejich výšky, takže celá stavba dohromady tvořila čtverec. Na vrcholech věží se nacházely nástavby, které přečnívaly ven po celé jejich šíři, byly obehnané hradbou s cimbuřím a poskytovaly obranná postavení. Ta umožňovala obráncům střílet či shazovat kamení na útočníky shlukující se pod věží.

			Vstup do hradu střežila masivní strážnice, kde se nacházel mechanismus pro zvedání těžké padací mříže. Strážnice měla bitevní plošinku, jež poskytovala místo pro více obránců a umožňovala jim střílet na nepřátele u brány hradu.

			Uvnitř čtverce tvořeného rohovými věžemi a obvodovou hradbou stála další budova. Byla to stavba širší a nižší než rohové věže, mohutná a pevně stavěná, výškou přesahující obvodovou hradbu o několik poschodí. Střechu měla plochou, rovněž obehnanou hradbou s cimbuřím, takže tvořila další obrannou linii.

			To byla hlavní věž – ústřední budova hradu, kde se stravovaly a přespávaly služebnictvo a vojenská posádka. Vyšší patra budovy patřila kancelářím různých hradních úředníků a soukromým komnatám hradního pána a jeho nejvyšších rádců a důstojníků. Také to bylo poslední útočiště pro případ, že by nepřítel překonal hradby a dostal se do hradu.

			K bráně hradu mířil přes násep stálý proud lidí. Asi polovinu tvořili pěší, z nichž někteří tlačili vozy, ale silné zastoupení měli i jezdci a vozy tažené koňmi nebo osly. Do hradu proudilo různé zboží: půlené hovězí a skopové maso, zelenina, dřevo na topení, sudy piva a vína. Některé vozy byly naložené dřevěnými klecemi s kachnami a slepicemi. Každý vůz i člověk musel u brány zastavit a podrobit se prohlídce a výslechu. Teprve potom mohl pokračovat dál branou na nádvoří.

			Když se vozy dostaly na zúženou část náspu, pokračovaly dál velmi opatrně a vozkové se neustále přesvědčovali, že všechna kola zůstávají daleko od drolících se okrajů. Skupina vojáků vyzbrojená krátkými meči a halapartnami s dlouhými ratišti prováděla prohlídky návštěvníků hradu. Za tu chvíli, co Will s Maddií proud sledovali, vojáci neposlali nikoho pryč.

			„To vypadá slibně,“ prohodila Maddie.

			„Zatím ano,“ zabručel Will.

			Stáli na kopečku s výhledem na začátek náspu a nyní pobídli koně vpřed a našli si mezeru v proudu mířícím k hradu.

			 Nějakou dobu jim trvalo, než přejeli násep, protože proud zpomalovaly výslechy a prohlídky každé osoby či skupinky vstupující do hradu. Konečně přišli na řadu. Jeden z vojáků je zavolal do strážnice, aby udělal místo pro vůz naložený čerstvým hovězím masem, který chtěl prohlédnout venku.

			S klapotem projeli tmavou strážnicí a pak byli opět venku na jasném slunečním světle, kde jim voják naznačil, aby zastavili. Prohlížel si Willův omšelý oděv a pak si všiml koženého pouzdra na mandolu, které měl připnuté k sedlu.

			„Kejklíř?“ zeptal se.

			Will se usmál. „Ano, pane, jsem hudebník a tohle je má mladá dcera, která cestuje se mnou.“

			Voják svraštil čelo, když si všiml Willova přízvuku. „Odkud?“

			„Z Araluenu, pane. Cestujeme po této zemi už měsíc.“ Will upustil od hibernského přízvuku, kterým mluvil na Michela u hostince.

			„A co chcete tady?“ zeptal se voják. Nijak zvlášť ho to nezajímalo. Bylo dost jasné, co tady ten otrhaný zpěvák bude chtít. Musel ale splnit svou povinnost.

			„Doufal jsem v jídlo a ubytování na pár dní, pane. Rád budu na oplátku vystupovat před hradním služebnictvem.“

			„Proč jste nezůstali v hostinci dole ve vsi?“ vyptával se voják. Vesnice pod ochranou hradu byla necelé čtvrt míle daleko. Will zaváhal a tvářil se rozpačitě.

			„Je to jen malá vesnice, pane – není tam mnoho lidí, co by se chtěli pobavit. A hostinec je trochu moc… drahý.“

			Voják se drsně zasmál. Znal pověstnou hrabivost tamějšího hostinského. Podíval se na dlouhé kožené pouzdro přivázané na výšku k Willovu sedlu. „Co je v něm?“ ptal se.

			„Rybářské pruty a navijáky, pane,“ odpověděl mu Will.

			Voják se varovně zamračil. „Všechny ryby v jezeře a řekách v tomhle panství jsou majetkem barona. Cizinci tu nesmějí rybařit.“

			„Samozřejmě, pane,“ řekl Will a na znamení souhlasu se uklonil od pasu. „Rozumím. Žádné rybaření.“

			Voják na ně ještě chvilku zíral a pak pokrčil rameny. „No dobře,“ řekl. „Musíte ještě dostat povolení od senešala. Jeho kancelář je ve třetím patře hlavní věže. Nechte své koně uvázané tam u toho sloupku.“

			Ukázal na zvětralý sloupek zasazený do dlažebních kamenů pár kroků od vstupu do hlavní věže. Will se znovu uklonil a pobídl Cuka.

			„Tak pojeď, dcero,“ vybídl Maddii a vjel jako první na nádvoří.
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			Senešal – rytíř odpovědný za provoz hradu a služebnictvo – je krátce vyzpovídal a pak jim dal svolení k obydlení dvou spacích prostorů. Byly to závěsem oddělené výklenky podél zdí velké síně a ostatních společných místností na hradě. Přespával tu nižší hradní personál – sluhové, pomocníci v kuchyni, uklízečky – a také návštěvníci z řad poddaných.

			„Čtyři měďáky denně,“ řekl jim úsečně senešal. „Za ty budete mít také dvě jídla denně – studenou snídani a teplou večeři – a spací prostor pro každého. Čerstvá sláma každé dva dny. Jak dlouho tu chcete zůstat?“

			„Asi týden, pane,“ odpověděl Will.

			Muž přikývl a prohlédl si Willovo oblečení. „Předpokládám, že budete vystupovat?“

			„Ano, pane. S vaším svolením,“ odvětil Will.

			Senešal chvilku přemýšlel. „Dobrá. Tak to budou tři měďáky denně. To je celkem dvacet jedna. Zaokrouhlíme to na dvacet. Když budete chtít zůstat déle, přijdete zase za mnou.“

			Will mu zaplatil a dostal za to dvě kožená kolečka s vypáleným číslem.

			„Osmdesát dva a osmdesát tři. To jsou vaše spací prostory,“ řekl senešal. „Koně si můžete dát do stáje. Ty jsou na východní straně nádvoří. Ale starat o koně se musíte sami.“

			„Ano, pane. Děkujeme, pane.“ Will se několikrát uklonil, ale senešal už o ně ztratil zájem. Propustil je úsečným mávnutím rukou a přitáhl si k sobě hromádku účtů. 
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			Dovedli koně do stájí, které se nacházely ve dvoupatrové budově přilepené u východní obvodové hradby. Horní patro zjevně sloužilo jako seník – v širokých dvojitých dveřích byl zasazený podpěrný trám s kladkostrojem, jehož pomocí se zvedaly a ukládaly balíky sena. Přízemí bylo dlouhé a mdle osvětlené a z obou stran ho lemovala koňská stání. Obsazená jich bylo jen asi polovina, a když dva nově příchozí vešli dovnitř, přivítal je asi tucet zvědavých nosů vykukujících přes dvířka stání.

			Stájník byl mrzutě se tvářící muž hubený jako tyčka. Měl rýmu, takže neustále popotahoval. Prohlížel si dva nově příchozí i jejich dokonale nepůsobivé koně.

			„Co chcete?“ zavrčel, i když Maddie si myslela, že odpověď se nabízí sama.

			Will ale opět nasadil ponížený tón. Nebylo záhodno tomu muži odporovat. Letité zkušenosti ho poučily, že takovíhle lidé se svým maličkým královstvím a velkou nadutostí se při nesprávném přístupu mění v tyrany.

			„Senešal říkal, že si tu máme ustájit koně,“ odpověděl.

			„To říkal? A nejspíš taky čeká, že se vám o ně budu starat, ne?“ utrhl se na Willa muž.

			Will rozpřáhl ruce v uklidňujícím gestu. „Ne, pane. Řekl, že se o ně máme postarat sami. Klidně to uděláme.“

			„To byste taky měli. Nemám čas honit se kvůli takovýmhle dvěma huňatým herkám,“ řekl stájník. Trkač za Maddie zvedl hlavu a rozhořčeně frkl. Utišila ho rychlým dotekem ruky. „Dejte je tam dozadu,“ mávl stájník neurčitě rukou k řadě neobsazených stání v zadní části dlouhé, nízké místnosti.

			„Můžou se podělit o jedno,“ řekl mu Will. „Jsou malí a zvyklí být spolu.“

			„To je od nich moc pěkné. Je to na vás, platit ale budete za dvě. Tamhle jsou necky s vodou a seno a oves pro zvířata. Jeden koš ovsa na tři dny,“ dodal vychytrale.

			Will pokrčil rameny na znamení souhlasu.

			„A bude to šest měďáků za krmení na týden,“ řekl muž. V hlase mu zněla výzva, jako by čekal, že Will bude o ceně smlouvat.

			Will se na něj dlouze zadíval. Byl si jistý, že cena krmiva pro koně byla zahrnuta v poplatku, který dal senešalovi. Ale nemělo smysl se dohadovat.

			„Samozřejmě,“ řekl. Prohledal váček u opasku, našel šest měďáků a dal je stájníkovi.

			Stájník se tvářil trochu zklamaně, jako by očekával hádku. Mávl rukou směrem ke stáním a oni k nim zavedli koně, ustájili je, naplnili jim koše senem a necky čerstvou vodou. Will opřel pouzdro s luky do stínu u zadní stěny stání. Věděl, že Cuk s Trkačem už zařídí, aby si ho nikdo moc pečlivě neprohlížel.

			Pak vzali sedlové brašny, smotané hraničářské pláštěnky a pokrývky a zamířili do hlavní věže. Maddie zamávala na rozloučenou stájníkovi, který opravoval postroj. Odpověděl jí zamračením.

			„Přátelský člověk,“ sdělila Willovi, když vyšli na nádvoří do odpoledního slunce.

			Will zavrtěl hlavou. „Než odjedeme, možná si najdu chvilku a vrazím mu pár facek,“ odtušil.

			Maddie se při tom pomyšlení usmála. „Dám vám šest měďáků, když se budu moct dívat,“ řekla.
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			Spát a jíst měli po dobu svého pobytu ve společné místnosti v přízemí hlavní věže. Do rozlehlé síně se stoly a lavicemi se vešlo padesát až sedmdesát lidí – méně důležitých členů hradního personálu. Prostory na spaní se nacházely ve výklencích ve zdech a každý byl vybaven dřevěnou postelí ve výši pasu, slaměnou matrací a hrubým lněným polštářem. Ve zdi byly háčky, na které se dalo pověsit oblečení a další věci. Prostory byly od hlavní místnosti odděleny závěsy, aby svým obyvatelům poskytly alespoň zdání soukromí.

			Našli svá přidělená místa a rozložili si na matrace pokrývky. Will svou matraci nejprve prohlédl a přičichl k ní.

			„Zdá se docela čistá,“ podotkl.

			Saxonské nože schovali pod matrace. Vrhací nože si ponechali ve skrytých pochvách – Will ji měl připevněnou k levému předloktí a Maddie vzadu na límci.

			Will vrtěl hlavou, když si vybrala zrovna tohle místo. Před lety málem přišel o život, protože se mu nůž zasekl, když se ho pokoušel vytáhnout z pochvy na límci. Ale ideální místo k ukrytí nože neexistovalo – vždycky se mohlo stát, že se schovaná čepel zasekne o oblečení, až se ji majitel bude pokoušet rychle vytáhnout.

			Rozhlédl se po místnosti. Nesl se jí tlumený šum hovoru ostatních lidí, kteří posedávali kolem zdí. Bylo jich tu celkem asi dvacet. Ostatní měli zřejmě ještě službu na hradě. Objeví se, až den pokročí a přiblíží se čas večeře.

			„Trochu zahraju, až se najíme,“ řekl Will Maddii. „Až získám jejich pozornost, vyklouzneš ven a prohledáš horní patra hlavní věže. Musíme zjistit, kde Lassigny drží prince.“

			„Mám hledat něco určitého?“ ptala se Maddie.

			„Hledej místnosti, před kterými stojí stráže. Místa, která zjevně chtějí skrýt před zvědavými nosy cizinců.“

			„Myslíte, že princ bude v hlavní věži?“

			Zavrtěl hlavou. „Nejspíš ne. Ale můžeme v ní začít.“

			O nějakých dvacet minut později začali sloužící nosit večeři ze sklepní kuchyně. Položili na stůl v pravidelných rozestupech šest velkých kotlů. Další sloužící přinesli komínky dřevěných misek a lžíce. Těsně před večeří se počet lidí čekajících v místnosti zdvojnásobil. Will se podíval do oken vysoko ve zdech nad spacími výklenky. Venku bylo ještě světlo. Personál zjevně jedl dříve než rytíři a šlechtici v Lassignyho hodovní síni.

			Našli si s Maddií místo u jednoho ze stolů a on nandal jídlo z jednoho z kotlů do dvou dřevěných misek. Namočil do jídla lžíci a opatrně ochutnal. Jídlo – dušené jehněčí se zeleninou, byl překvapivě dobré, ačkoli na jeho vkus až moc ochucené.

			„Spousta česneku,“ zamumlal. „Typicky galická kuchyně.“

			Maddie žádné výhrady neměla, jedla rychle a namáčela si do omáčky chlebové střídky. Všimla si, že zeleniny je v ní víc než jehněčího, ale jídlo bylo teplé a chutné, omáčka vydatná a chléb lehký a nadýchaný – úplně jiný než ploché, těžké bochníky, na které byla zvyklá z Araluenu. Rychle snědla svou porci a rozhlédla se po místnosti. Viděla, že ostatní strávníci si přidávají, a tak si nabrala také a pokračovala v jídle.

			„Zpomal,“ varoval ji Will. „Bude tě bolet břicho.“ Ale všimla si, že i on si přidal. Pak odstrčil svou stoličku od stolu se spokojeným výrazem ve tváři.

			„Nebylo to špatné,“ řekl spokojeně. „Vůbec to nebylo špatné.“

			Sloužící po stolech rozestavili džbány vody, piva a vína a konvice s kávou. Will okusil víno a protáhl obličej. Nevyhovovalo jeho chuti a raději si nalil hrnek kávy a rozhlížel se po stole v naději, že najde misku s medem. Žádnou neviděl, a tak pokrčil rameny. Kávu měl nejraději slazenou, ale tahle byla dobrá i bez medu a díky výrazné chuti nesmírně pitelná.

			Jak ostatní strávníci postupně dojídali, sloužící odnášeli hrnce a misky pryč a na stolech nechávali jen džbány s pitím a konvice s kávou. 

			Lidé usazení u stolů se rozdělili do menších skupin, stoličky si dali do kruhu, nakláněli se k sobě a tlumenými hlasy si povídali.

			Will vstal a došel do svého spacího výklenku pro mandolu. Otevřel pouzdro, vyndal nástroj a zkontroloval, zda je naladěný. Maddie, která šla s ním, si všimla, že se za nimi několik lidí v místnosti zvědavě ohlédlo.

			„Budete vystupovat?“ zeptala se.

			Zavrtěl hlavou. „Sednu si stranou a budu hrát jen tiše,“ řekl. „Lidé nemají rádi, když je někdo ruší v hovoru. Ti, kdo budou chtít poslouchat, si mohou sednout blíž ke mně.“

			Přehodil si popruh mandoly přes ramena a otočil se znovu ke stolům. „Ty počkej tady,“ řekl. „Jakmile od tebe odlákám pozornost, vyklouzneš ven a zkusíš najít místo, kde drží prince Gilese.“

			Maddie čekala u svého výklenku, předstírala, že si třídí oblečení a věší ho na háčky. Will přešel přes místnost, zvedl si nohou jednu stoličku a přenesl ji k protější stěně. Posadil se a tiše zahrál pár akordů. Hovor v místnosti na chvilku utichl, jak se lidé otočili a podívali se na něj. Většina se k hovoru vrátila, ale někteří si otočili stoličky jeho směrem, když začal tiše zpívat. Po první písni si asi půl tuctu lidí postavilo stoličky do půlkruhu kolem něj. Usmál se na ně a začal další píseň.

			Maddie se rozhlédla. Zdálo se, že jí nikdo nevěnuje pozornost. Tiše proběhla kolem řady spacích výklenků a vyklouzla velkými dvojitými dveřmi ven.
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			Z přízemí vedlo do vyšších poschodí hlavní věže široké ústřední schodiště. Maddie se ve velké místnosti držela u stěn a snažila se budit co nejmenší pozornost. Věděla, že jakmile se vydá po schodech nahoru, stane se podezřelou. Neměla žádný důvod být v této části hradu kromě vlastní zvědavosti – a nemyslela si, že zrovna to by byla hodnotná výmluva, kdyby ji někdo spatřil.

			Naštěstí už denní světlo skoro zmizelo a vnitřek budovy byl jen slabě osvícen. Oken nebylo mnoho a byla malá a úzká – vysoká a široká okna nebyla zrovna účinný obranný prvek. Přesto když stoupala po širokém schodišti, cítila se hrozně odhalená a viditelná. Držela se u balustrádového zábradlí a jako duch se sunula vzhůru. Její boty s měkkou podrážkou tiše šeptaly na dřevěných schodech. Kůže jí mravenčila při představě tuctů neviděných očí, které sledovaly její postup.

			První patro patřilo Lassignyho kanceláři a obytným komnatám. Dveře do kanceláře byly otevřené a ona jimi viděla masivní stůl pokrytý lejstry a poznámkami. Po baronovi a jeho úřednících ale nebylo ani stopy. Předpokládala, že jsou ve svých komnatách a převlékají se k večeři.

			Prosmýkla se kolem zábradlí schodiště. Široké dřevěné schody pokračovaly do dalšího patra. Zastavila se pod nimi a podívala se vzhůru. Vystavovala se přitom co nejméně, aby ji nemohl spatřit někdo, kdo by se díval shora dolů. Neviděla ani neslyšela vůbec nic, a tak pokračovala vzhůru a pohybovala se rychleji, aby měla tohle nekryté místo co nejdřív za sebou.

			Nad schodištěm se zastavila a rozhlédla. Tady zjevně byla jídelní síň barona a jeho vyššího personálu. Viděla, jak se kolem dlouhých stolů pohybují sluhové a prostírají k večeři. Nikdo z nich se o ni nijak nezajímal, pokud si jí tedy vůbec někdo všiml. Rychle pokračovala do dalšího patra.

			Když došla na vrchol schodiště, ocitla se přímo před senešalovou kanceláří, kde předtím s Willem žádali o ubytování. Velké, mosazí pobité dveře byly zavřené a zevnitř se neozýval žádný zvuk prozrazující pohyb. Rozhlédla se kolem. I ostatní tři stěny byly lemované těžkými dřevěnými dveřmi a všechny byly zavřené. Světlo tu poskytovala řada pochodní v držácích na stěnách. Rychle se přesunula na místo mezi dvě z nich, kde byl stín nejtemnější. Zastavila se, dívala se a poslouchala.

			Nic se neozývalo, i když měla pocit, že tlukot jejího srdce je ohlušující. Krčila se v přítmí a prohlížela si uspořádání tohoto poschodí.

			Široké ústřední schodiště tady končilo a ona hledala přístup do vyšších pater.

			Ve dvou rozích řadu těžkých dřevěných dveří narušovaly užší, otevřené průchody. V jednom z nich spatřila prvních několik schodů vedoucích vzhůru. Rychle přeběhla k nejbližšímu průchodu a nahlédla do něj.

			Úzkým prostorem vedlo točité schodiště. Jak tomu bývalo na všech hradech, spirála schodiště se točila zleva doprava, aby útočník stoupající po schodech musel odhalit celé tělo, chtěl-li použít meč, zatímco pravorukému obránci stačilo odhalit jen pravou paži. Maddie se podívala vzhůru. Ve stěnách nebyly zasazeny žádné pochodně a na schodiště proudilo jen mdlé světlo ze třetího a čtvrtého patra. Rychle běžela po schodišti vzhůru a pozorně naslouchala, zda někdo neschází dolů. V tom případě by se musela otočit, rychle seběhnout a schovat se někde ve třetím patře. Ale neslyšela žádný zvuk pohybu, a tak se vynořila na čtvrtém poschodí.

			To tvořil velký otevřený prostor s vysokými okny zasazenými ve dvou zdech. Věděla, že takhle vysoko není třeba brát přílišné ohledy na obranné prvky. Dvě zdi, v nichž nebyla okna, lemovaly stojany se zbraněmi a pancíři. Toto patro zjevně sloužilo k výcviku a jako hradní zbrojnice.

			Vysoká okna poskytovala světlo těm, kdo se tu cvičili ve zbrani. Viděla, že hodně zbraní ve stojanech jsou jen dřevěné cvičební pomůcky.

			Otočila se zpět ke schodům a pokračovala nahoru.

			Zatím neviděla nic, co by naznačovalo, že v některé z místností drží vězně, a další dvě poschodí ji také zklamala. Přes každé z nich vedla úzká chodba, kterou z obou stran lemovaly dveře. Na jedné straně byly dál od sebe a ona odhadovala, že to budou apartmá pro výše postavené rytíře a šlechtice na Lassignyho dvoře. Dveře na druhé straně se nacházely blíž k sobě. Jedny zkusila a klika pod její rukou povolila. S bušícím srdcem dveře na škvírku pootevřela.

			Zaslechla zevnitř jakýsi pohyb a zašustění a ztuhla. Už se chystala utéct zpátky ke schodišti, když tu ticho narušil nezaměnitelný zvuk – uvnitř někdo chrápal. Otevřela dveře trochu víc a nahlédla dovnitř.

			Na posteli naproti dveřím ležel napůl oblečený mladík. Oči měl zavřené a hruď se mu pravidelně zvedala a zase klesala. Kromě postele byly v místnosti stůl, židle a skříň. Přes opěradlo židle visela kazajka od livreje.

			Panoš, pomyslela si. Malá komůrka i skromné zařízení tuto teorii potvrzovaly. Opatrně a co nejtišeji dveře zase zavřela. Chrápání pokračovalo, ale teď bylo tlumenější, když mezi ní a mladíkem stály zavřené dveře. Pohlédla na nejbližší dveře na protější straně chodby, přistoupila k nim a položila na ně ucho. Zevnitř slyšela tiché mumlání hlasů – ženského a mužského. To potvrzovalo její domněnku, že přes chodbu se nacházela apartmá pro výše postavené šlechtice a jejich rodiny. Tiše přeběhla po chodbě a zaposlouchala se u dalších dveří. Tentokrát zevnitř neslyšela nic – žádné hlasy ani pohyb. Vzala za kliku. Ta se snadno poddala a jazýček vyskočil s tichým cvaknutím ze zámku.

			Dveře se otevíraly dovnitř. Opřela se do nich svou vahou, držela kliku a na škvíru je pootevřela. Zarazila se. Srdce jí bušilo jako splašené. Neměla by žádnou výmluvu, pokud by ji při tom někdo nachytal. Zhluboka se nadechla, otevřela dveře na dvě stopy a nahlédla dovnitř, připravená okamžitě utéct.

			Dívala se do pěkně zařízeného obývacího pokoje. Na podlaze leželo několik koberců. U krbu stály dva ušáky a u jedné stěny byla postavená dřevěná lavice. U okna se nacházel jídelní stůl a čtyři židle s rovnými opěradly. Bylo tu několik dveří vedoucích do dalších místností. To potvrzovalo její odhad, že to bude apartmá. Jak se rozhlížela, uslyšela bouchnutí dveří zevnitř apartmá a mužský hlas. Rychle dveře zase zavřela a pokračovala ke schodům.

			Když se vynořila v dalším patře, viděla, že je podobně uspořádané – menší komůrky na jedné straně chodby a větší apartmá na druhé, odkud jejich obyvatelé měli pěkný výhled na jezero a okolní krajinu. Napadlo ji, že prince Gilese možná drží právě v jednom z takovýchto bytů, ale nikde nebylo ani stopy po stráži, což tuto domněnku vyvracelo. Spěchala chodbou, zastavovala se na každém rohu, rozhlížela se a přesvědčovala se, že ji nikdo nesleduje.

			Chodba byla opuštěná a za pár minut došla zpátky tam, kde začala. Napětí bylo nesnesitelné. Pořád byla nervózní, čekala, že za každým rohem na někoho narazí, a byla připravená běžet jako o život. Když se přesvědčila, že na chodbě nikdo není, adrenalin jí pomalu vyprchával z těla. Přerušovaný dech se jí začal zklidňovat. Zastavila se a párkrát se zhluboka nadechla, aby se ještě víc uklidnila. Pomyslela si, že je načase se vrátit.

			„Nikdo tu není,“ řekla si pro sebe tiše. „Jen klid.“

			Zrovna když vyslovila ta slova, dveře vedle ní se otevřely, vyšel z nich mohutný muž ve žluto-zelené livreji a narazil do ní.

			Oba se zapotáceli a na chvilku nastal zmatek. Muž překvapeně zaklel a pak se na ni podezíravě podíval. 

			„Kdo jsi?“ vyštěkl a popadl ji pevně za paži. „Co tady děláš?“

			„Měním povlečení,“ odpověděla okamžitě a otočila se k odchodu.

			Muž se s tím ale nespokojil. „A kde máš vozík s prádlem?“ zeptal se hrubě.

			Věděla, že pokojské za sebou tahají vozíky s čistým prádlem a s košem, kam dávají použité povlečení. Ukázala do chodby.

			„Tam.“

			Když otočil hlavu, pokusila se z jeho sevření vytrhnout. Překvapila ho a skoro se jí to podařilo. Její paže mu vyklouzla z ruky, ale on ji okamžitě zase popadl za zápěstí a přitáhl si ji k sobě.

			Očekával, že se od něj bude odtahovat. Ona ale místo toho udělala krok k němu. Překvapilo ho to, a tak se ji snažil odstrčit. Když to udělal, popadla ho za livrej, pokrčila nohy a vrazila mu bok do těla. Pak narovnala kolena, využila sílu svých nohou, aby muže nadzvedla, a přehodila si ho přes bok ve změti rukou a nohou.

			Muž dopadl s hlasitým heknutím na podlahu a vyrazil si dech.

			Maddie utíkala.

			Ohlédla se, když doběhla ke schodům. Muž se nešikovně zvedal na nohy a opíral se přitom o stěnu. Pak se s hlasitým funěním pustil za ní.

			Seběhla první točité schodiště a díky měkkým botám nedělala téměř žádný hluk. Doběhla do předchozího patra, když na schodech nad sebou uslyšela mužovy těžké boty. Seběhla další schodiště a brala schody po dvou. Pak nepokračovala dolů, ale místo toho se rozběhla chodbou k druhému točitému schodišti, které bylo zasazené v protějším rohu věže. Doběhla k němu a schovala se v jeho přítmí. Za sebou slyšela hlasitý dupot pronásledovatele, který právě sbíhal další patro. Zastavila se, poslouchala, jak proběhl kolem vstupu na schodiště a pokračuje dolů. Pak, protože si myslela, že to by ho opravdu nenapadlo, se vydala zpátky nahoru.

			Tentokrát došla až do nejhořejšího patra, které se využívalo jako skladiště. Byl tu starý nábytek, pancíře, krabice s oblečením a povlečením, to vše navršené uprostřed. V každé stěně se nacházely dveře vedoucí na balkon, odkud byl výhled na okolní krajinu. Předpokládala, že toto poschodí sloužilo v časech války jako hláska. Konečně se uvolnila a začal se jí zklidňovat dech. Odstrčila stranou hromadu složených závěsů a vytvořila si skrýš, ve které se přikrčila. Doufala, že rytíř už ji dál nebude hledat, až zjistí, že mu utekla. Přesto počkala ještě hodinu, dokud nenastala úplná tma. Pak se tiše plížila dolů po schodech až do společné místnosti.

			Když vešla, uviděla Willa, jak sedí u stolu a povídá si s několika sloužícími z kuchyně. Mandolu měl položenou před sebou. Všiml si jí a podíval se na ni s tázavě zvednutým obočím.

			Zavrtěla hlavou a vydala se ke svému spacímu výklenku. Unaveně za sebou zatáhla závěs a padla na postel, vyčerpaná napětím ze střetu s mužem, který ji málem chytil.
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			Za hlavní věží, v severozápadním rohu vnějšího opevnění, se nacházela terasovitá zahrada.

			Měla sloužit jako venkovní odpočinkový prostor pro obyvatele hradu v dobách, kdy hrozilo nebezpečí útoku a hradní brána zůstávala zavřená. Konec konců, pomyslela si Maddie, personál a posádka nemohly trávit všechen čas zavření v komnatách nebo ve společných prostorách věže. V jejich každodenních životech muselo být zachováno alespoň zdání normálnosti.

			Ten den ale byla brána otevřená a mříž vytažená. Hradu nehrozilo žádné zjevné nebezpečí a po náspu proudil do pevnosti obvyklý zástup lidí. Ti se samozřejmě do tohoto příjemného, zeleného prostoru nedostali. Spižírny a skladiště se nacházely na opačné straně hradu a přístup do zahrady měli jen ti, kdo na hradě bydleli. 

			Will s Maddií seděli na kamenné lavičce ve stromové besídce. Bylo odpoledne a Will předtím hrál a zpíval malé, ale vděčné skupince posluchačů. Teď odložil mandolu stranou a posluchači se rozešli. Někteří z nich ještě hodili pár mincí do otevřeného pouzdra na mandolu, které leželo v trávě před Willem.

			Will počkal, až budou poslední z posluchačů mimo doslech.

			Tohle byla první příležitost, kdy s Maddií mohl podrobně probrat její průzkum z předchozího večera. Ve společné místnosti bylo příliš mnoho lidí a skrýší pro případné zvědavé uši. Zde, pod širým nebem, by spatřili každého, kdo by se k nim chtěl přiblížit.

			„Myslíš, že by tě poznal?“ ptal se. Maddie už mu stačila říct o svém setkání v horních patrech hlavní věže.

			Zavrtěla hlavou. „Měla jsem kapuci a vlasy nacpané pod ní. Pochybuju, že mu vůbec došlo, že jsem děvče.“

			Will se usmál. „I kdyby měl to podezření, jeho mužská pýcha by mu nedovolila to přiznat. Praštila jsi s ním jako s pytlem obilí. Děvčata takové věci dělat nemají.“

			„Budu to mít na paměti, až ho zase potkám,“ usmála Maddie. „Ale asi bych ho nepoznala. Na té chodbě byla docela tma. Ale poznala bych jeho livrej,“ dodala.

			„Pravděpodobně to nechal plavat. Nejspíš si myslel, že tam slídíš a chceš něco ukrást. Možná to nahlásil senešalovi, ale co ten s tím může udělat? Jsi dávno pryč a nic se neztratilo. Nemá tedy cenu vyvolávat kvůli tomu nějaký rozruch.“

			„Aspoň víme, že princ v hlavní věži není,“ řekla Maddie.

			„Ani jsem si nemyslel, že tam bude,“ odvětil Will. „V hlavní věži je příliš rušno. Chodí tam hodně lidí. Spíš ho budou věznit v některé z rohových věží, někde vysoko. Myslím, že Lassigny se ho snaží držet co nejdál z dohledu.“

			„My o vlku,“ řekla Maddie varovným tónem.

			Will sledoval její pohled. Baron Lassigny se procházel po zahradě se svým senešalem. Oba muži byli zabraní do tlumeného hovoru s hlavami blízko u sebe. Maddie s Willem tak měli dobrou příležitost si barona prohlédnout. Už ho sice viděli předtím, ale jen na dálku a na krátký okamžik.

			Byl mohutně stavěný, se širokými rameny, a nadprůměrně vysoký, takže se musel trochu sklánět, když mluvil s menším mužem vedle sebe. Zdálo se, že na sobě nemá žádný přebytečný tuk, a díky tomu vypadal zdatně a svalnatě. Vlasy měl černé, na skráních už trochu prošedivělé. Tvář měl olivovou a bez vousů. Pod hustým obočím seděly tmavohnědé, skoro černé oči. Maddii připomínaly jestřába a zdálo se, že stejně jako jestřábí oči vůbec nemrkají. Měl silný nos a souměrné rysy. Celkově byl baron pohledný muž. Oblečen byl do zelené suknice zdobené žlutým jestřábem s křídly stylizovanými do tvaru srdce, svírajícím v pařátech krátké kopí.

			Zatímco se procházeli, padl senešalův zrak na Willa a Maddii sedící na kamenné lavičce. Ukázal na ně a prohodil něco k baronovi. Baron na ně upřel své tmavé oči a Maddie se nejistě ošila. Měla pocit, že Lassigny dokáže prohlédnout její nevinný zevnějšek a číst jí v myšlenkách.

			Will zřejmě vycítil její nejistotu. „Jen klid,“ řekl jí tiše, když oba muži změnili směr a vykročili po trávě k nim. Jakmile se přiblížili, Will se zvedl z lavice a strčil do Maddie loktem, aby udělala totéž.

			Baron Lassigny se zastavil před nimi. Rozkročil se s rukama v bok a zíral na ně. Byl to agresivní a dominantní postoj, řeč těla muže, který ví, že se dívá na podřízené osoby.

			„Můj pane,“ pozdravil ho Will a sklonil hlavu.

			„Ty jsi ten kejklíř,“ řekl Lassigny. Hlas měl hluboký a znělý – díky mohutnému tělu a širokému hrudníku.

			„Přesně tak, můj pane. Jsem Will Accord z Araluenu. Tohle je moje dcera Madelyn.“

			Jestřábí pohled se nakrátko přesunul na Maddii, která udělala pukrle. Držela tvář skloněnou, aby Lassigny neviděl její zkroucené rty. Nenáviděla pukrlata, protože se při nich cítila znevážená a ponížená. Jestliže muži stačilo jen sklonit hlavu, jak to právě provedl Will, proč žena nemohla udělat to samé?

			Lassignyho pohled přeskočil zpět na Willa, který se mezitím napřímil. „Slyšel jsem, že jsi celkem dobrý,“ prohodil baron.

			Will se vděčně usmál. „Jste velmi laskavý, můj pane.“

			Lassigny náhle zavrtěl hlavou. Všechny jeho pohyby byly náhlé a prudké. „Neříkám, že jsi dobrý,“ řekl. „Říkám, že jsem slyšel, že jsi celkem dobrý. Názor si udělám, až tě uslyším zpívat.“

			Will nic neříkal. Konec konců, nebylo co říct. Opět sklonil hlavu.

			Lassigny se obrátil k senešalovi. „Kdy si ho můžeme poslechnout, Gastone?“ zeptal se, a pak sám navrhl odpověď: „Zítra večer?“

			Senešal přikývl. „Zítra večer večeříte se svými šlechtici a rytíři, pane. To by byla dobrá příležitost.“

			„Tak tedy zítra večer v devět hodin,“ oznámil Lassigny Willovi. Pak přistoupil blíž a pohrdavě mávl rukou nad Willovým zašlým oblečením. „Zkus se nějak upravit. Vypadáš spíš jako žebrák než jako kejklíř.“

			„Ano, pane,“ přikývl Will a ze všech sil se snažil zachovat podlézavý úsměv.

			Baron přezíravě zasykl, otočil se a znovu se dal do hovoru se senešalem, jako by Maddie s Willem vůbec neexistovali. Will se opět uklonil a Maddie udělala pukrle.

			„Gastone, měli bychom zatlačit na toho kupce s vínem. Vydělává na nás hotové jmění. Je čas z něj trochu ubrat.“

			„Ano, můj pane,“ odpověděl senešal a pak už byli mimo doslech. Oba hraničáři se narovnali a vyměnili si pohledy.

			„Zkus se nějak upravit,“ napodobila Maddie poměrně zdařile Lassignyho hrubý tón. Will protočil oči a oba si zase sedli na lavičku.

			„Aspoň víme, že většina jeho rytířů bude zítra večeřet pohromadě,“ řekl Will. „To ti dá možnost prohledat věže. Myslím, že právě tam Gilese drží.“

			Maddie se rozhlédla po čtyřech věžích, které tvořily rohy hradu. Byly naprosto stejné, každá měla u paty těžké dřevěné dveře, které vedly do opevnění. Do výše obvodových hradeb byly zcela bez oken až na pár úzkých střílen, odkud mohli muži s luky či kušemi pálit na nádvoří. Nad úrovní hradebního cimbuří už byla větší okna, což značilo přítomnost obytných pokojů.

			„Kde mám začít?“ zeptala se Maddie. Všechny věže vypadaly úplně stejně.

			Zrovna když promluvila, zaslechli, jak se otevřely dveře hlavní věže, a pak se s bouchnutím zavřely. Na dlážděné nádvoří vyšli dva sloužící z kuchyně a zamířili k jihozápadní věži. Nesli tác zakrytý ubrouskem, velký keramický džbán a několik dřevěných pohárků. Zastavili se u těžkých dveří věže a třikrát na ně zabušili. Chvilku se nic nedělo a pak se dveře s vrznutím pootevřely. Uvnitř Will a Maddie zahlédli několik ozbrojených vojáků. Vojáci se rychle podívali, kdo je venku, a pak dveře otevřeli víc, aby sloužící mohli vejít. Po pár vteřinách se dveře zase zavřely. I na tu dálku slyšeli Will a Maddie kovové rachocení klíče otáčejícího se v těžkém zámku.

			„To se podívejme,“ řekl Will zamyšleně. „Je krátce po obědě, a právě nesou tác s jídlem a vínem někomu do jihozápadní věže. Řekl bych, že právě tam bys mohla najít mladého Gilese.“
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			„Dnes večer se tam podívám,“ řekla Maddie, když se vraceli do hlavní věže. „Potřebuju vymyslet, jak se dostanu do věže a na schody. Pak, až budete zítra večer zpívat, vniknu dovnitř a zkusím zjistit, kde Gilese drží.“

			„Řekl bych, že budeš muset na věž vylézt,“ soudil zamyšleně Will. „Musíš obejít stráže a tohle bude zřejmě jediný způsob.“

			Maddie se zastavila a otočila se zpátky k jihozápadní věži. Byla postavena z velkých žulových kvádrů a i na dálku se zdálo, že v nich je spousta škvír a opor pro ruce i nohy. Byla šikovný lezec a výšek se ani trochu nebála.

			„S prvními třemi poschodími bych se nezdržoval,“ pokračoval Will. „Ta jsou pod úrovní obvodových hradeb. Tam budou místnosti pro obránce pro případ, že by někdo zaútočil na hrad. Nad úrovní hradeb jsou ale komnaty, jak vidíš. Tam ho najdeš.“

			„Myslím, že se dojdu podívat zblízka na to zdivo,“ řekla Maddie a otočila se zpět k věži.

			Will jí položil ruku na rameno a zadržel ji. „Nechoď se dívat na jihozápadní věž,“ varoval ji. „Pokud tam opravdu drží Gilese, nechceme vzbudit žádné podezření. Podívej se na severozápadní věž. Jsou postavené stejně. Pokud se dá vylézt na jednu, dá se vylézt i na další.“

			Přikývla a zamířila k zahradě, kde předtím seděli. Will ji chvilku sledoval a pak se obrátil k hlavní věži.

			Maddie zvolna kráčela travnatou zahradou k severozápadní věži. Baron Lassigny se senešalem už odešli do svých pracoven a v zahradě potkala jen hrstku lidí. Bylo po obědě, a tak se všichni vrátili k práci. Zastavila se u jezírka pod malou skalkou. Velcí kapři tam prozkoumávali hladinu a hledali hmyz, který mohl spadnout do vody. Když se znovu nořili do hloubky, nechávali po sobě na hladině rozbíhající se kruhy. Využila příležitosti a rozhlédla se kolem sebe, ale zdálo se, že se o ni nikdo nezajímá. Pokračovala tedy nenuceně v chůzi k severozápadní věži.

			Opět přejela pohledem okolí. Nejblíže se nacházel mladý pár. Chlapec a dívka stáli pod nízkým stromem, drželi se za ruce a hleděli si navzájem do očí. Pomyslela se, že ti se o ni rozhodně starat nebudou.

			Přiblížila se k věži a prohlížela si hrubé šedé zdi a těžké okované dveře. O pár kroků dál stálo dřevěné schodiště, které vedlo na bojovou plošinu, jež lemovala vnitřní stranu obvodových hradeb. Zamyšleně přikývla, otočila se a podívala se na jihozápadní věž. Tam stály podobné schody. Sloužily k tomu, aby se obránci mohli dostat na ochoz, který vedl podél vnitřní strany hradeb. Uvědomila si, že další přístup na hradby bude z věží. Podívala se zpět na tu, u které stála. Na úrovni ochozu nad sebou uviděla další dřevěné dveře, jimiž se dalo vejít do věže.

			Když vzala v úvahu Willova slova, že nižší patra věže budou sloužit k ubytování obránců, zdálo se jen logické, aby měli zevnitř přístup na obranný ochoz.

			Znovu se pro jistotu rozhlédla. Nikdo ji nesledoval. Mladý pár se uchýlil do stínu stromu, kde se objímal.

			„Mladá láska,“ zamumlala posměšně. Pak došla k věži a prohlížela si stavbu.

			Masivní žulové kvádry byly k sobě sesazené, jak se dalo. Měly nerovnoměrný tvar, takže mezi nimi vznikly dost velké škvíry, které se vyplnily maltou. Během let se ale většina malty vydrolila. Vsunula pravou ruku do jedné z vodorovných škvír. Byl to dokonale pevný chyt se spoustou prostoru pro prsty. Zkusmo vložila do další škvíry špičku boty a přenesla na ni svou váhu. I tato škvíra jí skýtala dost místa a pevnou oporu. Pomyslela si, že nebude mít problém vyšplhat na věž, ačkoli v nižší části, až po ochoz, bude vystavena pohledům.

			Odstoupila od věže – a právě včas. Jen pár kroků od ní se najednou rozletěly těžké dveře a ven vyšel strážný. Podíval se na ni se směsí překvapení a podezření ve tváři.

			„Co chceš?“ vyptával se hrubě. „Co tady děláš?“

			„Jen se dívám,“ odpověděla nevinně. „Prohlížím si hrad. Přijela jsem teprve včera.“ Usmála se na něj, ale on její úsměv neopětoval. Jen na ni dál zíral.

			„Nemohla bych se podívat dovnitř?“ zeptala se bezelstně a ukázala do temného vnitřku věže za ním. „Ještě nikdy jsem nebyla na opravdovém hradě.“

			„Ne!“ vyštěkl vztekle. „Myslíš, že tady snad pořádám prohlídky, nebo co? Vypadni odsud!“

			Výhrůžně pozvedl ruku a ona rychle ustoupila mimo jeho dosah.

			„Dobře!“ řekla rychle. „Promiňte!“

			S omluvnými gesty spěchala zahradou pryč. Asi po dvaceti krocích se ohlédla. Voják ji pořád sledoval. Když se jejich zraky střetly, znovu jí zahrozil a pak se vrátil dovnitř, zabouchl za sebou dveře a ona uslyšela zarachocení velkého klíče v zámku.

			Pomalu pokračovala zahradou a zamyšleně si palcem a ukazováčkem mnula bradu. Říkala si, proč byl ten strážný tak agresivní. Proč tolik chtěl, aby se držela dál od věže? Bylo to snad proto, že prince Gilese drželi v zajetí právě tam? To by rozhodně vysvětlovalo jeho přehnanou horlivost a varování, aby se držela dál.

			Pak se ale znovu zamyslela. Uvědomila si, že neviděli, že by někdo nesl jídlo do této věže. A věže a opevnění byly klíčovou součástí obranného systému hradu. Bylo logické, že stráže odhánějí náhodné návštěvníky a zvědavce. Nepochybovala, že kdyby se přiblížila k některé z dalších věží, udělali by s ní stejně krátký proces a rozhodně by ji nevítali. Nehodlala si ale svou domněnku ověřovat v praxi. Jihozápadní věž byla pořád nejpravděpodobnějším místem, kde se princ mohl nacházet.

			„Kromě toho, někde začít musím,“ řekla si sama pro sebe. „Klidně to může být tam.“

			Hlavu měla skloněnou a byla tak zamyšlená, že si vůbec nevšimla starého žebráka sedícího pod stromem v zahradě, dokud nebyla skoro u něj.

			„S’il vous plait, mam’selle?“ řekl žebrák chraplavým hlasem a vytrhl ji ze zamyšlení.

			Rychle se na něj podívala. Zřejmě patřil k té záplavě jednodenních návštěvníků, kteří každé ráno proudili přes násep do hradu. Byl předkloněný, nedíval se na ni, ale nastavoval jí svůj žebrácký kalíšek. Bílé vlasy a vousy měl dlouhé a neupravené a oblečený byl do odraného, modrobíle pruhovaného pláště. Sáhla do váčku, našla několik drobných mincí, hodila mu je do kalíšku a šla dál.

			„Děkuju, slečno,“ zavolal za ní. Ušla deset kroků, než jí došlo, že použil obecný jazyk, ne galičtinu, kterou ji oslovil. Ona ale na něj nepromluvila, ani mu nedala důvod domnívat se, že není Galičanka.

			Navíc na něm bylo něco vzdáleně povědomého.

			Rychle se otočila, aby se na něj znovu podívala, ale po postavě v modrobílém plášti už nebylo ani památky. Svraštila čelo.

			Divné, pomyslela si. Pak ale zavrtěla hlavou a rychle vyhnala žebráka ze svých myšlenek. Měla na starosti úplně jiné věci.
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			„Bude lepší tam už neslídit,“ řekl jí Will, když se posadili do odlehlého kouta společné místnosti. „Nechceme, aby si lidé všimli, že se zajímáš o věže.“

			Souhlasně přikývla. „Budu se držet dál,“ slíbila, „ale dnes v noci chci zjistit rozvrh stráží. Chtěla bych vystoupit po schůdcích na hradební ochoz, přesunout se na vnější stranu věže a teprve tam začít šplhat.“

			Will její plán chvilku zvažoval. „Dobrý nápad,“ řekl nakonec. „Bylo by velmi nápadné, kdybys šplhala hned od země. Když se přesuneš na vnější stranu věže, budeš v podstatě mimo dohled.“ Odmlčel se a pak dodal: „Hlavně nespadni.“

			„To je poslední věc, kterou udělám,“ usmála se Maddie.

			Will zvedl obočí. „Možná bys tu větu měla trochu přeformulovat,“ poradil jí.
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			Následující noc se Maddie krčila v přítmí pod schodištěm vedoucím na ochoz kolem obvodové hradby.   

			Poslouchala pravidelné dunění kroků strážných na dřevěném ochozu nad svou hlavou. Současná strážní skupina byla ve službě přes dvě hodiny a zbývala jim ještě další hodina, než budou vystřídáni. Jejich rozvrh a obchůzky sledovala noc předtím. Představovala si muže na ochozu nad sebou. V tuhle chvíli, když měl víc než polovinu tříhodinové služby za sebou, už zřejmě myslel spíš na střídání než na možné útočníky blížící se k hradu.

			Taková prostě byla lidská povaha. Na začátku hlídky byl muž jistě plný energie a odhodlání prověřit každý podezřelý zvuk či pohyb. Ale když uplynula hodina a po ní druhá bez jakéhokoli náznaku ohrožení, jeho pozornost se nevyhnutelně otupila a odhodlání vytratilo. Ruce měl v chladném nočním vzduchu prokřehlé a nohy ho od neustálého přecházení v tuhých botách na tvrdých prknech začínaly bolet.

			A ještě horší než fyzické nepohodlí byla při hlídce na hradbách nuda. Bez hovoru – kromě pár slov s protějškem, se kterým se setkával uprostřed ochozu – začala jeho mysl kvůli neustálému opakování činností a nedostatku duševních podnětů otupovat.

			Svraštila čelo, když na to pomyslela. Napadlo ji, že je to užitečná lekce do budoucna: když budeš posílat muže na hlídku, nedávej jim pořád stejné časy začátku i konce služby. Měň je, aby na hlídku přišly vždy čerstvé oči a svěží mysl.

			Nad sebou zaslechla zašoupání bot, jak muž došel na konec svého úseku u masivní zdi jihozápadní věže. Zastavil se, aby si na chviličku odpočinul, a ona zaslechla, jak zívá. Pak se boty daly znovu do pohybu a neochotně dupaly po tvrdých prknech ochozu.

			„Čas vyrazit,“ řekla si.
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			Vylétla po schodech jako přízrak a držela se přikrčená, tichý stín proti temnému obrysu věže za ní. Když se přiblížila k vrcholu schodiště, zaslechla, jak boty strážného zašoupaly na prknech a narušily pravidelný rytmus jeho kroků. Strážný už dospěl na konec svého úseku a otáčel se. Okamžitě zalehla na hrubé dřevo schodiště. Pláštěnka se rozprostřela kolem ní, zakryla její tvar a proměnila ji v beztvarou tmavou masu. Byla ještě pod úrovní ochozu a nebála se, že ji strážný uvidí. Přesto se jí srdce rozbušilo, když se přiblížil. Logika je pěkná věc, ale když jste jen pár kroků od ozbrojeného nepřítele, není snadné zůstat naprosto v klidu.

			U kamenné zdi věže, na konci své úseku, se strážný opět zastavil. Přistoupil blíž k cimbuří a podíval se do tmy pod sebou. Samozřejmě nic neviděl a s povzdechem se otočil a vracel se na druhý konec svého úseku uprostřed hradeb. Nechala ho ujít několik kroků a pak po čtyřech vylezla zbytek schodů, přeběhla ochoz a přikrčila se v přítmí, kde se ochoz dotýkal věže.

			Podívala se za strážným. Byl dvacet kroků daleko a na chvilku se zastavil, aby si promluvil se svým protějškem. Maddie musela zůstat na místě, dokud se strážný nevrátí na začátek a znovu se k ní neotočí zády. V tu chvíli se druhý strážný obrátí čelem k ní, bude ale padesát kroků daleko a její pohyb skryje tma. Přesto nebude mít času nazbyt.

			Když se strážný znovu přiblížil, přimáčkla se k hradbám, pevně omotaná pláštěnkou a s tváří schovanou hluboko pod kapucí. Doufala, že tentokrát se strážný nepůjde podívat přes hradby. Kdyby to udělal, zcela jistě by na ni šlápl.

			Krčila se se sklopenýma očima, slyšela, jak se jeho kroky přibližují, a čekala, že každou chvíli uslyší ostrý překvapený výkřik, až ji strážný uvidí. Ale šel klidně dál a jeho tempo se neměnilo. 

			Chvíli zvažovala, že počká, až se znovu otočí, a pak vstoupí do věže rovnou z ochozu velkými dřevěnými dveřmi. Byla si jistá, že jsou odemčené – slyšela, jak z nich strážný vyšel, když mu začínala služba, ale neozvalo se žádné rachocení klíče v zámku. Tak by se z dohledu dostala mnohem rychleji, než když poleze na obvodové hradby a po nich na vnější stranu věže.

			Rychle ten nápad zavrhla. Místnost za dveřmi věže jistě sloužila vojákům ve stráži. Další směna tam zřejmě polehávala na postelích a čekala, až na ni přijde řada. Věděla, že tak to chodí na Araluenu i na Redmontu, a nebyl důvod myslet si, že tady to bude jinak. Kdyby v tomto patře vešla do věže, bylo pravděpodobné, že vejde rovnou do náručí půl tuctu ozbrojených mužů.

			Bylo lepší držet se původního plánu. Vyšplhat po věži pár poschodí, najít si neobydlenou komnatu a tudy se dostat dovnitř.

			Strážný se opět blížil. Snažila se ovládat svůj dech, aby byl stálý, klidný a hlavně co nejtišší. S hlavou a očima sklopenýma strážného neviděla. Slyšela však, dokonce i vnímala jeho přítomnost blízko sebe. Zdálo se jí nemožné, že by si nevšiml temného stínu přikrčeného u hradeb. Pomyslela si, že tentokrát ji musí vidět.

			Ale byla jen stín mezi ostatními stíny. Kroky se zastavily. Slyšela, jak se strážný otáčí a vydává se opět na druhou stranu. Neuvěřitelně ji přehlédl, i když byla jen pár kroků od něj.

			Lidé vidí to, co čekají, že uvidí, slyšela v duchu Willův hlas. Celé roky jí vtloukal do hlavy, že dokonalá nehybnost je v takovýchto situacích nejlepší způsob krytí. Strážný nečekal, že uvidí drobnou postavu přikrčenou v přítmí blízko věže. A proto ji neviděl.

			S úlekem si uvědomila, že přemýšlením o těchto věcech plýtvá drahocenným časem. Strážný už byl ve čtvrtině své obchůzky. To znamenalo, že druhý strážný se blížil k místu, odkud by mohl spatřit její pohyb.

			Rychle se zvedla a vyhoupla se na cimbuří. Pár vteřin si prohlížela povrch zdi věže před sebou. Pak si vybrala dva úchopy a mezeru, kam hodlala umístit pravou nohu. Vyhoupla se nahoru nad závratnou hloubku a přitiskla se ke zdi jako veliký pavouk.

			Natáhla levou nohu, chodidlem šátrala po nerovném povrchu zdi a hledala vhodnou oporu. Našla ji, přenesla většinu váhy na levou nohu, pustila se levou rukou a natahovala se podél zdi doleva. Našla další velkou mezeru mezi kameny, vyzkoušela ji a zjistila, že je pevná. Jakmile se pevně držela levou rukou, zvedla pravou nohu z opory a hledala další.

			Vždy musíš mít tři body kontaktu se stěnou, učil ji Will.

			Vsunula pravou nohu do pukliny a ohlédla se přes rameno. Do ohybu zdi už jí zbývalo jen několik stop, ale pořád viděla strážného na jeho obchůzkové trase. Právě se potkal se svým protějškem v polovině hradeb, otočil se a vracel se zpět. Ztuhla na místě. Nebylo pravděpodobné, že se strážný podívá na vnější stranu věže, ale kdyby to udělal, pohyb by mohl upoutat jeho pozornost a prozradit ji. Přitiskla se k hrubému zdivu věže, nohy i paže roztažené. Uvědomovala si drobné vlnky jezera hluboko dole, které šplouchaly o skaliska. Vítr na vnější straně věže vál silněji a hvízdal jí kolem hlavy.

			Na chvilku měla pocit, že jí kloužou prsty a vzápětí se zřítí pozadu na skály pod sebou. Ale podařilo se jí ten zrádný pocit zahnat. Držela se zdi pevně a pod rukama i nohama měla pevné úchopy. Nebylo se čeho bát – snad jen samotného strachu z pádu.

			Věděla, že někteří lidé, vlastně většina lidí, tímto falešným pocitem trpí také. Proto tolik lidí z výšek padalo – jako by je lákal samotný pád.

			Zklidnila dech a přitiskla se ke kameni, aby vnímala bezpečí své polohy, dokud strach nepominul. Slyšela strážného, jak pomalu kráčí po ochozu. Už se skoro dostal na konec úseku. Snažila se zaslechnout tiché zašoupání jeho bot, až se bude otáčet, a když ho zaslechla, znovu se pustila do lezení.

			Levá ruka, pravá noha, pravá ruka, levá noha. Pohybovala se hladce šikmo vzhůru. Rytmus přerušila jen tehdy, když nemohla hned najít pevnou oporu pro ruku nebo chodidlo a musela ji chvíli hledat. Opět se ohlédla. Už byla za křivkou zdi věže a na strážného neviděla. Kdyby pokračovala dál kolem zdi, vystavila by se pohledu jiných strážných na dalším úseku hradeb. Bylo načase začít šplhat přímo vzhůru.

			Vzhlédla. Pár stop nad ní bylo okno, jehož kamenný parapet vyčníval přes zeď. Za oknem se podle všeho nesvítilo. Buď tam byla tma, nebo byly na okně zatažené závěsy. Vytáhla se nahoru, nahlédla přes parapet a viděla, že jde o první možnost. Na okně nebyly závěsy a místnost za tlustým, hrbolatým sklem byla temná a tichá.

			„Což neznamená, že tam někdo nespí,“ zamumlala si pro sebe. Pomyslela si, že je pořád moc blízko místnosti strážných – jen jedno poschodí nad ní. Rozhodla se vylézt výš a teprve pak se pokusit dostat do věže.

			  Vzhlédla a trochu se přitom zaklonila. Při tom pohybu by se jiný člověk zhroutil pozpátku z parapetu, ale ona se po krátké závrati vzpamatovala a cítila se na tom nejistém místě docela jistě.

			Dvanáct stop nad ní bylo další okno s podobným parapetem. Pokud viděla, i ono bylo neosvětlené. Nahmatala na drsné zdi úchopy, našla oporu pro pravou nohu, odrazila se a opět začala klidně stoupat vzhůru.

			Když se přiblížila, zjistila, že se mýlila. V okně se svítilo. Zklamaně našpulila rty a lezla k dalšímu oknu o poschodí výš.

			Tentokrát se v něm nesvítilo. Místnost byla temná. Usadila se na parapetu, přiložila si dlaně k očím a snažila se pohledem proniknout tmou uvnitř.

			Po několika vteřinách to vzdala.

			„Zjistím to jediným způsobem,“ řekla si. Změnila polohu a prohlížela si okno. Bylo dvoukřídlé, na obou stranách zavěšené na pantech a se zavíráním uprostřed. Zavírání vypadalo prostě – jazýček a jamka. Jasně viděla kličku, která jazýček posunovala nahoru a dolů. Mezera mezi oběma křídly okna byla úzká – příliš úzká pro mohutnou čepel saxonského nože, který měla u opasku. Natáhla ruku za krk a nahmatala jílec svého vrhacího nože. Ten měl čepel užší než saxonský nůž.

			Opatrně ho zastrčila do mezery mezi křídla. Sotva se tam vešel, ale čím víc jím točila a cloumala, tím volněji se pohyboval. Umístila čepel pod jazýček zavírání a zapáčila vzhůru.

			Chvilku se nic nedělo. Pak jazýček vyletěl nahoru s hlasitým cvaknutím a okno se otevřelo. Zatlačila na čepel tak, aby se otevřelo pravé křídlo okna – to vzdálenější od ní. Chytila ho, než stačilo narazit do kamenného ostění.

			Zaslechla z místnosti pohyb a dech se jí zadrhl v hrdle. Pak se ale uvolnila. Něco zapleskalo ve větru, který teď vál dovnitř otevřeným oknem – nějaký závěs nebo tapiserie. Půl minuty čekala, zda se ozve nějaký další zvuk – třeba dech, nebo šustění těla pod pokrývkou.

			Nic.

			Zastrčila nůž zpět do pochvy za krkem. Protože okno se otevíralo ven, nemohla otevřít i jeho druhé křídlo blíže k sobě, protože svým tělem blokovala jeho pohyb. Vlezla dovnitř otevřenou polovinou okna, překlopila se v pase přes parapet hlavou napřed a natáhla ruce k podlaze. Spustila se dolů a tiše dovnitř vtáhla i nohy. Překulila se vpřed pomalým kotrmelcem, z nějž se vyšvihla na nohy.

			Stála a čekala, až si její oči zvyknou na tmu v místnosti, připravená s rukou na jílci saxonského nože.

			Místnost byla prázdná.
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			Will dokončil svůj naplánovaný recitál písní zvonivým akordem mandoly. Hluboce se uklonil v pase, když celá místnost propukla v hlasitý potlesk a rytíři a dámy u nižších stolů ho začali zasypávat mincemi.

			Jak už bylo řečeno, byl dobrý – uměl dobře hrát a měl příjemný hlas a slušný rozsah. Navíc se už před lety od Berrigana naučil, jak poskládat recitál písní pro publikum.

			Nezpívej své nejlepší písně moc brzy, radil mu starý kejklíř. Musíš vzbudit zájem publika, takže tvé první písně musejí být dobré – chytlavé a zábavné –, ale nesmějí být ty nejlepší. Takové zpívej, až když publikum zaujmeš a získáš si ho.

			Kromě toho, že Will byl dobrý zpěvák, měl i štěstí, že publikum v Chateau des Falaises bylo dost hladové po zábavě. Hrad stál stranou hlavních cest v této zemi. Byl tak trochu zapadlý a pocestní umělci tam byli vzácní.

			Pověst barona Lassignyho byla dalším důvodem, proč se umělci drželi dál. Byl proslulý svou nevypočitatelnou náladovostí a sadistickou myslí a snadno se rozčílil. To stačilo odradit většinu lidí od cesty k tomuto poměrně odlehlému místu.

			Jejich hloupost, pomyslel si Will, když se sehnul, aby sebral mince do čepice. Všiml si, že jen pár mincí bylo měděných. Většina byla stříbrných a mezi nimi se třpytilo i pár zlatých. Cesta na hrad, kde byla dobrá zábava vzácnou věcí, jistě měla něco do sebe.

			Opět se hluboce uklonil celé místnosti, a pak přesunul obsah čepice do váčku u opasku.

			„Kejklíři.“

			To slovo přehlušilo hlahol hovoru v rozlehlé místnosti. Will se otočil a setkal se s Lassignyho jestřábím pohledem. Opět se uklonil v pase.

			Baron seděl u stolu na vyvýšeném pódiu, které bylo postaveno napříč dlouhým sálem. Jeho senešal seděl po jeho levici a manželka po pravici. Baronka Lassigny byla vysoká štíhlá žena s dlouhými, jako uhel černými vlasy, které jí sahaly téměř do pasu. Will si pomyslel, že je docela krásná, ale to nebylo překvapení. Muž s Lassignyho pověstí musel mít manželku, která vypadala k světu. Byla sice krásná, ale měla opovržlivý výraz a shlížela na Willa, doslova i obrazně, i na publikum v jídelně s pohrdavě ohrnutými rty. Bylo naprosto jasné, že se považuje za něco lepšího a nadřazeného všem ostatním.

			U stolu seděli ještě dva rytíři a dvě dvorní dámy.

			„Můj pane?“ odpověděl Will na ono jednoslovné vyzvání.

			Lassigny zvedl ruku a pokynul mu. „Můžeš přistoupit,“ řekl. V jeho hlase nezaznívala vřelost ani přátelství. Nic, co by naznačovalo pochvalu za odvedenou práci. Will položil svou mandolu na nejbližší stůl, přistoupil k pódiu a podíval se do těch neproniknutelných očí.

			Stál a čekal. Neměl co říct a Lassigny ho sjížděl hodnotícím pohledem od hlavy k patě. Nakonec baron opět promluvil.

			„Kde je dnes tvá dcera?“ zeptal se.

			Will takovou otázku nečekal, ale nedal na sobě znát překvapení či nejistotu. Pomyslel si, že baronovi toho moc neujde.

			„Je trochu nastydlá, můj pane,“ vysvětloval. „Šla si brzy lehnout.“

			Will nepokládal za pravděpodobné, že by baron nechal prověřit pravdivost jeho odpovědi. Měl na starosti důležitější věci, než bylo zdraví děvčete cestujícího s obyčejným kejklířem. Pro každý případ ale Will dal pod Maddiinu pokrývku dva polštáře a zatáhl závěs jejího spacího prostoru. Při běžném pohledu by to vypadalo jako postava schoulená pod dekou. Kdyby došlo k důkladnější prohlídce, mohly by se objevit otázky. Ale v takovém případě by Will a Maddie už předtím beztak vzbudili podezření.

			Willa najednou napadlo, že se Lassigny možná doslechl o nějakém děvčeti přistiženém v horních poschodích hlavní věže, ale Lassignyho další věta tuto obavu vyvrátila.

			„Takže přišla o tvé vystoupení,“ řekl. Bylo těžké odhadnout, zda to myslí jako oznámení nebo jako otázku.

			Will pokrčil rameny a skromně se usmál. „Už mě slyšela zpívat, můj pane,“ řekl.

			Lassigny mu úsměv neoplatil. Prostě jen přikývl. „Ovšem. Jak dlouho jste v této zemi?“ zeptal se najednou.

			Will začal chápat techniku jeho vyslýchání: ptej se na řadu otázek a najednou přejdi na nové, nesouvisející téma.

			„Pár týdnů, můj pane. Skoro měsíc,“ odpověděl.

			Lassigny jeho odpověď pár vteřin zvažoval. „Přesto máš v repertoáru několik galických písní,“ poznamenal.

			Will přikývl. „Dobrý kejklíř se vždy připraví na nové publikum, můj pane. Při cestách po Araluenu jsem potkal několik galických umělců. Jsme sdílná komunita a učíme se písně jeden od druhého.“

			Ačkoli své nejlepší písně si nepředáváme, pomyslel si Will s vychytralým úsměvem. Takové musíme ukrást, když se naši zahraniční kolegové zrovna nedívají.

			„Škoda tvého příšerného přízvuku. Docela kazí celkový dojem.“

			V síni bylo ticho. Lidem u stolů se líbilo Willovo podání galických lidových písní, které zahrnul do svého vystoupení. Nikomu z nich jeho přízvuk nevadil – ale nikdo se nechystal Lassignyho názoru oponovat. Will opět omluvně sklonil hlavu.

			„Snažím se ze všech sil, můj pane,“ řekl pokorně.

			Lassigny posměšně frkl. „Pokud chceš vystupovat v mé zemi, měl bys nám všem udělat laskavost a vyslovovat naše slova správně,“ řekl chladně.

			Willa nenapadala žádná odpověď, která by nezněla svárlivě. Zůstal proto zticha a jen Lassignymu oplácel jeho černý, neproniknutelný pohled.

			Baron nakonec pohrdavě frkl, přerušil s Willem oční kontakt a otočil se na senešala. „I přes ty nedostatky,“ řekl, „bylo tvé vystoupení slušné. Zaplať mu, Gastone.“

			Senešal vytáhl malý kožený váček a hodil ho dolů. Will ho chytil, krátce se na něj podíval a potěžkal ho v ruce. Váček nevážil mnoho. I kdyby obsahoval zlato, nebyla by to příliš štědrá platba za jeho práci. Ale pak si řekl, že štědrý není zrovna slovo, které by si člověk spojoval s baronem Lassignym. Zastrčil si váček do kazajky a dotkl se pravým ukazováčkem čela v pozdravu.

			„Vaše lordstvo je velmi laskavé,“ řekl a dal si pozor, aby mu v hlase nezazněl ani náznak kousavosti. Lassigny na něj zíral a ani jednou nemrkl. Will se přistihl, že přemýšlí o tom, zda někdy galického barona vůbec viděl mrknout. Nepamatoval si, že by ano.

			„Ano, to jsem.“ Lassigny se otočil ke své manželce, která rozhovor sledovala s opovržlivě zkroucenými rty. „Co říkáte, drahá? Chceme, aby pro nás kejklíř znovu zazpíval?“

			Pokrčila rameny. „Proč ne? Jeho zpěv je snesitelný. A bůh ví, že tady po večerech není moc co poslouchat.“

			Tak to je tedy vážně pochvala, pomyslel si Will.

			„Takže je tedy rozhodnuto,“ řekl Lassigny. „Zazpíváš nám znovu šestého dne.“

			Will se nejistě ošil. „Měli jsme v plánu šestého dne ráno odjet, můj pane,“ řekl. Neškodilo dát baronovi najevo, že se tady nechtějí zdržovat donekonečna.

			Lassignyho výraz se nezměnil. „Zazpíváš nám znovu šestého dne,“ zopakoval naprosto stejným tónem. „Vyjadřuju se jasně?“

			„Dokonale jasně, můj pane,“ odpověděl Will a opět se uklonil.

			„A příště ať je s tebou i tvá dcera,“ nařídil mu Lassigny.
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			Maddie přešla ke dveřím, přiložila k nim ucho, zadržela dech a poslouchala.

			Neslyšela, že by se na chodbě někdo pohyboval. Žádné hlasy. Položila ruku na kliku a pomalu ji stiskla. Ve dveřích byl velký klíč, ale jelikož v místnosti nikdo nebyl, předpokládala, že dveře nebudou zamčené. Měla pravdu. Když západka zajela – naštěstí přitom neudělala skoro žádný hluk – pootevřela dveře na škvíru a znovu poslouchala.

			Opět nic. Což ale neznamenalo, že venku na chodbě nestojí tucet ozbrojených mužů a nečeká, až se objeví. Přiložila ke škvíře ve dveřích oko a pokusila se podívat ven. Výhled měla omezený, ale podle toho, co viděla, v dohledu nikdo nebyl.

			„Tak do toho,“ zamumlala si, a otevřela dveře docela. Pohybovala se tak klidně, jak jen mohla, aniž by spěchala a dělala zbytečný hluk. Vyšla na chodbu, ruku položenou na jílci saxonského nože, a rychle se rozhlédla na obě strany.

			Chodba, matně osvícená řadou olejových lamp zasazených ve stěnách, byla prázdná. Středem věže vedlo schodiště a vnější zdi lemovaly komnaty. Rychle došla ke schodům a podívala se vzhůru. Schody zde nebyly točité jako v hlavní věži. Mezi jednotlivými patry byla vždy dvě ramena, která v polovině měnila směr na druhou stranu.

			Schodišťová šachta měla hranatý tvar, a když se podívala nahoru, ztrácel se její konec v temnotě. Dole viděla slabý náznak světla. Žádné zvuky neslyšela. Odhadovala, že se nachází na šestém poschodí věže, dost vysoko, aby neslyšela hlasy ze třetího poschodí, jež bylo ve stejné výšce jako ochoz na obvodových hradbách.

			Opatrně vykročila po schodech. Věděla, že takováto schodiště bývají stavěna tak, aby se pohnula, když na ně někdo přenese váhu, a následný hluk pak varuje lidi nahoře, že se někdo blíží. Proto se držela u okraje schodů, kde by takový pohyb byl minimální. Když vstoupila na další schod, ozvalo se slabé zavrzání. Postupovala pomalu, zkoušela každý schod, než na něj přenesla plnou váhu. Na pátém schodu ucítila silnější pohyb a počínající vrzání volných trámků skřípajících o sebe. Opět nohu ze schodu sundala a položila ji na vyšší stupeň.

			Tentokrát se neozval žádný zvuk, a tak pokračovala dál. Každý schod napřed vyzkoušela, až se dostala na podestu, kde schodiště měnilo směr. Bylo pravděpodobné, že tady bude volných prken víc, a tak našlapovala opatrně. Jedno našla a vyhnula se mu. Pak už byla na dalším rameni schodů vedoucím na sedmé poschodí.

			V naprosté tichosti dospěla pod vrchol schodiště, přikrčila se tam na všechny čtyři a poslouchala. Všimla si, že toto poschodí je lépe osvětlené než předchozí.

			Náhle se ozval výbuch smíchu a poplašil ji, až se jí rozbušilo srdce. Dva nebo tři muži, odhadovala, někde dál na chodbě, kteří se náhle zasmáli nějakému vtipu. Smích se vytrácel a ona slyšela hlasy. Byly ale tlumené a jednotlivým slovům nerozuměla. Opatrně vyhlédla přes okraj schodiště a tvář držela co nejblíž k podlaze.

			Sedm kroků před sebou spatřila u jedněch dveří čtyři ozbrojené vojáky. Jak už si všimla, toto poschodí bylo lépe osvětlené. Kromě olejových lamp tu byly ještě dva velké svícny. Stály na stolku, kolem něhož byla do půlkruhu rozmístěna čtyři plátěná křesílka. Na stolku byl džbán a čtyři pohárky. Zatímco se dívala, jeden z vojáků vzal džbán a nalil ostatním. Jeho společníci uchopili pohárky a všichni se zhluboka napili. Pak jeden něco řekl a ostatní se opět rozesmáli.

			Uvědomila si, že pozornost vojáků je teď rozptýlena, využila příležitost a prosmýkla se kolem sloupku zábradlí ke schodišti na vyšší poschodí. Teď už byla zvyklá opatrně si hledat cestu a zkoušet každý schod, než na něj přenesla plnou váhu, a pohybovala se rychleji. Došla na podestu k dalšímu ramenu schodů a pokračovala dál. Hlasy vojáků se zatím znovu ztišily na mumlání, jak schodiště tlumilo jejich zvuk.

			Čtyři kroky od vrcholu schodů zpomalila. Světlo nad ní bylo matné a neslyšela žádné hlasy kromě tlumeného mumlání zespodu, které občas přerušil výbuch smíchu.

			Osmé, nejvyšší poschodí věže, mělo jiné uspořádání než nižší poschodí. Místo komnat umístěných podél obvodové zdi věže tu byl otevřený prostor. Nebyly tu žádné lampy, jediné světlo skýtal měsíční svit za okny. Zvedla se na nohy, vkročila do prostoru a prohlížela si ho.

			Na jedné straně byl velký stojan s kušemi a toulci plnými šipek. Ve stropě byla padací dvířka a u nich přistavený žebřík. Rychle po něm vylezla nahoru, nadzvedla padací dvířka a vyhlédla ven. Spatřila plochou střechu obehnanou hradbou s cimbuřím, která poskytovala bojovou plošinu pro střelce s kušemi, kteří mohli shora pálit na útočníky pokoušející se zdolat obvodové hradby. Na cimbuří se nacházel opěrný trám pro kladku a pod ním stálo několik velkých kotlů.

			„Na vařící olej nebo vodu,“ došlo jí, pak se rozhlédla a uviděla uprostřed prostoru ohniště, kde se takové tekutiny daly ohřát, pak se přesunuly na kladku, zvedly se a vylily na útočníky dole.

			Zavřela dvířka, slezla po žebříku a opět si prohlédla celé osmé patro. Kromě řad kuší tu byly stojany s kopími, tucet patrových postelí a několik stolů s lavicemi. V časech ohrožení se sem zřejmě přesunuli obránci hradu. Bylo to tu podobné jako na vyšších poschodích věží na Araluenu.

			Zorientovala se a přešla k jednomu z oken zasazených ve zdi. Předpokládala, že se bude nacházet nad místností, kterou střežili vojáci. Vyklonila se a podívala se dolů. Asi dvanáct stop pod ní se nacházelo okno, z kterého se linulo ven světlo.

			„Tam určitě drží Gilese,“ zamumlala si pro sebe a rozmotala lano, které měla pověšené na rameni. Rozhlédla se, kam by mohla lano uvázat, a vybrala si jednu z postelí. Zacloumala s ní, aby se ujistila, že nezačne ujíždět po podlaze, až se plnou vahou zavěsí na lano. Nechtěla, aby nějaký hluk vyburcoval stráže, které byly přímo pod ní. Postel však byla vyrobena solidně a z těžkého dřeva a ani se nepohnula.

			Rychle kolem nohy postele omotala lano a přešla k oknu.
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			„Je v sedmém patře věže, v komnatě s oknem do kraje,“ řekla Maddie. Will nenuceně hleděl na věž a vyjel pohledem k sedmému patru.

			„Jsi si jistá, že je to on?“ zeptal se.

			Maddie pokrčila rameny. „Tak jistá, jak si můžu být. Vylezla jsem do osmého patra a spustila jsem se na laně, abych se mohla podívat oknem. Je tam mladý muž, trochu podprůměrně vysoký, oblečený v drahých šatech. Kdo jiný by to mohl být?“

			„Vypadá jako mladík na portrétu, který nám ukázal král?“ ptal se Will.

			Maddie zaváhala. „Kdo doopravdy vypadá jako na portrétu?“ opáčila nakonec. „Mohl by to být on, ale mám podezření, že mu malíř na tom portrétu trochu lichotí. Například mu namaloval bradu. Ale je tam silná podoba s králem.“

			Bylo ráno po Maddiině průzkumu věže. Opět se procházeli po zahradě – to bylo nejlepší místo, kde mohl jejich rozhovor zůstat neslyšen. Kromě několika slov, která si vyměnili, když se Maddie v noci vrátila do společné místnosti, to byla jejich první příležitost dohodnout další postup.

			„Co je v nejhořejším patře?“ ptal se Will.

			„Jediná velká místnost. Řekla bych, že má sloužit obráncům hradu v případě útoku. Je z ní přístup nahoru na plochou střechu a jsou tam stojany s kušemi a kopími a palandy a stoly pro vojáky.“

			„Ale žádný kontakt jsi s tím mladíkem v noci nenavázala.“

			Maddie zavrtěla hlavou. „Nenavázala. Nechtěla jsem riskovat, že nás uslyší strážní z chodby. A věděla jsem, že s ním budeme muset tak jako tak navázat kontakt znovu, než ho dostaneme ven. Napadlo mě, že takhle snížím nebezpečí na polovinu.“

			Will o tom pár vteřin přemýšlel. „Správná úvaha,“ řekl nakonec.

			„Jak ho dostaneme ven?“ zeptala se Maddie.

			Will si promnul bradu palcem a ukazováčkem. „Myslím, že z věže ho dostaneme snadno. Vytáhneme ho do nejhořejšího patra, pak s ním sejdeme po schodech a vylezeme oknem v šestém patře. Můžeme ho spustit na laně, když nebude umět šplhat.“

			Maddie protočila panenky. „Je to galický princ. Pochybuju, že umí šplhat. Nebo cokoli jiného.“

			„Dostat ho z hradu bude těžší. Jediná cesta ven vede přes hlavní bránu a násep. Schováme ho ve stájích až do šesté ranní, kdy se brána každý den otevírá. Kuchyně podává snídani v osm a viděli jsme, že on dostává jídlo až po ostatních. Je pravděpodobné, že nikdo nezjistí, že zmizel, dokud mu neponesou jídlo. Vyjedeme si ven, řekneme, že chceme nechat proběhnout koně. Můžeme pro něj nějakého koně ukrást, pojede pár kroků za námi.“

			Will kývl hlavou k hlavní bráně. „Posledních pár dní sleduju strážné, prohlížejí sice všechny příchozí do hradu, ale odcházejících si moc nevšímají. Asi si myslí, že když už jsi tady, někdo tě prohlédl. Ale když dojde na nejhorší a my se nedokážeme dostat ven lstí, budeme muset bojovat. U brány je šest strážných, ale když je překvapíme, třeba je zvládneme. Zatímco je budeme zaměstnávat, on může ujet. Pak pojedeme my, jako když máme v patách celé peklo.“

			Maddie našpulila rty. „Na můj vkus jste těch když řekl trochu moc,“ podotkla.

			Will pokrčil rameny. „Napadá tě něco jiného?“

			Zavrtěla hlavou.

			„Ani mě ne. A navíc je ten plán jednoduchý, což je jen dobře.“

			„Asi ano,“ souhlasila Maddie.

			„Ještě jedna věc,“ připomněl Will. „Musíme to udělat během následujících dvou dnů. Myslím, že nás Lassigny začíná podezírat. Včera večer se mě ptal, kde jsi, a chce, abych mu šestého dne zpíval znovu – a nemyslím si, že se mu můj zpěv až tolik líbil.“

			„Podezírá nás?“ ptala se Maddie. „A jaké má podezření?“

			Will zavrtěl hlavou. „Jsme neznámí lidé. Cizinci. A on je až po krk zabředlý v komplotech a zradách. Takoví muži jsou vždy podezíraví.“

			„Takže čím dřív dostaneme prince pryč, tím líp,“ uzavřela Maddie. „Uděláme to dnes v noci.“

			Will o tom pár vteřin uvažoval a pak pomalu přikývl. „Také si myslím.“
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Třicet devět
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			Záchrannou misi si naplánovali na třetí hodinu po půlnoci. Měsíc měl zapadat v jednu hodinu a nebe bylo hodně zatažené, mohli tedy čekat dost tmy a stínů, které skryjí jejich pohyb.

			To bylo velmi důležité zvlášť ve chvíli, až se všichni tři budou chtít dostat ven po zdi věže a přes schody vedoucí z opevnění, aniž by je některý ze strážných viděl. Pro Maddii bylo relativně snadné dokázat takovou věc, jenže až budou tři, pravděpodobnost, že si jich někdo všimne, bude mnohem větší – zejména proto, že princ nebyl zvyklý pohybovat se tak, aby nebyl viděn.

			Den plynul pomalu. Brzy odpoledne navštívili stáje s tím, že je třeba nakrmit a napojit koně a vykydat jim stání. Vzali si s sebou své věci a ukryli je v zadní části stání.

			Maddie do stání přinesla hodně slámy a navršila ji dozadu. Tam plánovali ukrýt prince Gilese, až ho dostanou do stájí. Will zkontroloval kožené pouzdro s luky. Zdálo se, že na něj za celou dobu nikdo ani nesáhl. Oba luky i toulce byly pořád uvnitř, stejně jako dvě dvojité pochvy, každá se saxonským a vrhacím nožem.

			Jediná věc, kterou si Will s sebou nevzal, byla mandola. Nechal ji viset na kolíku u svého spacího prostoru v hlavní věži. Bylo by moc nápadné, kdyby si ji odnesl do stájí – známka toho, že má v plánu odejít.

			„Škoda,“ řekl, když se na ni podíval po návratu do společné místnosti. „Ta mandola mi bude chybět.“

			Maddie se soucitně usmála. „Ještěže to není vaše Gilet,“ prohodila. Gilet byla Willovou pýchou a radostí, byla to mandola vyrobená jedním z nejlepších loutnistů v Araluenu. Dostal ji už před mnoha lety. Byl to velmi drahý nástroj a Will ho raději nevystavoval nebezpečí při cestování.

			Večerní jídlo se podávalo v obvyklý čas. Byla to chutná dušená zelenina s čerstvým křupavým chlebem z kuchyně. Na stole znovu nechyběly džbány piva, vína a vody a konvice s kávou. Maddie měla kvůli očekávání nadcházející akce žaludek jako na vodě, a tak se v jídle nimrala, dokud ji Will nenapomenul.

			„Jez,“ pobídl ji. „Snídani už nedostaneš a kdoví, kdy se budeš moct zase najíst.“

			Přikývla, uvědomila si rozumnost jeho připomínky, a přinutila se svou porci dojíst. Jídlo podávané ve společné místnosti bylo prosté a menu jednotvárné. Bylo však výživné a chutné – ačkoli tentokrát by klidně mohla místo něj jíst slámu, protože chuť vůbec nevnímala.

			Jídlo završili kávou jako vždy oslazenou medem. Will přesvědčil jednoho z obsluhujících, aby jim ke každému jídlu přinesl malou misku s medem.

			Zatímco se odnášely talíře a misky, lidé ve společné místnosti se rozdělili do skupinek, přitáhli si lavice do kroužků k sobě, povídali si, smáli se a pili víno a pivo. Will odstrčil svou lavici od stolu a vstal.

			„Pojďme se trochu vyspat,“ navrhl Maddii. „Čeká nás dlouhá noc.“

			Maddie zívla, zrovna když to říkal. Byla vzhůru většinu předešlé noci a neměla možnost vynahradit si spánek během dne. Ale sotva zamířili ke svým výklenkům na spaní, přistoupil k nim jeden ze sloužících.

			„Co takhle pár písniček, kejklíři?“ zeptal se. Mluvil přátelsky a rukou ukazoval ke skupince svých kamarádů, kteří seděli v půlkruhu a s nadějí se na něj dívali. Will svou neochotu skryl za úsměvem. Žádný kejklíř by přece neodmítl takovou žádost, jelikož to byla příležitost vydělat si trochu peněz navíc.

			Když sundával mandolu z kolíku, byl rád, že se rozhodl neschovávat ji ve stájích společně s dalšími věcmi. Její nepřítomnost by teď těžko vysvětloval. Došel ke skupince čekajících sluhů, nohou si přitáhl stoličku a postavil si ji před ně. Pár ostatních lidí v místnosti si všimlo, že se chystá zazpívat, a připojilo se k publiku. Maddie se rozhodla, že její nepřítomnosti by si někdo mohl všimnout. Proto raději zůstala a posadila se za diváky, kde se mohla opřít o jeden z dlouhých stolů.

			Vám je hej, pomyslela si, když Will spustil první píseň. Takhle aspoň nemusíte o ničem přemýšlet, ale já tady musím sedět a dumat nad tím, co všechno by se mohlo v noci pokazit.

			Dole v břiše cítila tvrdý uzel napětí. Pomyslela si, že čekání je vždycky ze všeho nejhorší. I přes napětí, nebo právě kvůli němu, pořádně zívla. Zavřela oči a doufala, že ji příjemný zvuk mandoly a Willův uklidňující hlas pomohou se uvolnit.

			Po pár minutách ucítila, že se lidé kolem ní pohybují, a tak otevřela oči a rozhlédla se. Do místnosti vstoupil senešal, sir Gaston, a prohlížel si lidi uvnitř pozorným zrakem. Viděl, že Will zpívá pro malé, ale pozorné publikum, pár minut poslouchal a podupával si nohou do rytmu. Will vzhlédl, zachytil jeho pohled a pozdravil ho lehkou úklonou hlavy.

			Sir Gaston kývl v odpověď, pak se otočil a odešel k velkým dveřím. Bylo pravděpodobné, že šel do jídelny v dalším patře, kde vše ohlásí baronovi.

			Ještěže ten sluha požádal Willa, aby jim zazpíval, pomyslela si Maddie. Sir Gaston bude moct ohlásit, že ve společné místnosti je vše, jak má být.

			Po senešalově odchodu zazpíval Will ještě dvě písně a pak se s publikem rozloučil. Lidé mu vděčně zatleskali, jeden po druhém vstávali a házeli mu mince do klobouku, který ležel vedle něj na lavici. Pak se rozdělili do menších skupin.

			Will si přesypal peníze do váčku na opasku a pověsil mandolu zpátky na kolík. Maddie si všimla, že chvíli nechal ruku na jejím leštěném povrchu a pohladil nástroj na rozloučenou. Zachytil její pohled a významně kývl směrem k jejímu spacímu výklenku.

			Vstala, došla k úzké posteli, zula si boty, lehla si na matraci a zabalila se do pokrývky. Will nakoukl dovnitř mezerou vedle závěsu.

			„Vzbudím tě ve tři,“ oznámil jí.

			Přikývla. Věděla, že Will má zvláštní schopnost vzbudit se přesně tehdy, kdy potřebuje. Zatáhl závěs, aby ji nerušilo mdlé světlo ze sálu. Maddie ležela na zádech, zhluboka dýchala a naslouchala tlumenému hovoru v místnosti.

			Všimla si zvláštního jevu, že v polospánku před usnutím člověk slyší hlasy kolem sebe jasněji a může tak i na větší vzdálenost poslouchat hovor, který se k němu nese jen tlumeně.

			Znovu zívla, ale spánek nepřicházel, ani když místnost za závěsem ztichla a ztmavla, jak se lidé postupně ukládali ke spánku a zhášeli lucerny. Hlavou se jí honily myšlenky, znovu si opakovala jejich plán a v duchu vyjmenovávala, co všechno se může pokazit.

			Co když si strážný na ochozu všimne jí nebo Willa, až budou šplhat na věž? Co když princ Giles vystrašeně vykřikne, až se dostanou do jeho komnaty ve věži, a upozorní tak stráže přede dveřmi? Co když ztratí nervy a bude dělat hluk, nebo co když spadne, až ho budou tahat do nejvyššího patra? Co když je někdo uvidí, až budou sestupovat ze šestého patra na cimbuří? Co když se stájník vzbudí, až vejdou do stájí, kde budou chtít počkat do rána?

			Co když, co když, co když? Řekla Willovi, že v tomto pokusu o záchranu prince je těch když až příliš, a teď se jí všechna honila hlavou, zaháněla spánek a nutila ji převalovat se na slaměné matraci z boku na bok.

			Hodiny na hlásce odbily dvanáctou. Počítala údery. Mysl měla tak rozbouřenou, že nemohla spát. Byla pořád vzhůru, i když odbila jedna a po ní druhá. Pak, jako naschvál, na poslední hodinku usnula a procitla ve chvíli, kdy jí Will jemně zatřásl ramenem. Zrovna odbíjela třetí.

			„Je čas jít,“ pošeptal jí Will.
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Čtyřicet
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			Vstupní dveře do hlavní věže visely na rezavých pantech, které hlasitě vrzaly vždy, když se dveře zavřely nebo otevřely. Během dne to nebyl tak velký problém, protože se zvuk ztrácel v ostatním hluku z nádvoří venku.

			Ale teď, v tuto tichou noční hodinu, byl všude klid a vrzající panty by byly slyšet po celém nádvoří i na cimbuří. Will s sebou měl malou lahvičku řídkého oleje. U dveří se zastavili a on nalil štědré množství na všechny tři velké panty.

			Maddie se nervózně ošívala, zatímco čekali, až se olej dostane do všech záhybů a promaže kov. Will se na ni zamračil a ústy naznačil slova buď v klidu. Tiše si povzdychla a snažila se zkrotit nervy. Konečně, po chvíli, která jí připadala jako celé věky, na ni Will kývl a vzal za velký kovový kruh, jímž se otevírala západka na dveřích. Otočil jím a dveře trochu pootevřel, aby vyzkoušel, jak olej zapůsobil.

			Ozvalo se vrznutí, jak se dveře daly do pohybu, ale pak už byly panty tiché a jejich pohyb díky oleji hladký. Will otevřel dveře o dalších pár palců. Žádný zvuk už se neozval, a tak je otevřel ještě víc, aby mohla Maddie projít.

			„Běž,“ pobídl ji tiše.

			Proklouzla úzkou mezerou, přitiskla se k hradbám a dala se vlevo, pryč od jihozápadní věže. Vše si předtím naplánovali. Kdyby je někdo viděl, jak přecházejí nádvoří, bylo lepší, aby nevěděl, že míří k věži, kde drželi Gilese. Proto se nejprve vydali ke stájím a pak podél obvodových hradeb ke schodům vedle jihozápadní věže. Celou dobu by tak zůstali v hlubokém stínu pod ochozem.

			Sledoval, jak Maddiina tmavá silueta přechází ke stájím a pak mizí v přítmí. Potom proklouzl dveřmi sám, opatrně je za sebou zavřel a vydal se za ní.

			Nádvoří na této straně nebylo úplně prázdné, což byl další důvod, proč zvolil tuto trasu. Stály tu kamenné lavičky, žlaby s vodou pro koně a několik bloků k nasedání. Ty všechny jim při jejich opatrném postupu skýtaly možnost úkrytu a ochrany před očima, jež by se mohly zrovna dívat jejich směrem. Will klouzal od jednoho úkrytu nebo přítmí ke druhému. Pohyboval se rychle, ale bez zbytečného spěchu, který by mohl upoutat pozornost nebo být zachycen periferním viděním strážných.

			Prošel kolem stájí a na pár vteřin se zastavil v hluboké tmě v zahloubených vstupních dveřích. Čekal, pozoroval okolí a poslouchal, zda se neozve nějaký náznak, že jejich pohyb byl spatřen. Ale neslyšel žádný výkřik ani žádnou jinou známku poplachu, a tak pokračoval dál a přeběhl poslední úsek otevřeného prostoru do dlouhého stínu pod ochozem. Když do něj vklouzl, Maddie se před ním vztyčila z podřepu. Pohlédl na ni a kývl hlavou ke schodům vedle jihozápadní věže.

			Pohybovali se nehlučně podél hradeb, zatímco jim na dřevěném ochozu nad hlavou zněl odměřený krok strážných. Maddie se u paty schodiště přikrčila a počkala na něj. Dal jí znamení, aby pokračovala dál. Po čtyřech se rozběhla po schodech blízko zdi. Zdola ji sledoval, viděl, jak ztuhla, když se přiblížily kroky strážného. Pak, jakmile se strážný otočil, pokračovala na vrchol schodů a zastavila se těsně pod úrovní ochozu. Will ji tiše následoval, a než se strážný vrátil, zastavil se těsně pod ní.

			Další sled pohybů si naplánovali předem. Když se strážný znovu otočil, Maddie proklouzla ze schodů podél cimbuří k věži. Will čekal. Nebyl čas na to, aby se k cimbuří dostali oba, a navíc tam nebylo ani dost místa, kde by mohli oba zůstat skrytí. Opatrně vyhlédl přes vrchol schodiště. Strážný byl zhruba v polovině svého strážního úseku. Jeho protějšek byl ještě dost daleko na to, aby si všiml Maddiiny tmavé postavy šplhající na cimbuří. Přikrčila se tam a pak se přesunula na věž a za její křivku, kde se ztratila Willovi z očí.

			Will čekal a krčil se ve stínu, když se strážný vracel. Věřil své schopnosti zůstat nezpozorován – konec konců, takové věci dělal už přes dvacet let. Přesto mu srdce v hrudi bušilo rychleji. Vždycky tu byla možnost, že se něco pokazí.

			Pomalu si pro sebe počítal, když slyšel, že se strážný vrací, a pak se znovu obrací zpět. Musel dát Maddii čas, aby vylezla do vyššího patra věže a spustila mu lano. Napočítal do dvou set, než se strážný obrátil a vracel se zpět. Teď musel Will počkat, dokud strážný nedojde k věži, neotočí se a nezamíří zase na druhou stranu. Slyšel, jak zvuky kroků sílí. Zastavily se přímo nad Willem a on slyšel, jak strážný zívl. Pak jeho boty na ochozu zavrzaly, jak se otočil a znovu se dal do chůze.

			Will se zvedl do podřepu a rychle přeběhl ochoz k věži.
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			V místnosti v šestém patře Maddie netrpělivě čekala. Věděla, že Will musí sladit svůj pohyb s pohybem strážného, ale zdálo se jí, že mu to trvá celou věčnost.

			Do místnosti se dostala bez potíží. Okno bylo pořád otevřené, tak, jak ho nechala noc předtím. Místnost byla zjevně neobývaná. Měla s sebou ohnutý kousek drátku, jehož pomocí pak chtěla západku zavřít, až budou na cestě dolů. Tak by nezůstalo ani stopy po jejich únikové trase s prchajícím princem.

			Vyklonila se z okna a podívala se dolů. Čekala, až se Will objeví. 

			Nebála se, že ji někdo uvidí. Byla za polovinou zakřivení věže, skrytá před pohledy strážných. Pak uviděla temný tvar pohybující se na zdi pod ní a šplhající za křivku věže na místo, kde bude také skryt pohledům z opevnění. Tiše hvízdla a uviděla světlý ovál jeho tváře, jak vzhlédl, nohy a paže roztažené na zdi. Spustila mu lano, které pro něj připravila, a pak ho přivázala za nohu postele v místnosti několika smyčkami.

			Will popadl lano, zaklonil se, zapřel se nohama o hrubý povrch zdi a začal šplhat.

			„Ty si klidně můžeš lézt po zdi jako obří pavouk,“ řekl jí předtím. „Ale já jsem starší a těžší než ty. Děkuju pěkně, radši použiju lano.“

			Navzdory takovým řečem šplhal rychle, a když vklouzl přes parapet do místnosti, nebyl ani zadýchaný. Je opravdu fit, pomyslela si a přeběhla ke dveřím.

			Nebylo potřeba se domlouvat. Během dne si svůj pohyb pečlivě naplánovali. Stejně jako předtím pootevřela dveře a prohlédla prostor za nimi. Neviděla ani neslyšela žádný pohyb, a tak se oba tiše jako stíny vydali ke schodišti a po něm vzhůru.

			Prostředí už pro ni bylo známé a předtím Willovi vše podrobně popsala. Jak stoupali, začaly k nim po schodišti doléhat hlasy ze sedmého poschodí. Vojáci nebyli tak hluční jako předchozího večera. Ale bylo už nad ránem a někteří z nich nejspíš pospávali, zatímco ostatní hlídali. Ukázala palcem nahoru a oba proběhl kolem sloupku zábradlí na schody do nejvyššího patra.

			Neztráceli čas rozhlížením se po velkém otevřeném prostoru a vydali se rovnou k oknu, které použila i večer předtím. Will ho otevřel, zatímco ona opět uvazovala lano k posteli. Pak si společně prohlédli okno přímo pod sebou. Maddie popadla lano a chtěla vylézt na parapet, ale Will jí položil ruku na rameno a zastavil ji.

			„Já půjdu první,“ řekl tiše. „Až mě uvidíš prolézt oknem, vydej se za mnou.“

			Přikývla a ustoupila, zatímco on vylezl na parapet a přehodil nohy ven. Popadl lano, jedním hladkým pohybem se vyhoupl ven, zapřel se nohama o zeď a sestoupil po zdi k oknu. Vykláněla se a dívala se, jak se usazuje na parapetu. Mraky se na chvíli roztrhaly. Zahlédla odlesk hvězd na jeho vrhacím noži a uslyšela slabé cvaknutí, když jím otevřel okno. Pak vlezl dovnitř a zmizel jí z dohledu. Popadla lano do obou rukou, spustila se přes okraj a ručkovala dolů.
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			Will o patro níž stál u okna a snažil se zorientovat. Komnata byla osvětlena slabou září lampičky postavené na stole uprostřed pokoje. Buď se Giles bál tmy, nebo, což bylo pravděpodobnější, nechávali lampičku hořet strážní, aby ho mohli čas od času zkontrolovat. Někde ve dveřích bylo zcela jistě kukátko.

			Samotný Giles ležel na zádech na úzké posteli u zdi. Tichý zvuk jeho pochrupování naznačoval, že tvrdě spí. Lehký šoupavý zvuk od okna mu prozradil, že Maddie leze za ním dolů. Přehodila nohy přes parapet a spustila se do místnosti. Přiložil si prst na rty – celkem zbytečně, jak si hned uvědomil – a ukázal na spícího Gilese. Pak ukázal na sebe, čímž Maddii naznačil, že prince vzbudí sám.

			Maddie se podívala ke dveřím. Zdálo se, že strážní venku ztichli. Nebo jejich tichý hovor tolik tlumily tlusté dveře. Udělala krok ke dveřím s rukou připravenou na jílci saxonského nože a kývla na Willa, že je připravená.

			Will se zhluboka nadechl. Věděl, že tohle bude riskantní věc – vzbudit prince Gilese tak, aby nenadělal moc hluku. Tiše přešel k posteli, klekl si vedle ní a připravil si ruku nad princova otevřená ústa.

			Ještěže spí na zádech, pomyslel si. Bylo by mnohem složitější, kdyby spal na boku čelem ke zdi. Naklonil se Gilesovi k uchu a ruku mu položil na ústa, kde ji pevně držel, aby ztlumil výkřik, který by princi mohl uniknout.

			Cítil, jak tělo mladého muže vyděšeně ztuhlo, když se probudil, a zaslechl slabé zamumlání, jak se pokusil promluvit.

			„Nekřičte, princi Gilesi,“ pošeptal mu Will do ucha. „Přišli jsme vás zachránit. Poslal nás váš otec. Jen klid. Jsme přátelé.“

			Viděl bělmo princových vytřeštěných očí, které na něho zíraly. Postupně, jak byla jeho slova pochopena, cítil, že mladíkovo napětí povoluje.

			„Rozumíte mi?“ pokračoval Will a mluvil tiše a klidně. „Jsme přátelé. Nesmíte dělat hluk.“

			Giles kývl hlavou – alespoň tak, jak mu to železné sevření dovolovalo. Will viděl, že vylekaný výraz z jeho očí mizí. Princ už ležel klidně.

			„Teď dám tu ruku pryč,“ pokračoval dál uklidňujícím, vyrovnaným tónem. „Ani muk, dobře?“

			Princ opět přikývl a Will pomalu odtáhl ruku. Byl ale kdykoli připravený vrátit ji zpět. Giles byl potichu, až na přerývané, rozrušené dýchání. Will povzbudivě kývl. Dál držel obličej u Gilesova ucha a mluvil na něj pomalu a tiše.

			„Tak je to dobře,“ řekl. „A teď poslouchejte, co uděláme.“
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			Strčil ruku Gilesovi pod ramena, zvedl ho do sedu a otočil ho tak, aby měl chodidla na podlaze.

			„Odejdeme oknem,“ řekl a ukázal na otevřené okno pár kroků od sebe. Okamžitě ucítil, že Giles znovu ztuhl, a viděl, jak strachy třeští oči.

			„Nebojte se,“ zašeptal Will a snažil se znít tak konejšivě, jak to jen při šeptání šlo. „Budete na laně. Vytáhneme vás do dalšího patra. Nebudete muset dělat vůbec nic.“

			Mladý princ se zprudka nadechl.

			„Ale já nemůžu – “ začal a hlas mu strachy nebezpečně zesílil. Will rychle přikryl mladíkovi rukou ústa a zavrtěl hlavou.

			„Mluvte potichu!“ zašeptal naléhavě. „Baronovi muži jsou hned za dveřmi!“

			Princ měl stále zrychlený dech, ale ztuhlé tělo se trochu uvolnilo. Podíval se na Willa a naznačil mu, aby dal ruku pryč. Will opatrně udělal, oč ho Giles žádal, připravený okamžitě mu ústa zase přikrýt, kdyby bylo třeba.

			„Ale ta výška…,“ šeptal Giles. „Výšky nejsou nic pro mě.“

			Will ho poplácal po rameni. „Vy jen zavřete oči a my uděláme všechno za vás,“ řekl mu. „Tak už pojďte.“

			Položil mladíkovi paži kolem pasu, zvedl ho na nohy a vedl ho k oknu, kde čekala Maddie a natahovala k němu ruku. Giles k ní ustrašeně přistoupil a uchopil ji. Přitáhla si ho k sobě a opřela ho o zeď vedle okna. Will se otočil zpět k posteli a rychle z ní stáhl přehoz. Ten stočil do válce, položil ho na postel a přehodil přes něj přikrývku. Kriticky se na své dílo zadíval. Při zběžném pohledu by se zdálo, že v posteli někdo spí.

			„To by mohlo stačit,“ usoudil. Pak se přidal k Maddii a Gilesovi u okna.

			„Budete muset jít první,“ řekla mu Maddie. „Sama ho nahoru nevytáhnu.“

			Přikývl a natáhl se z okna pro pohupující se lano. Když to udělal, Giles se při představě, že bude přivázán a vystrčen okna, vytrhl z Maddiina držení. U zdi stál stolek s nezapálenou svící ve svícnu. Vystrašený princ svícen převrhl, a než ho Maddie stihla zachytit, svícen se skutálel ze stolku a dopadl na podlahu s třesknutím, které jejich napjaté smysly téměř ohlušilo.

			Will okamžitě přehodil přes Gilese svou pláštěnku a stáhl ho dolů pod okno. Maddie ztuhla u zdi a také se zabalila do pláštěnky.

			Ode dveří se ozvalo zařinčení a kryt kukátka se nadzvedl. Do komnaty na chvilku proniklo světlo z chodby, které vzápětí zmizelo, když někdo ke kukátku přiložil oko.

			Okno naštěstí nebylo v přímé lince proti kukátku. Bylo kousek stranou. Maddii bušilo srdce až do žeber, ale pak zaslechla, jak se kryt kukátka vrací na místo a nějaký hlas říká: „To nic nebylo. Pořád spí.“

			Počkali dalších pár minut, aby se ujistili, že vojáci hlídkující na chodbě jsou spokojení. Potom se Will vyhoupl na parapet, popadl lano a začal šplhat.

			Maddie sledovala, jak sebou konec lana škube v rytmu jeho pohybů. Pak zůstal volně viset a ona poznala, že Will už je v okně nad nimi. Asi po minutě lano několikrát zaškubalo nahoru a dolů jako signál. Vyklonila se z okna, popadla volný konec, vtáhla ho dovnitř a rychle ho Gilesovi uvázala pod pažemi kolem těla. Giles zaúpěl, vystrašeně se díval na okno a představoval si tu hloubku pod ním.

			„No tak,“ pobídla ho a postrčila k oknu. On ale vrtěl hlavou, odtahoval se a něco nesrozumitelně mumlal.

			Dala mu ústa k uchu a promluvila na něj tlumeně, ale naléhavě: „Pro smilování, chyťte se. Jestli budete pořád dělat hluk, přijdou sem a chytí nás. Tak už jděte!“

			Giles ale opět zavrtěl hlavou a snažil se od otevřeného okna odtáhnout. Maddii nakonec došla trpělivost. Rychle vytáhla saxonský nůž, udeřila Gilese jílcem do spánku a omráčila ho. Když se mu podlomila kolena, chytila ho, ohnula přes parapet, aby nespadl na podlahu, a zuřivě zatahala za lano. Cítila, jak se napíná a Will začíná omráčeného prince tahat nahoru. Vysunula princovy nohy z okna a dívala se, jak pomalu stoupají v řadě drobných trhnutí.

			Zdálo se jí to jako věčnost, než se lano objevilo opět prázdné před oknem. Popadla ho, navlékla si smyčku pod ramena, vysunula se z okna a začala lézt po zdi do nejvyššího patra. Tam se převalila po hlavě přes parapet, udělala kotoul vpřed a odhodila lano stranou. Will klečel vedle Gilese, který omámeně vrtěl hlavou.

			„Co se stalo?“ zeptal se jí.

			Vztekle zavrtěla hlavou. „Začal panikařit, musela jsem ho omráčit.“ Zhluboka si vydechla úlevou, cítila, jak z ní vyprchává napětí posledních několika minut a tlukot srdce se zpomaluje. Byli pryč z Gilesovy komnaty, mimo dosah strážných. Teď už zbývalo jen dostat se do šestého patra a pak Gilese spustit na hradební ochoz.

			A pokud nebude potichu, pomyslela si, omráčím ho zas.

			Will zvedl Gilese na nohy. Galický princ vrtěl hlavou a tvářil se zmateně.

			„Jste v pořádku?“ ptal se Will a Giles nejistě přikývl. Will ho vzal za loket a dovedl ke dveřím. Před nimi se zastavil a položil ucho na jejich hrubé dřevo. Zvenčí neslyšel vůbec nic. „V pořádku,“ řekl. „Je tam klid. Pojďte za mnou a buďte potichu. Kdyby něco – “ 

			Dál se nedostal.

			Dveře se rozletěly a místnost zaplavilo světlo. Dovnitř vtrhl baron Lassigny a půltucet ozbrojenců.

			„Ale, ale,“ řekl baron jízlivě. „Zdá se, že ti kejklíř přišel zazpívat na dobrou noc.“

			Očima střelil po Maddii, která se příliš pozdě pokusila tasit saxonský nůž. „Nedělej to!“ varoval ji.

			„Nech toho, Maddie,“ zarazil dívku Will. Proti tolika mužům ozbrojeným meči a kyji by dva saxonské nože byly zoufale málo.

			Maddie nechala zbraň klesnout zpět do pochvy a baron pokynul svým mužům vpřed.

			„Svažte je,“ nařídil. „Jsou zatčeni.“

			POKRAČOVÁNÍ V DALŠÍM DÍLE

		


		
			S díky Joelu Salomovi, který mě učil základy žonglování. Skvělý učitel s mizerným žákem.
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			John Flanagan je autor dobrodružných sérií Hraničářův učeň a Bratrstvo, kterých se po celém světě prodalo na patnáct milionů výtisků. Jeho knihy vycházejí ve více než stovce zemí a pravidelně se objevují na seznamu bestsellerů v New York Times. Vyhrávají také různá ocenění v Austrálii i zámoří, nebo se umisťují v nejužším výběru. John, bývalý autor reklam a televizních pořadů, žije se svou ženou na plážovém předměstí Sydney.
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